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Абу Гриеканах Алиа Салим Эслаим 

Казанский (Приволжский) федеральный университет (Россия) 
 

Термины родства в обращении на арабском языке  

термины родства, обращение, арабский язык 
 

На современном этапе развития филологических наук изучение 

иностранного языка не ограничивается одним лишь изучением 
грамматики, морфологии и лексики. Напротив, социолингвистический 

аспект стал очень важен. Понимание преподавателем иностранного 

языка культурологического аспекта обучающихся студентов позволяет 
более эффективно взаимодействовать с ними, общаться, лучше 

понимать ошибки и причины, их порождающие, помогать студентам 
овладеть иностранным языком. Также на фоне мировых 

глобализационных процессов растёт число межкультурных контактов, 

не в последнюю очередь, благодаря тенденции к обучению за рубежом, 
развитию технологий, иммиграции и т.д. Игнорирование 

коммуникативных норм обращения к людям иной культуры может 

привести к неловким, нежелательным ситуациям, поэтому знание 
форм (жесты, традиционные выражения в различных социальных 

проявлениях: приветствия, обращения, просьбы, знакомства, 

прощания; обрядовые языковые формулы и др.), которые люди 
используют в различных речевых ситуациях/интенциях является одной 

из наиболее заметных трудностей, с которыми можно столкнуться в 

межкультурной коммуникации. 
Формы обращения определяются как выражения или слова, 

употребленные для обозначения определенных отношений между 

людьми или для демонстрации различий в идентичности, положении и 
социальном статусе [Yule, 2022, р. 273]. Формы обращения являются 

важной темой исследования для ученых-социолингвистов, изучающих 

связь между языком и обществом. Арабский язык имеет общие 
универсальные черты с другими языками, но при этом обладает 

некоторыми уникальными свойствами и особенностями. Выбор 

арабских форм обращения определяется в зависимости от контекста и 
того, каким образом на него влияют такие факторы, как возраст, 

социальный статус, пол, и т. д. 

Термины родства используются для определения отношений 
между членами семьи: отцом, матерью, братом, сестрой и т. д. 

Родственные формы обращения в арабской культуре функционируют 
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не только в семейном кругу, но и в кругу знакомых и незнакомых людей. 

Арабы ценят отношения в семье и обществе, в их культуре существует 
четкая градация родства; так, например, называть родителей по имени 

считается крайне неприличным. Эта традиция восходит к нормам, 

определенным в исламе. В одном из хадисов передается что однажды 
один человек спросил Пророка Мухаммада (мир ему) о правах, 

которыми обладают отцы по отношению к своим детям. Одним из прав, 

упомянутых Пророком, было то, что сыновья или дочери не должны 
называть своих отцов по имени. Следует отметить, что то же самое 

относится и к матерям [Аль-Атари, 1979, с. 73]. 

Сестры и братья обращаются друг к другу по именам, независимо 
от того, младше они или старше, особенно если они не женаты. А тетям, 

дядям, бабушкам и дедушкам полагается более высокий статус, чем 
младшим членам семьи, поэтому к ним также не принято обращаться 

по имени. К дедушкам обращаются, используя форму обращения 

джадди (мой дедушка), а к бабушкам – джаддати (моя бабушка). К 
дяде, брату отца, обычно обращаются без указания имени – амми (мой 

дядя по отцовской линии), а дядю, брата матери, называют хали (мой 

дядя по материнской линии). К тете, которая является сестрой отца, 
обычно обращаются как ‘аммати (моя тетя по отцу), а к тете, которая 

является сестрой матери, обращаются: халати (моя тетя по матери).  

Родственные слова также используются при обращении к 
незнакомым людям, и эта форма регламентируется половозрастными 

факторами. Если адресат принадлежит к одному поколению с адресантом, 

то используются термины ахи (мой брат) и ухти (моя сестра).  
В арабской культуре возраст и пол имеют свои собственные 

ценностные приоритеты. Иными словами, пожилые люди имеют более 

высокий статус в культуре, уважение к ним особо подчеркнутое. К 
пожилым знакомым и малознакомым людям принято обращаться, 

используя родственные эквиваленты, – амми (мой дядя по отцовской 

линии), халати (моя тетя по матери). Отношению к пожилым людям в 
арабской культуре уделено особое место. Передается что, некий старик 

пришел поговорить с Пророком Мухаммадом (мир ему), но люди не 

решались предоставить ему место для сидения. Тогда Пророк 
отреагировал, сказав, что они не принадлежат к нашей группе 

(обществу), т.к. не щадят нашу молодежь и не уважает стариков [Аль-

Тармети, 1978, с. 2124]. 
Обращение к родителям по именам их детей – это так называемая 

текнонимия. В арабском языке это понятие известно, как «кунья – كنية», 
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или обращение к человеку по именам его сыновей, дочерей, отцов и 

матерей. Например: умм Ахмад (мать Ахмада), Абу Ахмад (отец 
Ахмада) и т.д. Обычно используется имя старшего сына, а в случае, 

если у адресата нет сыновей, может использоваться имя старшей 

дочери. Также адресата могут называть по имени его отца или матери 
Ибн Ахмад (сын Ахмада), Бинт Ахмад (дочь Ахмада). В ситуации, 

когда у адресата нет детей, он может быть назван по имени отца. К 

примеру, если отца адресанта зовут Самир, то к нему обратятся: Абу 
Самир. Во многих арабских странах муж и жена называют друг друга 

по имени только в кругу семьи, а за ее пределами используют формулу: 

Абу (отец) + имя старшего сына или дочери, или, соответственно, умм 
(мать) + имя старшего сына или дочери. 

Использование терминов родства и текнонимии являются 
важными компонентами арабской культуры. Они свидетельствуют о 

причастности и неразделимости арабов в отношении к ближайшим 

родственникам в их семьях. Это, в частности, подтверждает тезис о 
ценности и большой значимости детей в культуре арабов. Важность 

принадлежности человека к определенной группе или сообществу 

людей отражает фактор социальной сплоченности в обществе. 
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А.В. Агеева, К.С. Матросов 

Казанский (Приволжский) федеральный университет (Россия) 

 

Современные тренды локализации медиавселенных (на 

материале игры «STAR WARS: THE FORCE UNLEASHED II») 

перевод, локализация, медиавселенная, компьютерная игра 

 
В последнее время в рамках переводческих исследований всё 

больше внимания уделяется проблеме локализации программного 
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обеспечения. Появляется новые работы, посвященные исследованию 

подходов к адаптации программ и приложений для различных рынков. 
Особое место среди локализуемого программного обеспечения 

занимают компьютерные игры, которые, отличаясь сложностью и 

большим количеством компонентов, являются одним из самых 
перспективных направлений исследования, поскольку они имеют 

очень широкое распространение по всему миру и разработчики 

зачастую стремятся продвинуть свой продукт на разные рынки.  
Локализацией игры Star Wars: The Force Unleashed II занималась 

компания 1С-СофтКлаб» – крупнейший дистрибьютор видеоигр в России 

и странах СНГ [Информация, электронный ресурс]. Игра получила 
текстовую локализацию [Базаргелдиев, 2018]. Так, переводу подверглась 

только текстовая составляющая, которая является довольно обширной и 
включает субтитры реплик и текст интерфейса игры.  

Перейдём непосредственно к рассмотрению локализации текста 

игры. В качестве материал данного исследования мы использовали 
геймплей англоязычной и русскоязычной версий игры на 

видеохостинге «YouTube». 

Текст диалогов является наиболее содержательной текстовой 
составляющей игры. Он встречается на протяжении всей игры: не 

только непосредственно во время контролируемого игроком игрового 

процесса, но и в кат-сценах, а также в анимационных роликах, где 
текста содержится больше всего, поскольку в них в основном 

раскрывается сюжет игры. Текст дублируется посредством субтитров. 

Ключевой особенностью локализации игр, действие которых 
происходит во вселенной «Звездных войн», является строгое 

соблюдение канона при передаче ономастических реалий. В первую 

очередь, данное положение касается антропонимов и топонимов: 
(1) Inspired by the sacrifice of Darth VADER’s secret apprentice, a 

ragtag rebel alliance plots to overthrow the evil Galactic Empire. – ‘Гибель 

тайного ученика Дарта Вейдера сплотила разрозненные силы 
Повстанческого союза ради свержения ненавистной Галактической 

Империи’ [Прохождение АЯ; Прохождение РЯ]; 

(2) Imperial forces in relentless pursuit of the Rebels have captured 
the jedi knight Rahm Kota. – ‘В ожесточенной борьбе имперский 

войскам удалось захватить рыцаря-джедая Раму Коту’ [там же]. 

Как мы видим из второго примера, локализаторами могут 
допускаться ошибки в части грамматического согласования имен 

собственных: так, имя Rahm должно передаваться именем 
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существительным второго склонения и, соответственно, то иметь 

форму родительного падежа на -а: захватить Рама Коту. На наш 
взгляд, подобные девиации могут объясняться сжатыми сроками, 

поставленными локализационной команде, либо поверхностным 

знакомством со вселенной «Звездных войн».  
Второй, не менее важной особенностью локализации подобного 

контента, является передача стилистики оригинального дискурса. И 

здесь мы снова возвращаемся к каноничному миру, который прочно 
ассоциируется в сознании русскоязычного зрителя с   классической 

трилогией «Звездных войн», стилистика которой характеризуется 

использованием высокого стиля, сообщающего полотну необходимый 
эпический эффект посредством соответствующих эпитетов, 

формализации обращений и специфического синтаксиса.  
Вернемся к примеру (1). Сохраняя связь с эпосом, локализаторы 

применяют здесь смысловое развитие: семантика причастного оборота 

inspired by the sacrifice ‘воодушевлённые гибелью’ был передан как гибель 
сплотила; злая (evil) Галактическая Империя становится ненавистной. 

Cмысловое развитие является в целом наиболее частотным 

приемом локализации: позволяя сохранить надлежащий градус 
«имперского» пафоса, оно обеспечивает также эстетический эффект в 

переводящем языке. Проиллюстрируем: 

(3) Its general lost, the alliance fleet has vanished – ‘Эта серьёзная 
потеря привела к исчезновению флота союзников’ [Прохождение АЯ; 

Прохождение РЯ]. 

Конкретное английское выражение its general lost ‘потеря 
генерала’ становится серьезной потерей, сообщая высказываюнию 

более глобальный и в то же время более трагичный характер. 

(4) You will. You were created to do my bidding! – ‘Ты должен! Ты 
был создан, чтобы выполнять мою волю’ [Прохождение АЯ; 

Прохождение РЯ]. 

Вместо you will ‘ты сделаешь’ переводчик использовал более 
торжественную единицу ты должен.  

(5) Oh, he’s alive. For the moment. He’s been in the arena for seven days. 

– ‘О, он жив. Пока ещё. Целых семь дней провёл на арене’ [там же]. 
В данном примере смысловое развитие позволило, во-первых, 

усилить противопоставление (жив – пока еще, а не жив – в настоящий 

момент) и, во-вторых, дополнительно акцентированить внимание игрока 
на страданиях персонажа за счет эмоционального усиления посредством 

вставки имени прилагательного целых: целых семь дней провёл на арене.  
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Другим довольно частотным приемом перевода выступает 

опущение: как известно, английский язык более эксплицитен, и 
лексическая избыточность зачастую устраняется переводчиками: 

(6) The dark side, my master – ‘темная сторона, повелитель’ 

[Прохождение АЯ; Прохождение РЯ]. 
(7) Then it is as I feared… - ‘Этого я и опасался…’ [там же]. 

Как и смысловое развитие, опущение может употребляться в 

комбинации с другими переводческими решениями, например: 
(8) The accelerated cloning process is still… imperfect. Those who 

came before you went mad within months. I believed you would be the first 

success, but it seems you are to suffer the same fate. – ‘Процесс 
клонирования… несовершенен. Твои предшественники сходили с ума за 

пару месяцев. Я надеялся, что ты станешь первой удачей, похоже, 
тебя ждёт та же участь’ [Прохождение АЯ; Прохождение РЯ]. 

В данном случае опущение подкрепляется конкретизацией: 

буквальным переводом первого предложения было бы «ускоренный 
процесс клонирования… еще несовершенен». Здесь переводчики 

вынуждены были отказаться от уточняющих членов (определения и 

обстоятельства). Предполагаем, что причины данного решения 
экстралингвистические и речь идет о лимите знаков в реплике персонажа. 

С другой же стороны, своеобразной компенсацией утраченной семы 

времени становится конкретизация в переводе оригинального выражения 
within months посредством добавления: за пару месяцев. 

Как самостоятельная переводческая техника добавление 

встречается лишь окказионально, например: 
(9) I’m not Starkiller! I’m… I’m a clone – Я не Старкиллер! Я… я 

лишь клон [Прохождение АЯ; Прохождение РЯ]. 

Настолько же редок антонимичный перевод: 
(10) You can sit this one out, General. - В этом сражении можете 

не участвовать, генерал. [там же]. 

Антонимический перевод в данном случае обусловлен 
сниженной, фактически пейоративной  семантикой глагола sit out 

(досл. ‘пересидеть’), который был передан более нейтральной формой 

не участвовать. 
И, наконец, буквально в единичных случаях фиксируется 

целостное преобразование, как в следующем примере (и это также 

яркая иллюстрация следования канону): 
(11)  By the Force… I knew you were alive. – Во имя Силы… Я знал, 

что ты жив [Прохождение АЯ; Прохождение РЯ]. 
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В качестве отдельной тененции следует отметить тренд на 

сохранение синтаксических особенностей речи персонажей: 
(12) Brought you here, the galaxy has. Your path clearly this is. – 

Сюда проведение галактики тебя вело. Очевидно, путь твой здесь 

пролегает [там же]. 
В данном примере локализаторы передали характерную черту 

персонажа мастера Йоды – использование инверсии. 

Текст интерфейса представляет собой разнообразные элементы 
игрового меню, с помощью которых обеспечивается взаимодействия 

пользователей с игрой. Рассмотрим особенности ее локализации. 

Элементы интерфейса игры следует разбить на две группы: 
элементы, общие для всех или большинства игр подобного жанра, и 

элементы, созданные только для «Star Wars: The Force Unleashed II». 
Элементы в первой группе представляют собой необходимые 

элементы интерфейса и поэтому встречаются во многих играх. Их 

локализация в основном однообразна, и в разных проектах 
используются одни и те же варианты. Сюда относятся следующие 

варинаты: Load Game – Загрузить игру; Delete Game – Удалить; 

Continue – Продолжить; Back – Назад; Game – Игра; Accept – 
Принять; Cancel – Отмена; Audio – Звук; Keybindings – Назначение 

клавиш; Screen – Экран; Graphics details – детализация изображения; 

Cheat codes – Секретные коды. 
Элементы второй группы были созданы специально для данной 

игры, и   они связаны с её уникальной спецификой. Здесь присутствуют 

следующие элементы: Lightsabers – Световые мечи (где игрок может 
изменить цвет клинка светового меча); Costumes – Костюмы (где игрок 

может изменить внешность персонажа; Extras – Разное 

(дополнительные материалы по игре). 
Подводя итог, можно сказать, что локализацию текста «Star Wars: 

The Force Unleashed II отличает вариативность приёмов и стратегий 

перевода. Можно отметить, что наиболее частными переводческими 
техниками стали смысловое развитие и опущение. Также стоит 

отметить, что локализация, несмотря не мелкие недостатки выполнена 

на надлежащем уровне, что обеспечивает достаточно комфортный 
геймлпей для игроков.  
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Развитие лингвострановедческой компетенции иностранцев 
в условиях обучения в Республике Татарстан 

русский язык как иностранный, студенты-инофоны, региональный 

компонент, лингвострановедческая компетенция 
 

В современной методике РКИ отмечается значимость 

формирования в учебном процессе лингвострановедческой 
компетенции, что становится особенно важным при преподавании 

русского языка иностранным студентам, которые изучают русский 

язык в России, где они оказываются погруженными непосредственно в 
языковую среду. Как известно, изучение языка всегда неразрывно 

связано с изучением культуры и истории носителей данного языка, а 

также с особенностями места обучения, что обусловливает 
постоянную актуальность лингвострановедения, в том числе и в его 

местном варианте.  

Безусловно, лингвострановедение имеет важное значение для 
достижения эффективных результатов в освоении языка и 

способствует усилению интереса к региону, где студент проходит 

обучение. Необходимость использования информации, связанной с 
конкретными регионами России, становится ключевой в контексте 

современных научных подходов к преподаванию РКИ. Отсутствие или 
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недостаточная сформированность лингвострановедческой 

компетенций может привести к ситуации дискоммуникации, поэтому 
важно разрабатывать новые и современные методы преподавания РКИ, 

которые учитывают актуальность регионального компонента. 

Региональный (местный) страноведческий материал оказывается 
ингерентной частью образовательного процесса, а вопрос отбора 

учебного материала становится одной из важнейших задач 

преподавания языка в местных условиях отдельного региона. 
Цель статьи – показать важность формирования и 

совершенствования лингвострановедческой компетенции иностранцев в 

условиях обучения в регионах России (на примере Республики Татарстан).  
Глубоко традиционная и самобытная культура Татарстана в 

сочетании с российской культурой всегда вызывала особый интерес у 
иностранных граждан, изучающих русский язык. Получение высшего 

образования в Казанском федеральном университете – в одном из 

престижных вузов России, входящих в мировые рейтинги QS, QS 
World University Rankings и др., привлекает иностранных студентов к 

обучению в Казани, у них появляется стимул для изучения русского 

языка не только в процессе освоения учебной программы, но и для 
адаптации в регионе, где они проживают. В данном случае одной из 

главных задач преподавателей является помощь иностранным 

обучающимся в успешной адаптации в новом «языковом 
пространстве». Как правило, иностранцы, приезжающие учиться в 

Республику Татарстан, не владеют достаточной информацией об этом 

регионе, поэтому включение национально-регионального компонента 
«расширит представление обучающихся о многообразии народа 

России, обогатит их речь региональной лексикой, успешно сформирует 

навыки межкультурной коммуникации» [Полонский, 2004, с. 43], а 
также будет способствовать скорейшей адаптации в языковую среду.  

Национально-региональный компонент является «частью 

содержания образовательного процесса» [Закирова, 1998, с. 41], это 
«система историко-культурологических, психолого-педагогических, 

социально-экономических знаний, направленных на формирование 

гуманитарного мировоззрения студентов и обеспечивающих им 
органичное вхождение в социокультурную среду региона» [Дишкант, 

2021, с. 5]. Таким образом, региональный компонент (РК) с позиции 

преподавания русского языка как иностранного и иностранных языков 
в принципе определяется нами как совокупность знаний, отражающих 

особенности конкретного региона. 
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Как известно, в современные требования ФГОС к обучению 

инофонов уже включены общекультурные компетенции, связанные со 
знанием иностранного языка [Агеева, 2023, с. 334]. Включение 

регионального компонента в учебный процесс играет первостепенную 

роль в формировании лингвострановедческой компетенции иностранных 
студентов (ЛСК). «Лингвострановедческая компетенция – знание 

национальных обычаев, традиций, реалий страны изучаемого языка, 

способность извлекать из единиц языка страноведческую информацию и 
пользоваться ею, добиваясь полноценной коммуникации» [Азимов, 2009, 

с. 128]. Развитие ЛСК позволяет ассоциировать лексические единицы 

этого языка с соответствующей информацией, которой обладают 
носители этого языка, и достигать полноценной коммуникации. Таким 

образом, ЛСК помогает студентам не только улучшить их речевые навыки, 
но и более глубоко понять культурные особенности в контексте, в котором 

используется иностранный язык, а региональный компонент – это 

неотъемлемая составляющая процесса формирования иноязычной 
коммуникативной компетенции.  

Развитие лингвострановедческой компетенции в регионе можно 

разделить на следующие этапы: получение языковых и 
культурологических знаний о месте обучения (в нашем случае – о 

Татарстане), овладение умениями оперировать полученными знаниями 

в учебном процессе и развитие навыков использования данного 
материала в конкретных ситуациях реальной коммуникации. В этом 

случае важную, даже основополагающую роль, играют тексты с 

региональным компонентом (РК), так как происходит двусторонний 
процесс: тексты с РК включают в себя не только языковые знания, но 

и лингвострановедческие, поэтому при работе с текстами с РК 

происходит не только формирование лингвострановедческой 
компетенции, но и развитие собственно лингвистической компетенции 

на русском языке. В условиях обучения в Казани (в Татарстане) 

решению названных задач послужат, например, тексты о 
происхождении города, об истории Казанского кремля, о башне 

Сююмбике, о реке Волге и о Казанском университете, с которым 

связаны имена известных ученых, о героях Великой Отечественной 
войны, о татарских поэтах Габдулле Тукае и Мусе Джалиле и т.д.  

Работа с текстом начинается с предтекстовых заданий – это 

знакомство с новой лексикой, работа со словарями. С помощью данных 
заданий обучающиеся смогут развить свои языковые навыки на 

лексико-грамматическом уровне. Кроме того, на данном этапе можно 
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использовать и невербальные средства обучения – иллюстрации – с 

целью вызвать интерес к информации и удерживать внимание 
студентов во время чтения; упрощать понимание сложных единиц; 

расставлять акценты и привлекать внимание к важным частям текста; 

«погружать» в контекст. Второй этап – притекстовые задания. Целью 
данных заданий является выработка умений студентов 

ориентироваться в тексте. Следующий этап – послетекстовые задания 

– работа с информацией текста, в том числе и вопросно-ответные 
задания по тексту (с целью повысить степень усвоения нового 

материала). На данном этапе обучающиеся совершенствуют навыки 

говорения, непосредственно развивают коммуникативную 
компетенцию, которая включает в себя ЛСК.   

Таким образом, преподавание с учетом регионального 
компонента помогает студентам усовершенствовать ЛСК: они получат 

знания о конкретном регионе, которые смогут использовать на 

практике, разовьют коммуникативные навыки в жизни. Включение 
регионального компонента в образовательный процесс при изучении 

русского языка как иностранного играет важную роль в формировании 

лингвострановедческой компетенции студентов, что способствует 
успешной адаптации к новой языковой и культурной среде и 

повышению общего уровня образования иностранных студентов.  
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Русский язык как иностранный в школе Китая: опыт молодого 

преподавателя 

РКИ, методика преподавания иностранного языка, 

разноструктурные языки, китайская аудитория, анизотропный 
способ мышления 

 

Наблюдаемый в настоящее время значительный рост 

сотрудничества между РФ и КНР в социально-экономической, культурно-

образовательной сферах обуславливает необходимость решения вопросов 
организации эффективного преподавания русского языка как 

иностранного в средних школах и вузах Китая. Следует упомянуть и о 

Китайской инициативе «Пояс и путь», направленной на международное 
сотрудничество во многих областях развития общества, культурной и 

образовательной, в том числе. Вышесказанное определяет актуальность 

рассмотрения вопросов о перспективах развития образовательной 
деятельности в Китае по изучению русского языка. 

В настоящей статье автор делится собственным опытом 

преподавания РКИ в Китае в колледже при Таншаньском научно-
исследовательском институте Пекинского технологического 

университета и учителем русского языка в средней школе Шуньхэ, 

провинция Цзянсу, город Сюйчжоу. 
С образованием в 1949 г., в КНР был провозглашен лозунг 

«Изучать русский язык всем народом!», поддержанный 

правительством Мао Цзэдуна. Необходимо особо указать на ту 
положительную роль, которую сыграли в практике обучения китайцев 

русскому языку русские переселенцы в Северный Китай (Харбин, 

Шицзячжуан, Тайюань и др. города) после 1917 г.  
Русский язык как иностранный китайскими обучающимися 

признается как трудный язык для изучения. Автор статьи имеет опыт 

обучающегося и опыт обучающего РКИ, поэтому считает возможным 
утверждать, что изучение русского языка сопряжено с трудностями 

развития навыка применения в речи (письменной и устной) прежде 
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всего грамматических норм русского языка. Обучающиеся пятых-

шестых классов средней школы испытывали особую сложность в 
развитии навыка формообразования имени существительного и 

прилагательного при спряжении, морфологические нормы русского 

языка, при этом особую сложность представляют русские глаголы. 
На начальном этапе обучения основная трудность для китайских 

учащихся возникает по причине того, что их родной и изучаемый 

языки относятся к разным языковым семьям. Считается, что китайский 
язык реализует анизотропный способ мышления [Антонова, 2022; 

Чжао, 2012], опирающийся на логические связи или на некую 

ассоциацию образов для выражения мыслей. Русский язык, напротив, 
очень формален, с высокой степенью логики в формальных 

отношениях между словами. Именно это различие, по мнению автора 
настоящей статьи, в первую очередь затрудняет адаптацию китайцев, 

изучающих русский язык, к нему как синтетическому типу языка.  

С учетом генетической несопоставимости двух языков и 
этнопсихологических особенной обучающихся из Китая, при их 

обучении РКИ мы предлагаем использовать особые методы обучения 

русскому языку, которые оказываются эффективными в преподавании 
в средней школе Китая. Так, при обучении китайских школьников 

эффективным методом преподавания РКИ является метод наглядности 

[Чжан, Тенчурина, 2015, с. 254]. На наш взгляд, а также с опорой на 
наш практический опыт преподавания РКИ, средства методы обучения 

должны отвечать требованиям разнообразия, а стиль преподавания 

должен быть ярким, поскольку соблюдение этих рекомендаций играет 
положительную роль в развитии учебной инициативы учащихся, что 

повышает их мотивацию к обучению и позволяет им включиться в 

самостоятельную и исследовательскую учебную деятельность, что 
снижает трудности изучения русского языка. В некоторых средних 

школах Китая учителя эффективно используют ресурсы обучения РКИ, 

предлагаемые в интернете с целью расширения объема содержания 
практического занятия; обращаются к ресурсам системы поиска 

Яндекс, а также активно используют учебные видеоматериалы, 

аудиозаписи (песни, сказки, рассказы) с целью конкретизации 
вызывающих трудности грамматических правил, повышения 

визуального восприятия обучающимися основ русского языка и 

конкретного представления о них. Например, в школах распространено 
использование в образовательных целях русского телесериала «Как я 

стал русским» [Явриян, электронный ресурс]. Серии отличаются 
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простым содержанием, медленным темпом речи актеров, что делает 

данный материал оптимальным при обучении РКИ. Следующей 
рекомендацией, проверенной на опыте автора, считаем методику 

применения открытого учебного курса как дополнение к содержанию 

учебников и закрепления пройденного учебного материала на занятиях. 
Примером служат внеклассные мероприятия: в некоторых китайских 

школах учителя русского языка организуют посещение кинотеатров 

для просмотра классических, а также иных интересных тематических 
фильмов, с целью углубления знаний школьников о русской культуре, 

лингвокультуре в том числе, через просмотр фильмов. 

В связи с описанным выше языковым явлением об отнесенности 
китайского и русского языков к разноструктурным языкам, на занятиях 

по РКИ для успешного обучения русскому языку в китайской 
аудитории, на наш взгляд, представляется важным использование 

преимущественно тренировочных, вопросно-ответных упражнений, 

построение диалогов. Данная деятельность помогает устранить или 
минимизировать трудности для китайских обучающихся на начальном 

этапе. Учащиеся чувствуют себя более уверенно в общении на русском 

языке в учебной среде, а также в общении с носителями языка. 
Резюмируя вышесказанное, автор настоящей статьи считает 

возможным подчеркнуть следующее: обучение русскому языку 

учеников старших классов средней школы в Китае представляет собой 
деятельность, сопряженную с трудностями как для обучающихся, так 

и для обучающего. Вместе с тем, даже недолгий опыт учителя русского 

языка для китайских школьников позволяет заявить, что изучение 
русского языка при всей его сложности, и во многом в силу этой его 

особенности дает благодатную почву для формирования и развития у 

обучающихся навыков размышления, помогает добиваться 
саморазвития. Данное наблюдение справедливо и для самого 

преподавателя. При этом автор настоящей статьи сам продолжает 

совершенствовать собственные компетенции, знания русского языка, 
задаваясь целью обучать русскому языку так, чтобы не посвящать 

занятия с обучающимися изучению исключительно грамматики языка, 

но добиваться от себя лично и от обучающихся состояния владения 
русским языком на уровне его реального и многостороннего 

функционирования в обществе. 
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Русские обращения к индивидам в сфере общественно-

политической коммуникации 
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В «Лингвистическом энциклопедическом словаре» под редакцией 
В.Н. Ярцевой отмечается: «Обращение – грамматически независимый 

и интонационно обособленный компонент предложения или более 

сложного синтаксического целого, обозначающий лицо или предмет, 
которому адресована речь» [Ярцева, 1990, с. 340]. Китайский ученый 

Тянь Юань делит «обращения в сфере общественно-политического 

общения на две основные категории в зависимости от количества 
адресатов: обращение к индивиду, обращение к группе» [Тянь Юань, 

2010, с. 53] и утверждает, что классификация, основанная на 
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количестве объектов обращения, является универсальной. В своей 

работе мы опираемся на данную точку зрения и называем президентов 
и государственных служащих «государственными деятелями», а 

граждан и иностранных граждан – «гражданами».  

Обращения к индивидам делятся на три категории: 1) обращение 
гражданина к государственному деятелю, 2) обращение 

государственного деятеля к гражданину, 3) обращение 

государственного деятеля к государственному деятелю.  
Самая распространенная форма обращения гражданина к 

государственному деятелю в России – «имя + отчество». В 

политической коммуникации эта форма используется в сочетании с 
личным местоимением «Вы» и соответствующей личной формой 

глагола, например: 
(1) А. Крюков: Владимир Владимирович, спасибо Вам, что Вы 

объединяете русский мир, патриотов Донбасса в нашей 

многонациональной стране. 
(http://www.kremlin.ru/events/president/news/73736 дата: 26.03.2024) 

Форма «господин + должность/фамилия» часто используется для 

обращения к мужчинам, занимающим привилегированное положение, 
и характеризуется высокой степенью формальности и вежливости. Эта 

форма обращения в основном используется носителями языка из 

зарубежных стран, но иногда применяется и гражданами своей страны, 
например: 

(2) Д. Акампурира: Меня зовут Дэвис Акампурира, я из Уганды. 

Ваше Превосходительство, господин Президент! 
(http://www.kremlin.ru/events/president/news/73616 дата: 06.03.2024). 

Обращение государственного деятеля к гражданину, которое 

предусматривается на таких коммуникативных мероприятиях, как 
«прямое включение», государственный деятель обычно обращается к 

гражданину с приветствием, а затем констатирует факты без 

использования обращений. В публичных встречах с представителями 
граждан обычно используется форма «имя + отчество». 

Распространенной формой обращения к гражданам в письмах 

руководителей государства является «уважаемый + имя + отчество», 
которая часто направлена к народным артистам, заслуженным 

артистам и другим известным деятелям искусства, а также к известным 

специалистам в той или иной области, с основной целью поздравления 
их со знаменательными событиями, например: 

(3) В. Путин: Уважаемый Валерий Абисалович! Примите 

http://www.kremlin.ru/events/president/news/73736
http://www.kremlin.ru/events/president/news/73616
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поздравления с Днём рождения. Выдающийся музыкант, дирижёр, 

талантливый, увлечённый любимым делом человек, многие годы Вы 
подвижнически служите искусству и по праву пользуетесь поистине 

мировым признанием.  

(http://www.kremlin.ru/events/president/letters/73961 дата: 02.05.2024, 
письмо к музыканту). 

Форма «уважаемый + имя + отчество» применяется как во 

внутригосударственных, так и в дипломатических ситуациях. 
Основные варианты использования: 1) обращение подчиненного к 

начальнику во внутригосударственном общении, которое может быть 

заменено на «имя + отчество» при первичном знакомстве сторон; 2) 
обращение между коммуникантами на равноправной основе во 

внутригосударственном общении; 3) выражение уважения и 
вежливости начальника к подчиненному во внутригосударственном 

общении; 4) в дипломатической деятельности между Россией и 

другими странами СНГ между президентами, премьер-министрами, 
министрами и другими представителями двух стран. 

(4) Р. Головченко: Спасибо, уважаемый Михаил Владимирович! 

Благодарю Вас за возможность сегодня встретиться 
и в традиционно конструктивной и дружеской обстановке обсудить 

актуальные вопросы двустороннего взаимодействия. 

(http://government.ru/news/51350/ дата: 15.04.2024). 
(5) С. Леонов: Уважаемый Михаил Владимирович! Поводом для 

моего вопроса стало обращение жительницы Смоленской области, 

которая пожаловалась к нам в ЛДПР на невозможность получения 
больничного листа в связи с обследованием её ребёнка на предмет 

тяжёлого и труднодиагностируемого заболевания. 

(http://government.ru/rugovclassifier/57/events/ дата: 03.04.2024). 
Когда на встрече присутствуют несколько посетителей, оратор 

часто добавляет в обращение конкретные характеристики, чтобы 

уточнить, о ком идет речь. См. примеры: 
(6) В. Путин: Девушка, возьмите микрофон. 

Д. Песков: Девушка в желтой кофточке, Вы просто спокойно 

руку поднимите и стойте на месте, сейчас, а к Вам подойдут. 
(http://kremlin.ru/events/president/transcripts/press_conferences/64671 

дата: 17.12.2020). 

(7) В. Путин: Девушка стоит с плакатом «Семья». 
Пожалуйста.(http://kremlin.ru/events/president/transcripts/press_confere

nces/64671  дата: 17.12.2020). 

http://www.kremlin.ru/events/president/letters/73961
http://government.ru/news/51350/
http://government.ru/rugovclassifier/57/events/
http://kremlin.ru/events/president/transcripts/press_conferences/64671
http://kremlin.ru/events/president/transcripts/press_conferences/64671
http://kremlin.ru/events/president/transcripts/press_conferences/64671
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Обращение государственного деятеля к государственному 

деятелю используется во внутренних правительственных беседах, на 
совещаниях и т.д., как правило, по форме «имя + отчество». Подобное 

взаимодействие происходит: 1) при индивидуальных встречах, где эта 

форма может использоваться как обращение начальника к 
подчиненному или подчиненного к начальнику; 2) при групповых 

встречах, где эта форма может использоваться как обращение 

начальника и подчиненного друг к другу после того, как обе стороны 
узнали друг друга. Рассмотрим примеры: 

(8) В. Путин: Как дела, Александр Дмитриевич? 

А.Беглов: Владимир Владимирович, всё в порядке. Каких-
то тяжёлых вопросов, достойных Вашего внимания, пока нет. Все 

вопросы Вы решаете, хотелось поблагодарить за поддержку города – 
очень знаковую, весомую 

поддержку.  (http://www.kremlin.ru/events/president/news/73946 дата: 

26.04.2024). 
(9) В. Путин: это вся социальная сфера, здравоохранение, 

образование, помощь семьям с детьми, культура. Здесь у нас тоже 

большие планы. Татьяна Алексеевна, пожалуйста.   
Т. Голикова: Владимир Владимирович, все поручения по блоку 

социальной сферы приняты к исполнению. Под руководством 

Председателя Правительства мы приступили к разработке 
нацпроектов. (http://www.kremlin.ru/events/president/news/73652 дата: 

14.03.2024). 

Форма «фамилия + имя + отчество» относится к 
внутригосударственной коммуникации и используется в основном на 

групповых встречах, когда начальник приглашает подчиненного 

сотрудника сделать доклад о работе подчиненного или выступить 
перед ним, при этом она может быть дополнена такой информацией, 

как должность, регион и так далее в качестве введения в объект 

обращения, например: 
(10) В. Путин: Спасибо Вам. Пожалуйста, Дьяконов Александр 

Анатольевич, Альметьевский государственный нефтяной институт. 

(http://www.kremlin.ru/events/president/news/73363 дата: 01.02.2024). 
Форма Товарищ Верховный главнокомандующий – 

исключительный титул, которым военнослужащие награждают 

высшего руководителя страны. 
(11). Д. Макаров: Товарищ Верховный Главнокомандующий! Для 

меня большая честь принять государственную награду из рук нашего 

http://www.kremlin.ru/catalog/persons/3/biography
http://www.kremlin.ru/events/president/news/73946
http://www.kremlin.ru/catalog/persons/78/biography
http://www.kremlin.ru/events/president/news/73652
http://www.kremlin.ru/events/president/news/73363
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Президента. (http://www.kremlin.ru/events/president/news/71891 дата: 

02.08.2023). 
Форма «уважаемый господин / госпожа + должность» 

используется в основном в дипломатических ситуациях между 

представителями президента, премьер-министра, министров и т.д. в 
России и странах вне СНГ. В этом случае «господин» используется для 

мужчин, а «госпожа» – для женщин: 

(12) В. Путин: Уважаемый господин Председатель! Я очень рад 
Вас вновь видеть и принимать в России – на этот раз, как мы 

и договорились, на нашем космодроме Восточный. 

(http://www.kremlin.ru/events/president/news/72265 дата: 13.11.2023). 
Уважаемый господин / госпожа + должность – наиболее 

распространенная форма. Во время публичных выступлений на 
международных конференциях, форумах и т.д., а также в тех случаях, 

когда речь обращена к нескольким политическим деятелям, 

используют формы: уважаемый господин + фамилия, уважаемый + 
должность + фамилий (имя), уважаемый господин + должность + 

фамилия и т.д., например, уважаемый господин Рухани, уважаемый 

президент Путин, уважаемый господин президент Сиси и т. д. 
В то же время, чтобы выразить близость и дружбу к собеседнику, 

вместо «уважаемый» может быть использовано «дорогой», или за 

формальным обращением может следовать существительное типа 
«мой друг» и т.д.: 

(13) В. Путин: Уважаемый господин Си Цзиньпин, дорогой друг! 

Очень рад нашей новой встрече, и позвольте ещё раз, теперь уже 
лично, поздравить Вас и всех наших китайских друзей с 74-й 

годовщиной образования Китайской Народной Республики 

(http://www.kremlin.ru/events/president/news/72529 дата: 18.10.2023). 
Из анализа видно, что на использование русских обращений к 

индивидам в сфере общественно-политической коммуникации в 

основном влияют объект коммуникации, ролевые отношения между 
общающимися, а также влияние оказывают коммуникативная ситуация 

и коммуникативное намерение. 

Влияние объекта коммуникации отражается в формах обращений, 
используемых внутри страны и за рубежом, так, форма обращения 

зависит от статуса мероприятий и статуса участников коммуникации. 

На встречах, где присутствуют иностранные журналисты или 
иностранные представители, ораторы, как правило, используются 

международные, универсальные формы обращения («господин 

http://www.kremlin.ru/events/president/news/71891
http://www.kremlin.ru/events/president/news/72265
http://www.kremlin.ru/events/president/news/72529
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президент», «уважаемый господин председатель»). В сфере 

внутриполитической деятельности наблюдается тенденция к 
использованию обращений, которые имеют национальный характер 

(«имя + отчество»). 

Влияние отношений между двумя сторонами отражается в 
иерархии «начальник – подчиненный», которое обычно более 

формально, чем то, как подчиненные обращаются к начальству. 

Влияние коммуникативного намерения в основном отражается в 
регулировании дистанции между общающимися сторонами 

(формальность – близость). Как правило, в общественно-политической 

коммуникации отношения между субъектами носят официальный и 
формальный характер, существует определенная дистанция. Когда 

говорящий хочет сократить коммуникативную дистанцию между 
собеседниками, он использует такие формы обращения, как «мой друг», 

«друзья» и т.д., чтобы сделать отношения более интимными. 
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Константин Дмитриевич Ушинский – отец 

русской народной школы 

народность, педагогика, родное слово, язык, родина, фольклор, 

история 
 

Последние два года происходит отход от Болонской системы 

образования, поднимается вопрос о создании национальной системы 
образования и снова обращаются к опыту советских и российских 

педагогов. Возникает необходимость в корректировке учебных планов 
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и программ, разрабатываются новые региональные учебники по 

истории родного края и поддерживают сотрудничество школ с 
краеведческими музеями [Балабаева, 2023]. На занятиях в школе ведут 

с детьми разговор о патриотизме. Поэтому труды К.Д. Ушинского, отца 

русской народной школы, сегодня снова приобретают актуальность. 
Значение народа в истории человечества – один из главных 

источников не только его внешнего престижа, но и внутреннего 

благополучия. Только сознательное, рациональное воспитание и 
обучение могут ускорить развитие народа: пробудить дух народа, дать 

свободу его сознанию и обогатить его знаниями, к которым он не 

пришел бы путем опыта в течение многих веков [Ушинский, 1948]. 
Константин Дмитриевич Ушинский родился в Туле 19 февраля 

1824 года. В рамках интеллектуально-педагогического движения 1860-
х годов сосредоточил свое внимание на народе, а вместе с ним и на 

фольклоре, русской народности, взглядах, которые также входили в 

царскую троицу. Согласно К.Д. Ушинскому, у каждого человека в 
определенной мере выражено самолюбие и любовь к родине. Искра 

любви к родине есть в каждом человеческом сердце. Родные поля, 

родной язык, родные традиции, родной быт никогда не теряли своей 
непостижимой власти над сердцами людей. Как нет человека без 

честолюбия, так нет человека без любви к своей стране, и эта любовь 

дает воспитанию верный ключ к человеческому сердцу и мощную 
поддержку в борьбе с «дурными врожденными, личными и семейными 

наклонностями» [Ушинский, 1948]. Искра патриотической любви все 

еще светится там, где погасли все благородные человеческие чувства: 
поля родины, язык родины, традиции родины и жизнь родины никогда 

не теряли своего непостижимого владычества над человеческим 

сердцем [там же]. 
С советской точки зрения, этот акцент на народном аспекте 

образования означал, что К.Д. Ушинский был, по праву, признан отцом 

русской педагогики. Его практическая деятельность и труды привлекли 
внимание правительства и общественности к народным школам. В 

предисловии к своей «Педагогической антропологии», впервые 

опубликованной в 1867 г., К.Д. Ушинский вспоминал о духе оптимизма, 
который позволил воплотить его педагогические замыслы в жизнь. Как 

отмечал К.Д. Ушинский, педагогические идеи ожили в нашей стране с 

такой силой, какой нельзя было и ожидать, если учесть, что до этого 
времени у нас почти совсем не было педагогической литературы. Идея 

создания народной школы для удовлетворения потребностей народа, 
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вступающего в новый период существования, возникала повсеместно. 

Педагогические очерки постоянно появлялись в общелитературных 
журналах и играли в них не последнюю роль; повсюду составлялись и 

обсуждались проекты различных реформ общественного воспитания. 

Даже в семьях разговоры и споры о педагогике слышались гораздо 
чаще [Педагогическая, 2023]. 

В 1856 году Ушинский опубликовал работу «О народности в 

общественном воспитании», в которой призвал к созданию 
национальной системы народного образования, укорененной в народе 

и служащей народу. По его мнению, образование должно быть 

направлено на всего человека, на все его национальные и 
индивидуальные особенности: его тело, его душу, его разум, но, 

прежде всего, оно посвящено характеру человека. Характер человека 
К.Д. Ушинский рассматривал как почву, в которой коренится 

народность. В глазах К.Д. Ушинского эта почва была разделена на 

группы, каждая из которых представляла для него народность. Этот 
образ разных почв привел его к вопросу о том, нужно ли использовать 

одни и те же инструменты для вспашки этих почв и выращивать на них 

одни и те же растения, или же педагогика должна использовать свои 
собственные инструменты для каждой из почв, а также находить 

особые растения на разных почвах. На вопрос, поставленный во 

введении к работе, К.Д. Ушинский отвечал, что ни на практике, ни в 
теории не существует общей системы народного образования, 

действительной для всех народов. Напротив, каждый народ имеет свою 

особую национальную систему образования, и поэтому невозможно, 
чтобы один народ перенимал систему образования другого. Поэтому 

русский народ должен осмыслить свой фольклор, свою родину, язык, 

историю, традиции и законы [Ушинский, 1948]. 
К.Д. Ушинский признавал, однако, что остатки самого раннего 

единства в европейском народном образовании сохранились до его 

времени, хотя жизнь в Европе теперь была организована по 
государствам и подчинялась особому развитию каждого государства. 

Таким образом, по мнению К.Д. Ушинского, старые языки, а вместе с 

ними и классические писатели по-прежнему составляли основы 
образования всех европейских народов. Даже новейшая педагогика, по 

его словам, не смогла оторваться от этой основы, от классицизма, 

который противоречил его убеждению в необходимости педагогики и 
популяризации. Но, несмотря на классицизм и разрозненные остатки 

средневековой схоластики, которые дошли даже до Северной Америки, 
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образование как часть государственной и национальной жизни шло 

своим путем у каждого народа. Несмотря на все сходства в 
образовании европейских стран, которые К.Д. Ушинский выявил в 

латинской и греческой грамматике, писателях и математике, каждый 

народ, по его мнению, имел свою особую национальную систему 
образования, ее конкретные цели и конкретные средства достижения 

целей [Ушинский, 1948]. 

В связи с этим перед ним встал вопрос, должно ли воспитание 
делать врожденные особенности вверенного ему характера основой 

своих действий или же, не принимая во внимание эти особенности, оно 

должно дать человеку вторую природу по своему образцу. 
К.Д. Ушинский пришел к выводу, что воспитателю в любом случае 

было бы легче придерживаться определенного воспитательного идеала 
и проводить его в жизнь, невзирая на различные характеры молодых 

людей, сделать его второй натурой молодых людей и уничтожить все, 

что с ним не согласуется. К.Д. Ушинский понимал, что этот вид 
воспитания, направленный на создание второй, новой природы, также 

встречает препятствия. Поэтому, по его мнению, важно, чтобы идея 

такого воспитания вошла в убеждения воспитанника, из этих 
убеждений развились привычки, а из привычек – наклонности. 

Необходимо повлиять на ученика так, чтобы убеждения становились 

частью его натуры: когда эти убеждения пускали в нем такие прочные 
корни, что ученик подчинялся им прежде, чем думал о необходимости 

подчиняться им. К.Д. Ушинский признавал, что такое воспитание 

будет медленным и трудным процессом, поскольку врожденные 
склонности человека, приобретенные в жизни, противоречат 

убеждениям, которые воспитание рассматривает как свою цель 

[Ушинский, 1948]. 
Поскольку человек с его врожденным характером так же готов 

разрушать, как и созидать, образование должно пролить свет на 

сознание человека, чтобы он мог ясно увидеть путь добра. Однако 
многие люди сбиваются с этого пути, потому что не могут без 

посторонней помощи преодолеть свои инстинкты. К.Д. Ушинский 

признавал, что хотя невозможно, чтобы человек не имел в себе 
бескорыстных и добрых побуждений, но обнаружить их нелегко. В 

человеке есть только одна врожденная склонность, на которую 

воспитание может легко опереться: так называемая «народность». Как 
объясняет концепцию народности К.Д. Ушинский, нет человека не 

честолюбивого, не любящего своего отечества, и эта любовь дает 
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воспитанию надежный ключ к сердцу человека и могучую опору в 

борьбе с нежелательными врожденными, личными, семейными 
наклонностями [Ушинский, 1948]. 

Для К.Д. Ушинского фольклор – единственный источник 

исторической жизни страны, народное образование, которое для него 
связывало духовную жизнь прошлых и будущих поколений, не могло 

обойтись без фольклора. Образование, развивавшее в народе фольклор, 

способствовало развитию национального самосознания, влияло на 
развитие общества, его языка, литературы и законов, а значит, и на 

историю в целом. В конце своего сочинения К.Д. Ушинский 

подчеркнул, что в центре его рассуждений должна быть только 
народная культура и что поэтому ему нет необходимости подробно 

останавливаться на двух других основах народного образования – 
христианстве и науке. К.Д. Ушинский называл христианство одним из 

важнейших оснований образования, поэтому, по его мнению, нет 

нужды подчеркивать, что любое европейское образование, если оно 
хочет стать народным, должно быть, прежде всего, христианским. 

Таким образом, народность и религия были для К.Д. Ушинского 

неразрывно связаны. Он отводил науке и ее мудрости роль 
инструмента для развития знаний, что, по его словам, несомненно, 

является одной из важнейших целей образования [Ушинский, 1948]. 

К.Д. Ушинский был убежден, что образование способствовало 
развитию национального самосознания, языка, литературы, истории. В 

этом контексте педагог отводил особую роль языку народа, родному 

языку, роль неповрежденного, органического создания народа, о чем 
он рассуждал в своей статье «Родное слово» [Ушинский, 1948]. 

Согласно К.Д. Ушинскому, язык народа – это самый прекрасный, 

неувядающий и вечно распускающийся цветок всей его духовной 
жизни, которая простирается далеко за пределы истории. В языке весь 

народ и его родина осуществляют свое одухотворение. Но в светлых, 

прозрачных глубинах народного языка отражается не только характер 
родины, но и вся история духовной жизни народа. Одно поколение 

следует за другим, но плоды жизни каждого поколения остаются в 

языке как наследие для будущих поколений. Родной язык знакомит 
ребенка с природой, характером людей, обществом, в котором он живёт, 

историей, народными поверьями и народной поэзией. Выдающееся 

значение родного языка для развития народа натолкнуло 
К.Д. Ушинского на вывод, что иностранные языки могут оказывать 

лишь незначительное влияние на интеллектуальное развитие человека, 
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даже, если он не отвергает их изучение полностью. Знание 

иностранных языков, приобретенное без особых усилий с раннего 
возраста, по мнению К.Д. Ушинского, еще не цивилизует человека. 

Например, в России в XIX в. было столько людей, которые думали 

свободно по-татарски, а не на каком-нибудь другом языке, кроме 
французского. 

Таким образом, в настоящее время, когда происходит засорение 

русского языка англицизмами и ненормативной лексикой и начинают 
забывать языки малых и коренных народов России и переписывать 

историю, высказывания К.Д. Ушинского снова стали современными.  
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Под адаптацией заимствованных слов понимается сложный, 

многоуровневый процесс вхождения лексических единиц в систему 
принимающего языка, включающий переоформление иноязычных 

слов и их приспособление к этой системе. Степень приспособления 
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может быть различной – от слов, вполне освоенных языком в 

фонетическом, морфологическом и других аспектах, до слов, 
совершенно чуждых языку по своей структуре и потому 

существующих в виде варваризмов (или иноязычных вкраплений).  

Из польского в русский литературный язык вошло значительное 
количество слов, и в этом процессе вхождения полонизмы подверглись 

фонетической, графической, семантической, грамматической и 

стилистической адаптации. 
Процесс семантической адаптации предполагает преобразование 

семантической структуры заимствованного слова. В процессе 

заимствования полонизмы подвергались семантической адаптации: 
наблюдаются процессы расширения, сужения смыслового объема и его 

изменение. 
Зашоренность (< польск. szory «шоры» < нем. Geschirr «упряжь») 

в современном русском языке является многозначным: 1. Закрытость 

для лошади бокового обзора наглазниками; 2. Узкий взгляд на вещи, 
ограниченный убогий кругозор [НСИС, с. 314]. В польском языке szorу 

имеет одно лексическое значение «шоры, шорная упряжь» [БПРС, II, 

с. 417]. Переносное значение, имеющееся в русском языке, возникло 
на русской почве.  

Холера (< польск.cholera < лат. Cholera, восходящее в греческому 

cholē «желчь») было известно русскому языку уже в XVIII веке, однако 
имело только прямое значение: «острое, особо опасное инфекционное 

кишечное заболевание, поражающее тонкий кишечник и 

характеризующееся обезвоживанием организма и его интоксикацией» 
[Крысин, 2005, с. 860]. В современном русском языке слово холера, 

помимо прямого, имеет переносное значение, употребляемое как 

грубое выражение в просторечии [БРПС, с. 706]. Это значение 
развилось позднее и отмечается в словарях ХХ–ХХI вв.  

Клейноды (< польск.klejnot < нем. Kleinod «драгоценность») в 

современном русском языке имеет одно лексическое значение – 
«войсковые знаки отличия, символы власти гетманов, казачьих 

атаманов и полковников» [Крысин, 2005, с. 348]. В польском языке это 

слово многозначно: 1. Драгоценность, ювелирное изделие; 2. 
Жемчужина, сокровище; 3. устар. Герб (дворянский); 4. Перстень с 

печатью (гербом) [ПРС, с. 197]. Из имеющихся в польском языке 

четырех значений русским языком заимствовано лишь одно значение.  
Прилагательное травлый (< польск.trawly, trwać «длиться») – 

терпеливый, выносливый [Фасмер, IV, с. 92]. В польском языке за 
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словом trawly закрепляется три лексических значения: 1. Прочный, 

крепкий; Устойчивый, постоянный; 3. Перманент [БПРС, II, с. 459]. Из 
польского русским языком было заимствовано одно первое значение. 

Слово фрамуга (< польск. framuga «ниша, проем») в 

современном русском языке имеет два лексических значения: 1. 
Верхняя открывающаяся створка окна или двери [СИС 1902, с. 814; 

СИС 1980, с. 552]; 2. спец. Карниз для шторы в верхней части 

неподвижной рамы [НСИС, с. 864].  
В польском языке за словом framuga закреплено два лексических 

значения: 1. Ниша; 2. Проем, амбразура [БПРС, I, с. 217]. По-видимому, 

заимствованное в XIX веке из польского языка (впервые отмечается в 
Словаре церковно-славянского и русского языка – «верхняя неподвижная 

часть оконного переплета» [СЦРЯ, IV, 826]) слово фрамуга претерпело 
изменение в семантике, так что в польском и русском языках наблюдаются 

различия: второе значение «карниз для шторы в верхней части 

неподвижной рамы» появилось на русской почве. 
Слово краковяк <название народного польского танца> 

заимствовано русским языком из польского в начале XIX века как [СНТ, 

с. 265; БСИС, с. 324]. Со второй половины XIX в. слово краковяк 
получает новое значение: краковяк – парный бальный танец 

установленной композиции, созданный в России на основе соединения 

элементов краковяка с вальсом [СИС 1980, с. 265].  
В современном русском языке редко употребителен глагол 

сдонжить (< польск. zdążyć «добиться, смочь») – одолеть, надоесть 

[Фасмер, III, с. 586]. В польском языке слово zdążyć имеет другой 
оттенок значения: <успеть, поспеть> [БПРС, II, с. 705]. В семантике 

слова сдонжить произошел сдвиг, и этим объясняется расхождение 

значений в польском и русском языках. 
В процессе грамматической адаптации полонизмы приобретают 

грамматическое значение и грамматические признаки русского слова. 

Грамматический род заимствованных имен существительных при 
заимствовании в большинстве случаев совпадает. Однако имеется 

небольшой круг слов, у которых категория рода в русском и польском 

языках различаются. Слова буханка «формовой, обычно черный хлеб» 
[Крысин, 2005, с. 149], пампушка «пресная лепешка с чесноком» [БСИС, 

с. 473] в современном русском языке относятся к женскому роду. В 

польском языке слова bochen (bochenek), pampuch мужского рода. 
Наблюдаются также случаи, когда склоняемые в польском языке-

источнике формы слов в принимающем русском языке не склоняются. 
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Крамбамбули «спиртная настойка на гвоздике, корице и вишневых 

косточках» [СИС 1902, с. 368; СНТ, с. 416] в современном русском 
языке относится к мужскому роду и не склоняется, в польском языке 

krampambule – это склоняемое существительное среднего рода. Слова 

генсле «польские гусли» [БСИС, с. 141; НСИС, с. 205], жлубцоки 
«польский музыкальный трех- или четырехструнный смычковый 

инструмент» [НСИС, с. 313] в современном русском языке 

представляют собой несклоняемые существительные. В польском 
языке gęśle, żlubcoki – формы множественного числа, где gęśl, żlubcok 

– формы единственного числа. 

Что касается категории числа, то имена существительные, в 
основном, заимствуются в форме единственного числа. Имеется 

небольшой круг слов, адаптированных в форме множественного числа. 
Слова крагли «вид игры в кегли» [Фасмер, II, с. 363], цимбалы 

«народный музыкальный инструмент» [Крысин, 2005, с. 871], пляцки 

«польские печенья» [СИС 1902, с. 602], шельки  «подтяжки» [Фасмер, IV, 
с. 161] в современном русском языке употребляются только в форме 

множественного числа; единственного числа у этих существительных нет. 

В польском языке данные слова имеют как форму единственного числа 
kręgiel, cymbał, placеk (при этом данные слова относятся к мужскому 

роду), szełkа(существительное женского рода), так и форму 

множественного числа kręgiele, cymbały, placki, szełki. 

При адаптации наблюдаются случаи, когда слово, являясь в 

польском языке глаголом, в русском языке передается как имя 

существительное. В русском языке  находим слово прасовка 

«гладильная доска у портного» [Фасмер, III, с. 354], заимствованное от 

польского prasować; кантователь «устройство для переворачивания 

(кантовки) заготовок, деталей, изделий при их изготовлении, 
транспортирования и упаковке» от kantować, а также кантовщик 

«буксир для швартовки судов к портовому причалу» и кантовка 

«переворачивание грузов или деталей, при котором нижняя часть 
становится верхней» [НСИС, 373].  

При адаптации на русской почве польские прилагательные 

приобретают русские флексии и финали: заядлый(zajadły) «завзятый» 
[Фасмер, I, с. 388] и травлый (trawly) «терпеливый, выносливый» 

[Фасмер, IV, с. 92], пеклеванный (pytlowany) [БСИС, с. 494] 

наблюдаются субстантивация рассматриваемого прилагательного, так 
что пеклеванный – «хлеб из просеянной ржаной муки». 

При заимствовании польские глаголы на -ć в русском языке 
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передаются с суффиксом -ть, а глаголы на -ować – -овать: шпарить 

(< польск. sparzyć) «обварить, обдавать кипятком» [Фасмер, IV, с. 471], 
бузовать (< польск. buzować) «трепать, тормошить, дергать, рвать» 

[БСИС, с. 104], мордовать (< польск. mordować) «убивать, мучить, 

умерщвлять», шарпать (< польск. szarpać) «драть, скрести, царапать» 
[БСИС, с. 760], шуровать (< польск.  szurować «ворошить, разжигать 

огонь») «перемешивать в топке горящее топливо; делать что-н. быстро, 

энергично; возиться, копаться в чем.-л.» [Крысин, 2005, с. 897]. 
Польские заимствования входят в русскую морфологическую 

систему и вступают во все возможные парадигматические отношения, 

свойственные русскому языку. 
Анализ материала показал, что полонизмы в большей или 

меньшей степени подвергались морфологической адаптации и в 
результате функционирования получали по возможности новые 

морфологические коррективы, в отдельных заимствованных словах 

наблюдается иногда переосмысление их грамматической формы. 
В процессе заимствования полонизмы подверглись также и 

стилистической адаптации: стилистически нейтральные в польском 

языке слова в русском языке становятся эмоционально-экспрессивно 
окрашенными или функционально закрепленными и, наоборот, 

эмоционально-экспрессивно окрашенные в языке-источнике слова в 

русском языке осваиваются как нейтральные. 
Процесс вхождения иноязычного слова определяется известным 

«стилистическим рефлексом», который может быть косвенно связан с 

эмоциональным отношением к чужому языку вообще, хотя для 
продвижения самого потока заимствований культурная ценность 

каждого языка и традиции его восприятия, несомненно, играют 

определенную роль. 
В заимствующем языке слово может изменить или развить новую 

стилистическую окраску, отсутствующую в языке-источнике.  

В ряде случаев иноязычное слово, лишенное на первых порах 
стилистической маркированности, не пробуждающее никаких 

ассоциаций, оказывается способным семантически 

недифференцированно выразить целый ряд оттенков значения. 
Отметим заимствованные из польского языка слова, 

претерпевшие в ряде случаев стилистические изменения. 

Стилистически нейтральные в польском языке слова в русском 
языке могут стать эмоционально-экспрессивно окрашенными или 

функционально закрепленными. Стилистическая характеристика 
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слова, его эмоционально-экспрессивная окраска и функциональная 

закрепленность за известной сферой общения определяется не только 
традиционностью употребления: она формируется и изменяется в 

сфере многочисленных оценок, сформировавшихся в общественно-

социальных контекстах его употребления.  
Стилистическая окраска иногда является отражением некоего 

предубеждения, определившегося на протяжении долгого времени.  

Своеобразно формируется окраска для слова москаль. В 
произведениях польских писателей, где русский свободолюбивый 

человек предстает как борец с тиранией, слово москаль, имеющее 

негативную окраску, лишается этой окраски. Например, в 
стихотворении А. Мицкевича «Друзьям – москалям». Но в романе 

М. Кунцевич «Чужеземка» негативная окраска слова сохраняется. 
В лексической системе русского языка отметим слова-полонизмы, 

имеющие нейтральную окраску в польском, а в заимствующем русском 

языке эмоционально-экспрессивно окрашенные. Это в основном 
лексика, связанная с наименованием людей, которая характеризует их 

с отрицательной стороны. В отличие от польского языка, эти слова в 

русском языке слова имеют оттенок неодобрительности или 
ироничности, который развился на русской почве.  

Шулер «человек, который мошенничает при игре в карты и 

вообще обманщик» в современном русском языке имеет экспрессию 
неодобрения, как и его производные шулеришка, шулерничать, 

шулерский, шулерство.  

Словом лайдак называют бродяг, ленивцев, плутов, прощелыг, а 
шахер-махером – мошенника, туповатого дельца. Рассматриваемые 

слова в современном русском языке, являясь бранными, 

употребительны в просторечии. 
После январского восстания 1863 года на страницы официальных, 

бюрократических документов проникает слово пан, пренебрежительное 

по окраске и синонимичное слову поляк. «В комплексе значений слова 
поляк заметно усиливается мотив не просто политической нелояльности, 

но неисправимой нерусскости – вплоть до того, что иногда оно выступает 

своего рода политическим ругательством по адресу людей, не имеющих 
никаких польских этнических корней (отсюда и такие производные, как 

поляковать, полякующий, а также сочетание вроде заядлый поляк или 

заядлая полька)».  
При заимствовании слов русским языком из польского 

наблюдается процесс, противоположный рассматриваемому выше: 
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эмоционально-экспрессивно окрашенное в языке-источнике слово в 

русском языке может освоиться как совершенно нейтральное. Это 
можно проиллюстрировать на примере слова кракузы. В польском 

языке, помимо прямого значения, которое находит отражения в 

русском языке, имеется и переносное, стилистически окрашенное 
значение: слово служит шутливым наименованием жителей Кракова. 

Анализ материала показал, что при семантической адаптации 

полонизмы заимствуются не только в том же семантическом объеме, 
что и в языке-источнике. Наблюдаются процессы изменения, реже – 

сужения семантического объема заимствованных слов. При 

морфологической адаптации грамматические категории рода и числа в 
русском и польском языках в основном совпадают. Исключение 

составляет незначительное число слов, у которых эти категории 
различаются. Стилистически полонизмы в большей своей части по 

эмоционально-экспрессивной окраске снижены в русском языке, что 

определяется «стилистическим рефлексом», который, как известно, 
может быть косвенно связан с эмоциональным отношением к чужому 

языку. 
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Формирование грамматической компетенции иностранных 

студентов на начальном этапе обучения 
грамматическая компетенция, категория 

одушевленности/неодушевленности, обучение русскому языку как 

иностранному 
 

В процессе обучения русскому языку как иностранному у 

студентов не только формируются различные речевые навыки, они 
также получают знания об основных языковых явлениях, в том числе 

и о грамматических категориях изучаемого языка. К таким категориям 

можно отнести категорию одушевленности/неодушевленности имени 
существительного (далее – КОН), которая занимает свое особое место 

в системе РКИ.  

Категория одушевленности/неодушевленности – одна из 
древнейших грамматических категорий, истоки которой 

прослеживаются еще в древних индоевропейских языках, однако в 

качестве отдельной грамматической категории она была выделена 
позже – в середине XIX века. Первые исследования в этой области 

принадлежат выдающемуся русскому филологу А.Х. Востокову. В 

своем фундаментальном труде «Русская грамматика» (1831) 
А.Х. Востоков определил различие между одушевленными и 

неодушевленными именами существительными в русском языке 

[Востоков, 1844, с. 417]. Научный вклад А.Х. Востокова стал началом 
для дальнейшего изучения КОН и определения ее места в русской 

грамматике: его идеи были развиты позднее такими известными 

языковедами, как Ф.И. Буслаев, А.А. Потебня, А.А. Шахматов и др. 
Исследование данной грамматической категории имеет большое 

значение как в лингвистике, так и в методике РКИ. С позиции 
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лингводидактики при работе с КОН необходимо тщательно 

продумывать систему обучения, включая разные типы заданий. 
Иностранцам важно объяснить, что различие одушевленных и 

неодушевленных имен существительных «отражает 

противопоставление живого и неживого в человеческом восприятии 
окружающего мира, также следует учитывать, что грамматические и 

семантические характеристики категории одушевленности 

/неодушевленности не всегда совпадают между собой» [Нарушевич, 
1994, с. 95]. Только комплексный методический подход к обучению 

КОН, сочетающий теоретическое осмысление грамматики и 

семантики и практическую отработку данных форм в упражнениях, 
позволит иностранцам освоить данную грамматическую область 

русского языка. 
В фокусе нашего внимания находится лингводидактический 

потенциал грамматической категории одушевленности и 

неодушевленности, овладение которой является важной составляющей 
процесса формирования грамматической компетенции (далее – ГК) у 

иностранцев, изучающих русский язык. В связи с этим необходимо 

определить, что в современной методике РКИ подразумевается под 
понятием «грамматическая компетенция». Грамматическая 

компетенция предполагает умение правильно применять различные 

грамматические конструкции, формы слов, синтаксические правила 
при построении высказываний, она подразумевает не просто 

автоматическое употребление грамматических форм, но и умение 

передавать свои мысли, используя правильные языковые средства, в 
том числе и грамматические. Следует рассматривать ГК как составную 

часть иноязычной коммуникативной компетенции, без формирования 

которой невозможно достичь главной цели обучения иностранному 
языку – осуществлять эффективную коммуникацию на иностранном 

языке в ситуации как профессионального, так и бытового общения. 

Итак, обучение КОН является частью развития грамматической 
компетенции обучающихся, которая представляет собой одну из 

базовых составляющих иноязычной коммуникативной компетенции. 

Работа преподавателя по развитию ГК подразумевает тщательный 
отбор необходимого грамматического материала, систематизацию 

этого материала, постепенное введение и объяснение нового материала, 

в то время как задача студента заключается в освоении 
грамматического материала, начиная с форм одного слова и заканчивая 

уровнем предложения. Овладение ГК включает в себя развитие 
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способности понимать и выражать определенную информацию. 

Иностранцы в процессе общения употребляют слова, фразы, 
словосочетания, составляют предложения, следуя грамматическим 

правилам изучаемого языка. Студенты не просто механически 

воспроизводят готовые языковые образцы, они активно применяют 
грамматические знания для продуцирования высказываний. 

Далее рассмотрим подробно все этапы формирования ГК. На 

первом этапе у студентов-инофонов развивается когнитивный 
компонент грамматической компетенции. Обучающиеся изучают 

грамматические правила, которые являются необходимыми для 

правильного построения речи на иностранном языке. «На данном 
этапе совершается презентация нового грамматического материала, 

раскрываются его формальные признаки и значение, фокусируется 
внимание студентов на функционировании изучаемой грамматической 

структуры в типичном для нее речевом контексте» [Рябцева, 2010, 

с. 116]. Немаловажно использование вербальных и визуальных средств 
наглядности (таблицы, схемы, диаграммы, картинки, фотографии, 

изображения), особенно на начальном этапе обучения, так как с 

помощью наглядных материалов студенты могут лучше воспринимать 
новую информацию, усваивать материал, а также будут активно 

вовлечены в процесс обучения РКИ. На этом этапе важно также 

первичное закрепление грамматического материала с включением 
языковых аналитических упражнений. Данные упражнения 

способствуют развитию лингвистических навыков студентов, 

помогают им осознать формальные характеристики и функции 
грамматических структур, а также готовят к их автоматизированному 

использованию в речи.  

На следующем этапе формирования ГК «иностранный студент 
должен уметь манипулировать изучаемой грамматической структурой в 

типичных для ее функционирования речевых ситуациях» [там же, с. 117]. 

Студенты переходят от теоретических знаний к практическому 
использованию грамматических структур в речевой деятельности на 

иностранном языке. Варьирование условий общения, требующих 

актуализации определенных грамматических знаний, является ключевым 
методом формирования и закрепления грамматических навыков. На 

данном этапе основным методическим инструментом являются 

подготовительные упражнения с грамматической направленностью. 
Кроме того, при обучении грамматике следует выделять 

подготовительные и речевые упражнения. Подготовительные 
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упражнения играют важную роль в формировании речевого навыка, 

так как они направлены на отработку отдельных языковых образцов 
или речевых действий, а также на подготовку к естественной 

коммуникации. 

«Подготовительные упражнения по способу выполнения делятся на: 
– имитативные; 

– подстановочные; 

– трансформационные; 
– репродуктивные» [Пассов, 1978, с. 28]. 

Безусловно, «вопрос о том, как найти наиболее оптимальные 

формы для проведения занятий, всегда занимает важное место в 
педагогическом исследовании» [Юан, Агеева, 2019, с. 176], поэтому 

начинать необходимо с имитативных заданий, так как они 
обеспечивают формирование грамматических умений и навыков за 

счет многократного воспроизведения образцов. Данный тип направлен 

на имитацию уже существующих предложений или текстов, чтобы 
иностранцы могли ознакомиться с грамматическим материалом и 

использовать его в контексте.  

Следующий этап работы – подстановочные упражнения. 
Подобные упражнения являются эффективным способом отработки 

полученных навыков, они позволяют студентам увидеть и понять 

многообразие форм определенного явления, а также применять эти 
формы в различных контекстах. Далее необходим переход к 

трансформационным упражнениям. Трансформационные упражнения 

являются важной частью обучения языку, поскольку с помощью 
данных упражнений студенты-инофоны могут составлять из 

отдельных знакомых частей целые высказывания с новым 

содержанием. Последний этап – репродуктивные упражнения, которые 
подразумевают более активное участие студентов, поскольку они 

должны сами выбирать, например, какую лексическую единицу они 

употребят в грамматической конструкции. Данные упражнения 
помимо развития ГК способствуют совершенствованию лексических 

навыков и позволяют студентам более свободно выражать свои мысли 

на иностранном языке. Как уже было отмечено раньше, на начальном 
этапе обучения КОН следует использовать и включать наглядные 

средства обучения (картинки, таблицы, фотографии) для того, чтобы 

студенты легче и эффективнее осваивали материал. 
Переход от подготовительных упражнений к речевым 

упражнениям при обучении грамматике – это очень важный и 
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ответственный этап. Он требует соблюдения определенной 

последовательности и правильного выбора типов упражнений для 
обеспечения успешного формирования грамматических навыков. 

«Речевые упражнения – это тип упражнений, направленных на 

развитие речевых умений и предполагающих использование 
изученного языкового материала в условиях естественной речевой 

коммуникации» [Тополева, 2005, с. 90]. Речевые упражнения 

нацелены на стимулирование говорящего к выражению своих мыслей 
и идей без предварительного заданного языкового материала. При 

формировании грамматической компетенции у обучающихся, 

изучающих русский язык как иностранный, ключевую роль играют 
именно коммуникативные задания, которые содержат элементы 

реального общения, а также задания творческого характера.  
Таким образом, процесс формирования иноязычной 

грамматической компетенции проходит определенную 

последовательность этапов. Задания, соответствующие данным этапам, 
взаимосвязаны, что позволяет варьировать их применение в 

зависимости от уровня знаний обучающихся. Каждый этап не только 

повышает уровень владения грамматикой, но и способствует 
практическому применению данных знаний в реальном общении, что 

обеспечивает развитие как грамматической, так и коммуникативной 

компетенции студентов-инофонов в процессе обучения РКИ.  
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Дидактические требования к структурным элементам и отбору 

содержания учебно-методического комплекса для обучения 

иностранных граждан языку специальности 

русский язык как иностранный, учебно-методический комплекс, 

профессиональный русский язык, профессионально ориентированный 
учебно-методический комплекс 

  

В разрешении проблемы повышения эффективности обучения 
иностранных граждан языку специальности средствами русского 

языка как иностранного (РКИ) большое значение имеет наличие 

качественного учебно-методического обеспечения.  
Анализ средств обучения, предназначенных иностранным 

студентам технических специальностей, показывает, что в настоящее 

время отсутствуют универсальные учебники и учебные пособия, 
позволяющие организовать учебный процесс в соответствии с 

поставленной целью: обучению языку специальности, «языку, 

реализованному в конкретной профессиональной сфере в письменной 
и (или) устной формах» [Петрова, 2023, с. 170].  

В настоящее время на онлайн-платформе «Русский как 

иностранный» IPR MEDIA представлено четыре учебных пособия 
[Николаенко, 2022], [Безатосная, 2021], [Локтионова, 2015], [Фролова, 

2014] и одно учебно-практическое пособие [Локтионова, 2015], 

которые могут быть использованы в практике преподавания языка 
специальности в строительном вузе. Под языком специальности мы 

понимаем нормативный литературный язык, обслуживающий 
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определенную профессиональную сферу общения, ядро которого 

составляет терминология.   
Четыре из указанных пособий ориентированы на студентов 

бакалавриата, и только одно адресовано бакалаврам, магистрантам, 

аспиратам. Все эти издания представляют собой учебные пособия 
традиционного типа, и, будучи необходимыми и незаменимыми в 

работе преподавателя РКИ, имеют ряд недостатков, ограничивающих 

формирование языковой компетенции, реализацию последней в 
полной мере у иностранных граждан при получении строительных 

специальностей в российском образовательном учреждении. Это 

обусловлено, прежде всего, слабыми контактами между 
преподавателями специальных дисциплин и преподавателями русского 

языка при разработке пособий по языку специальности, а также рядом 
других нерешенных академических проблем.  

Между тем, изучение специального русского языка иностранными 

гражданами, обучающимися по совместным образовательным 
программам подготовки инженеров, приводящих к получению двойных 

дипломов («2+2», «3+1»), или на подготовительных отделениях 

российских университетов, является наиболее ответственным периодом, 
в который осуществляется формирование языковой компетенции, 

достаточной для предоставления возможности студентам-иностранцам 

успешно продолжить образование на следующих ступенях в вузах 
Российской Федерации.   

Прежде чем начать обучение по выбранной специальности 

(направлению) бакалавриата, магистратуры или аспирантуры, 
гражданин иностранного государства должен быть готов к совместной 

учебно-академической деятельности с российскими студентами и 

выполнению конкретных учебных задач. Студенту/слушателю 
необходимо уметь адекватно заданной ситуации реагировать на 

русском языке на семинарах, зачетах и экзаменах; быть готовым к 

работе с учебными текстами и конспектированию лекций; к участию в 
научно-исследовательской работе, подготовке и защите выпускной 

квалификационной работы и многое другое. 

Использование существующих учебных пособий по языку 
строительной специальности не позволяет организовать эффективное 

обучение студентов в связи с тем, что  их содержание не объединено 

системообразующей концепцией, интегрирующей теоретические 
знания по ключевым дисциплинам направления подготовки 

бакалавра/специалиста/магистранта, которые студент-иностранец 
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будет осваивать в высшем учебном заведении после подготовительного 

отделения или приезда в Россию на третьем или четвертом курсе 
университета. Существенным недостатком этих пособий является то, 

что в них не учитываются этнопсихологические особенности 

иностранных учащихся. 
Оптимальным решением обозначенных проблем представляется 

разработка (при обязательном совместном участии преподавателей 

РКИ и коллег профилирующих кафедр вуза) учебно-методического 
комплекса (УМК) с учетом тенденций и специфики 

профессионального образования в отдельном неязыковом вузе. Здесь 

важно подчеркнуть то, что разработка УМК должна осуществляться в 
тесном сотрудничестве преподавателей-русистов и преподавателей 

специальных дисциплин. Содержание и структура будущего пособия 
должны быть разработаны с учетом этнокультурных и 

этнопсихологических особенностей конкретной категории 

иностранных учащихся, представителей зарубежного университета, с 
которым российский вуз заключил договор о двустороннем 

сотрудничестве в области образования и науки. Так, например, при 

написании учебно-методического комплекса для студентов и 
слушателей из Китайской Народной Республики, которые в настоящее 

время составляют основную категорию иностранных учащихся в 

университетах России,  представляется необходимым разрабатывать и 
включать рабочие тетради для студента, так как многолетний опыт 

работы в вузах КНР и России показал, что студентам из Китая крайне 

сложно (по разным причинам) в процессе обучения делать записи в 
традиционной тетради. 

Китайские учащиеся отличаются высокой работоспособностью. 

Наличие рабочей тетради в УМК позволит разместить значительный 
объём коммуникативных и языковых заданий, включая аудитивные, как 

для аудиторной, так и для самостоятельной работы студента. Помимо 

рабочей тетради и основного учебного пособия, УМК должен содержать 
учебный словарь, необходимый для формирования и дальнейшего 

расширения вокабуляра общенаучной и специальной лексики. 

Учебно-методический комплекс необходимо создавать на основе 
концепции, формулирующей общие положения и принципы создания 

средств обучения, базирующейся на теоретических предпосылках, в 

полной мере учитывающей тенденции высшего профессионального 
образования и этнопсихологические особенности конкретной категории 

иностранных учащихся. В УМК должны найти отражение как система, 
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так и технология обучения языку специальности с учетом 

коммуникативного портрета иностранных учащихся. К примеру, в 
обучении языку специальности китайских граждан печатные тексты 

должны сопровождаться большим, чем для российских студентов, 

невербальным компонентом (схемами, таблицами, графиками и другим 
иллюстративным материалом). Студенты из Китая относятся к 

некоммуникативному типу обучающихся, они более успешно овладевают 

такими видами речи, как письмо и чтение и испытывают значительные 
трудности при овладении устной речью [Би, 2022, 4]. Трудности 

овладения умениями устной речи китайскими учащимися объясняются 

преобладанием грамматико-переводного метода, письменных форм 
работы над устными в национальной методике обучения в КНР. 

При разработке комплекса упражнений необходимо учитывать 
менталитет, культурные и психологические особенности китайского 

этноса, условия обучения и уровень языковой подготовки студентов из 

Китая [Забуга, 2020]. 
Создание УМК требует от преподавателей-разработчиков умений 

педагогического проектирования, определенной подготовительной 

работы, предусматривающей стадию теоретического осмысления, 
детальной проработки действий студентов и преподавателя. 

От разработчиков УМК требуются специальные знания, глубокое 

понимание проблем высшего профессионального образования (ВПО), 
высокая методическая культура, владение технологией подготовки 

различных видов учебных изданий, значительный опыт 

педагогической работы с иностранными студентами. 
Содержание УМК должно быть выбрано с ориентацией на 

стандарты профессиональной подготовки специалиста конкретного 

направления и требования к защите дипломного проекта. 
Дидактическое содержание УМК должно совершенствовать 

языковую и речевую способность иностранных граждан; стимулировать 

этнопсихологические процессы, лежащие в основе  овладения 
коммуникативной устной и письменной деятельностью на неродном для 

него языке; развивать эмоциональную и мотивационную сферы личности 

студента; пробуждать интерес к изучению русского языка как 
иностранного, в том числе и к языку специальности; вырабатывать такие 

свойства личности, как коммуникабельность, толерантность, умение 

публичного выступления, умение социального взаимодействия с 
партнерами по академической среде, способность слышать/слушать 

собеседника, понимать различия между культурами разных стран. 
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Содержание, внешняя и внутренняя структура УМК по обучению 

иностранных граждан профессионально ориентированному русскому 
языку как иностранному определяется промежуточными и конечными 

целями обучения. 

Контекстной основой выступает языковой материал (специально 
отобранный и организованный с учетом его функций в различных 

видах речевой деятельности и в разных формах общения будущего 

специалиста, а также правила оперирования этим материалом) и 
речевой (образцы устной и письменной речи разной протяженности), 

сферы учебно-профессионального общения (сферы практического 

использования русского языка в учебных ситуациях, в которых 
реализуются соответствующие типы речи), темы, подтемы и 

проблемные ситуации. 
Процессуальный аспект содержания обучения, включенный в 

УМК, должен сопровождать организацию деятельности общения: а) 

ориентировку; б) подготовку к деятельности; в) исполнение 
деятельности на продуктивном (говорение, письмо) и рецептивном 

(аудирование и чтение) уровнях; г) контроль, самоконтроль.  

Формой и средством организации деятельности должен стать 
комплекс упражнений и заданий в объёме, достаточном для 

формирования способности у иностранного гражданина обучаться в 

российском университете наравне с русскоговорящими студентами. 
При этом система упражнений должна базироваться в том числе и на 

знании этнопсихологических особенностей конкретной категории 

иностранных учащихся. Лексические и грамматические упражнения 
как компонент содержания учебно-методического комплекса должны 

представлять собой систему определенных типов и видов, способную 

обеспечить последовательность становления навыков и умений 
распознавания и производства речи на неродном для иностранных 

граждан языке, и, в итоге, привести к формированию языковой 

компетентности. 
Таким образом, разработка профессионально ориентированного 

УМК преподавателями кафедр РКИ возможна только при непременном 

участии коллег профилирующих кафедр. При разработке 
профессионально ориентированного УМК преподавателям 

профилирующих кафедр, хорошо знающим деятельность студента и 

его потребности в образовательной среде, необходимо 
сосредоточиться на отборе учебного материала для будущего 

комплекса, на его организации, на факторах, обеспечивающих 
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развитие умений профессионального общения. Преподаватели 

русского языка как иностранного, в большей степени владеющие 
методикой его преподавания, должны обеспечить методологическую 

основу УМК, направить усилия на разработку комплекса упражнений, 

формирующих коммуникативные устные и письменные умения в 
соответствии с этнопсихологическими особенностями студентов.   

По нашему глубокому убеждению, только в таком соавторстве, 

при согласованной работе подобного союза возможно создание 
профессионально ориентированного учебно-методического комплекса, 

который бы всесторонне обеспечил полноценное и 

высококачественное обучение иностранных граждан русскому языку 
на стадии подготовки к обучению в российском вузе. 

Исходя из многолетнего опыта работы, нам видится, что к 
разработке и созданию УМК целесообразно привлекать, в первую 

очередь, преподавателей с большим опытом работы в вузе, знанием 

особенностей обучения иностранных граждан и опытом разработки 
учебно-методических материалов; обладающих высокой степенью 

ответственности, широким кругозором, понимающих проблемы 

высшего профессионального образования, тенденции и перспективы 
его развития. 
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Развитие навыков анализа поэтического текста у китайских 

студентов (на примере стихотворений Сергея Есенина) 

преподавание РКИ, поэтический текст, 

Сергей Есенин, анализ текста 
 

Одним из важных элементов определения природы текста 

считается понимание его целостности. Так, Р.О. Якобсон подчеркивает 
сложное неделимое единство текста, в котором «все значимо, 

взаимосвязано, обратимо, пронизано соответствиями» [Якобсон, 1987, 

с. 81]. Стихотворный текст, определяемый как «эстетически 
обусловленная речевая структура» [Векшин, 1987, с. 9], является 

частным проявлением поэтического языка.  

https://www.ros-edu.ru/
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Поэтический текст отличает целостность, он тесно связан с 

языком, на котором написан. Поэтому он позволяет не только 
формировать у студентов речевые навыки, но и знакомит их со 

стилистическими возможностями русского языка.Кроме того, он 

знакомит их с особенностями национальной поэзии. Русскоязычная 
поэзия имеет свои отличия на уровне содержания, стиля, выражаемых 

идей и создаваемых образов. Поэзия передает такие ценности 

российской культуры, как умение замечать красоту природы, любовь к 
своему дому, стремление хранить историческую память  

Однако не все тонкости русскоязычного текста доступны для 

иностранцев. Свою роль в этом играет и недостаточная языковая 
подготовка, и различия в менталитете. Так, З.А. Камаль отмечает, что 

для иранцев непонятны стихотворения С.А. Есенина, в которых 
описывается физический контакт с березой: береза в иранской 

культуре символизирует чистоту, а желание поэта обнять березу 

воспринимается как святотатство [Камаль, 2011]. 
Соответственно, не меньше сложностей может возникнуть в 

китайской аудитории. Изучение русской поэзии следует сопровождать 

глубоким, грамотным разбором, который рассматривает не просто 
поверхностный слой текста, но выводит на поверхность подтекст, 

скрытые смысле, понятные только носителям русского языка 

ассоциации. Это можно сделать только в группе, достигшей, по 
меньшей мере, базового уровня владения русским языком. 

По мнению профессора Пекинского университета Ван Шоужэня, 

читатели переводов стихов Сергея Есенина на китайский язык отмечают 
близость Есенина к «китайскому типу» по темпераменту и схожесть с 

великим китайским поэтом Ли Бо (701-762 гг.). По оценке литературоведа 

Н.Ф. Федоренко, китайский поэт был создателем проникновенных 
лирических творений, ярких образов, полных творческой фантазии, 

бурных эмоциональных порывов [Федоренко, 1978].  

Стоит отметить влияние творчества Сергея Есенина на 
современного китайского поэта Хай Цзы, он относился к 

представителям так называемых «туманных поэтов», которые в 

поисках литературных форм прибегали к аллегориям, иносказаниям. 
Хай Цзы считал, что на него как на поэта большое влияние оказал 

Сергей Есенин. В одном из стихов он назвал себя «китайским 

Есениным» [Васюнькин, 2017, с. 6]. 
Для работы в китайской аудитории подойдет произведение «Я 

покинул родимый дом...» (1918). Написанное после событий 1917 года, 



50 
 

оно передает противоречивые ощущения поэта в связи с переменами, 

происходящими как в его собственной жизни, так и в жизни деревни. 
Работа над поэтическим текстом проводится по традиционной для 

методики преподавания иностранного языка последовательности, 

которая включает три этапа. 
1. Предтекстовая работа. Она должна включать знакомство 

китайских студентов с С.А. Есениным как поэтом и личностью, 

желательно давать также представление о России 1910-1920-х годов. 
Кроме того, преподаватель говорит о схожести настроения поэзия 

Сергея Есенина с настроением поэзии Ли Бо. И хотя Есенин не был в 

Китае, он знал о творчестве Ли Бо и отмечал, что китайский поэт, 
живший тысячу лет назад, был близок ему по характеру. 

Для целей облегчить понимание текста стихотворения можно 
также отметить тот факт, что в поэт Сергей Есенин родился в деревне, 

но к моменту написания стихотворения начал осознавать, что дорога 

назад, к патриархальному деревенскому укладу, для него теперь 
закрыта, что и нашло выражение в философском по содержанию 

стихотворении.  

После такого теоретического вступления дается комментарий, в 
котором объясняются трудные лексические и грамматические явления.  

Литературоведение – наука, изучающая художественное 

произведение.  
Критик – специалист, сферой деятельности которого является 

анализ и оценка в сфере культуры.  

Уклад – традиционный порядок, сложившийся образ жизни.  
Философская лирика – стихотворения, в основу которых 

положены размышления о смысле жизни.  

Обязательно надо привести толкование лексических единиц, 
которые встретятся в поэтическом тексте, и имеют лингвокультурные 

ассоциации и значения.  

Родимый (разг.) – свой, родной.  
Березняк – лес, в котором главная порода деревьев – береза.  

Русь – то же, что Россия.  

Пруд – искусственный водоем.  
Распластаться – лечь, растянуться.  

Яблонный цвет – яблоневый цвет, цветы яблони; для славян 

символизирует благосостояние, процветание.  
Пурга – сильный ветер, который стелется по поверхности; в 

зимнее время пурга несет с собой много снега.   
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Голубая Русь – в стихотворении образ России, исчезнувшей после 

революции 1917 года.  
2. Знакомство с текстом стихотворения Сергея Есенина «Я 

покинул родимый дом...».  

Так как китайские студенты сталкиваются с заметными 
трудностями с чтением русскоязычных стихотворений, прежде всего 

из-за различий в фонетике и интонации двух языков, то первый раз 

стихотворение Есенина лучше прочитать преподавателю РКИ. Затем 
все слова из текста переводятся китайскими студентами с опорой на 

комментарий и с помощью словаря.  

Лексико-грамматические задания для этого этапа: 
1) Найдите в тексте лексику, которая описывает растения и 

животных России. С какими глаголами они употреблены?  
2) Выпишите из текста все глаголы в инфинитивной форме. 

Найдите в толковом словаре русского языка значения глагола «звенеть». 

Как может «звенеть» пурга? Как вы понимаете этот образ? 
3) Луна в тексте описывается как «золотая лягушка». Как вы 

думаете, это положительный образ, или поэту не нравится Луна? Какая 

ассоциация в русском языке у прилагательного «золотой» (золотая)? 
Определите падеж слов в данном словосочетании.  

4) Выпишите из текста все имена существительные в 

винительном падеже. 
5) Найдите в тексте все прилагательные. 

Какой цветовой образ Руси создал поэт?  

6) Найдите в словаре значение глагола «стережет». 
Как вы понимаете смысл данного словосочетания: «Клен 

стережет голубую Русь»?  

7) Определите в тексте предложение, имеющее восклицательную 
интонацию.  

3. Послетекстовая работа. На последнем этапе студенты с помощью 

преподавателя интерпретируют текст. Преподаватель оказывает помощь в 
разъяснении некоторых образов стихотворения. 

В самом начале Есенин вводит образы матери и отца; это самые 

близкие для него люди, Есенина отличали доверительные отношения со 
своими родителями, многие его стихотворения посвящены матери. 

Образы родителей символизируют в русской культуре дом, поэтому 

деревня предстает как дом, покинутый поэтом в поисках славы. Образ 
«голубая Русь» описывает тот уклад жизни, который навсегда исчез после 

технической революции. Образ «старого клена» дает надежду, что старая 
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деревенская Россия не исчезла полностью, что она сохраняется в 

воспоминаниях поэтов, в том числе Есенина, поэтому он сравнивает 
своего лирического героя с кленом, хранителем памяти о прежней России.  

Работа со стихотворениями – одна из самых сложных в 

деятельности преподавателя РКИ в китайской аудитории, причина 
этого в разной фонетической и интонационной системе языков. Кроме 

этого, образный характер поэтического текста затрудняет его 

понимание, китайские студенты сначала обращают внимание на 
прямое значение всех слов, и только затем замечают созданные образы. 

Но систематическая работа способствует развитию навыков анализа 

поэтического текста, заодно повышает уровень речевых навыков, и 
знакомит китайских студентов с культурой России. 
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Современное общество находится на своеобразной стадии своего 

развития, которую маркируют и как «текучую современность» [Бауман, 
2008], и как «общество риска» [Бек, 2000]. Постоянное усложнение 

социальных связей и все возрастающее количество проблем, требующих 

незамедлительного решения, актуализируют вопросы, связанные с 

пониманием традиции и ее роли в функционировании памяти: «〈...〉 
наблюдается 〈...〉 повсеместный рост интереса к прошлому: 

историческому, социально-групповому, семейному, к поиску разного рода 
корней, иногда реальных, иногда мифических» [Гофман, 2008, с. 12]. Для 

осмысления сложившейся ситуации особый интерес представляет роман-

притча Ч. Т. Айтматова, в котором обращение к теме традиции происходит 
на нескольких смысловых уровнях (легенда о кладбище Ана-Бейит и 

история о запуске программы «Обруч»). Айтматову удалось не только 

задать вопросы о том, что человек и общество должны помнить, какие 
воспоминания являются жизненно необходимыми для сохранения 

человеческого в человеке, но и наметить проблемы, возникающие при 

отказе от своего прошлого. «Пространство опыта» и «горизонт 
ожиданий» тесно переплетаются в романе Айтматова, заставляя каждого 

делать свой выбор: «Чем меньше содержание опыта, тем больше 

связанных с этих ожиданий. Чем меньше опыт, тем больше ожидание» 
[Козеллек, 2016, с. 171]. 

Концепция традиции погружена в проблемы восприятия времени. 

Доминирующее линейное восприятие времени предполагает, что 
традиция одновременно существует в пространстве прошлого, 

настоящего и будущего. Именно в прошлом, если смотреть 

ретроспективно, происходит формирование определенной социальной 
практики, удовлетворяющей ту или иную социальную потребность и 

по ряду причин выделяющейся среди прочих (например, по критерию 
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полезности «наилучшим действием является то, которое приносит 

наибольшее счастье наибольшему числу людей»). Постепенно за такой 
практикой закрепляются ценности, превосходящие пользу, 

непосредственно вытекающую из реализации этой практики 

(например, главная польза семьи – это рождение детей; но постепенно 
эта польза приобретает дополнительные смыслы, цели, функции. 

Семья становится социальной практикой, позволяющей передавать 

опыт и культуру от поколения к поколению, сохранять историю своего 
рода, обеспечивать безопасность не только своих родственников, но и 

своей социальной группы и даже общества в целом). Таким образом, 

традиция – это социальная практика, которая не только удовлетворяет 
конкретные потребности человека и общества, но и обрастает 

дополнительными смыслами, целями и функциями, выходящими 
далеко за пределы своей первоначальной функции. Традиция выходит 

далеко за рамки «полезной деятельности», имея способность 

сакрализировать свое содержание: традицией становится та практика, 
которая создает вокруг себя как бы «пространство притяжения», 

позволяющее появляться и проявляться дополнительному смыслу и 

встраиваться в сложную систему социальных практик, их 
взаимодействий и взаимовлияния. 

На уровне настоящего социальная практика, уже маркируемая и 

осознаваемая как традиция, должна воспроизводиться, сохраняться 
для дальнейшей передачи, трансформироваться при соприкосновении 

с постоянно изменяющими условиями окружающей ее среды. 

На уровне будущего в традиции ее идеальное начало все больше 
начинает доминировать над ее материальным бытийствованием как 

социальной практики, погруженной в текущую реальность. Традиция 

становится критерием для зарождающихся и уже существующих 
социальных практик. С позиций будущего, занимаемого субъектом 

умозрительно, можно проспективно оценить ту или иную социальную 

практику как отвечающую/ не отвечающую природе традиций в целом. 
Такое понимание традиции на уровне будущего напоминает И. Канта с 

его «поступай так, чтобы максима твоей воли могла в любое время 

стать всеобщим законодательством». 
Само название романа Айтматова «И дольше века длится день» 

многослойно, метафорично и также может интерпретироваться в 

ключе проблем и вопросов восприятия времени. День может длиться 
долго не только в обыденном понимании, не только при измерении его 

секундами, минутами и часами. Каждый день представляет собой 
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соединение в себе и прошлого, и настоящего, и будущего, что ярко 

показывается в романе: легенды из прошлого сплетаются с насущными 
делами главного героя и его нелегкой обязанностью похоронить друга 

на кладбище, больше недоступном для местных жителей из-за страха 

контакта с внеземной цивилизацией, что определит будущее 
человечества. День становится не просто долго длящимся, а длящимся 

дольше века – вечным. 

Концепт обруча используется Айтматовым в нарративах о 
кладбище Ана-Бейит и о контакте с внеземной цивилизацией планеты 

Лесная Грудь. 

Предание о кладбище Ана-Бейит связано с историей Найман-Аны, 
которая попыталась высвободить своего сына, Жоламана, попавшего в 

рабство к жуаньжуанам. Это кочевое племя использовало жестокий 
способ превращения плененных воинов в рабов – надевание на голову 

шири. Шири представляло собой куски тяжелой, плотной выйной 

(шейной) кожи забитого верблюда, которыми как «вмиг 
прилипающими пластырями» плотно облепляли голову будущего раба 

«подобно железному обручу» [Айтматов, 2004]. Затем «каждого 

обреченного заковывали деревянной шейной колодой, чтобы 
испытуемый не мог прикоснуться головой к земле», и оставляли в 

открытом поле, «со связанными руками и ногами, на солнцепеке, без 

воды и без пищи» [Айтматов, 2004]. Эта многосуточная пытка могла 
закончиться всего двумя вариантами: либо мучительной смертью 

плененного, либо превращением его в манкурта – раба, лишенного 

памяти, а потому и личности: «Манкурт не знал, кто он, откуда родом-
племенем, не ведал своего имени, не помнил детства, отца и матери – 

одним словом, манкурт не осознавал себя человеческим существом» 

[Айтматов, 2004]. Такие рабы не имели никаких потребностей, кроме 
«утоления чрева», были беспрекословно преданы своим хозяевам, с 

готовностью выполняли самую тяжелую, требующую «тупого 

терпения», работу. За счет этого такие рабы становились идеальным 
инструментом для своего хозяина, «бессловесной тварью», абсолютно 

покорной и безопасной. Стирание памяти и человеческого приводило 

к повышению стоимости раба: он ценился как десять здоровых 
невольников, «в случае убийства раба-манкурта в междоусобных 

столкновениях выкуп за такой ущерб устанавливался в три раза выше, 

чем за жизнь свободного соплеменника» [Айтматов, 2004]. 
Жоламан, попав в плен к жуаньжуанам, был превращен в 

манкурта. Его мать, Найман-Ана, узнав про это, нашла место, где он 
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пас верблюдов для своего хозяина, и попыталась пробудить в нем 

воспоминания о его настоящем имени, о его родителях и корнях. Но 
Жоламан безвозвратно превратился в манкурта и сам себя называл 

Манкуртом, думая, что это и есть его имя. Встреча матери и сына 

закончилась трагично: Манкурт убил свою мать, даже не понимая, кем 
он ей приходится, и боясь, что она, как сказали ему жуаньжуаны, 

«хочет содрать твою шапку и отпарить твою голову» [Айтматов, 2004]. 

Манкурт, помня о безграничной боли от шири, был настолько напуган, 
увидев мать снова, что пустил в нее из лука стрелу. «То был 

смертельный удар. Найман-Ана наклонилась и стала медленно 

падать ... Но прежде упал с головы ее белый платок, который 
превратился в воздухе в птицу и полетел с криком: «Вспомни, чей ты? 

Как твое имя? Твой отец Доненбай! Доненбай! Доненбай!» [Айтматов, 
2004]. Именно этими словами Найман-Ана каждую встречу пыталась 

пробудить в сыне память, заставить его вспомнить себя, свое имя и имя 

отца, свой род. Сила материнского желания о том, чтобы к сыну 
вернулась память, материализовалась в птицу, которую постоянно по 

ночам замечали местные жители. Эта птица непрерывно повторяла 

слова Найман-Аны «Вспомни, чей ты …». Месту, где похоронили 
Найман-Ану, дали название Ана-Бейит – Материнский упокой. 

Легенда о кладбище Ана-Бейит становится мостиком между 

манкуртовским обручем и космической программой «Обруч», которую 
хотят установить, чтобы избежать общения с внеземной цивилизацией 

планеты Лесная Грудь. Главный герой романа, Едигей, хочет 

похоронить своего старого друга именно на кладбище Ана-Бейит. Но 
оказывается, что доступ к кладбищу закрыт, само кладбище 

планируется снести для постройки нового космодрома. 

Планы освоения космоса отличаются парадоксальностью. С 
одной стороны, Обценупр (Объединенный центр управления 

космическими программами) ставит перед собой амбициозные цели. 

Например, программа «Демиург», нацеленная на решение 
«космологических проблем века – изучение планеты Икс с целью 

использования ее минеральных ресурсов, таящих в себе немыслимые 

по земным представлениям запасы внутренней энергии». Такие планы 
становятся достаточным аргументом при принятии решения о сносе 

кладбища, что будет иметь идейно-смысловую цену: забвение 

традиции, отсекание себя от своего прошлого, от земли, где 
похоронены близкие и родные люди. С другой стороны, Обценупр 

планирует реализовать программу «Обруч», которая самоизолирует 



57 
 

человечество от общения с внеземными, дружественными 

цивилизациями, и установить защитный пояс барражирующих ракет 
(гипертрофированная самозащита, сохранение статуса-кво, боязнь 

потерять себя, охранение традиций). 

Манкуртовский и космические обручи радикально изменяют 
границы прошлого, настоящего и будущего. Манкуртовский обруч 

лишает прошлого: не только собственной памяти раба 

(индивидуальная память), но и памяти его рода (коллективная память). 
Лишение памяти как отсечение человека от человеческого в нем влияет 

и на настоящее, в котором человек только раб с ничтожными 

потребностями и обязанностями, но и на будущее, которое для раба 
немыслимо. Его будущее – это всего лишь повторяющееся настоящее, 

в котором он раб, а велениям хозяина надо беспрекословно 
подчиняться. Космический обруч действует иначе. Он консервирует 

прошлое и настоящее человечества, отсекая его от будущего. 

Оба обруча оставляют только настоящее: настоящее без прошлого, а 
поэтому и без будущего у манкуртовского обруча; настоящее, не 

лишенное прошлого, но отсеченное от будущего, у космического обруча. 

В обоих случаях происходит обеднение традиции: жуаньжуаны ее 
ликвидируют, а Обценупр лишает традицию не только пространства (снос 

кладбища), но и живительного соприкосновения с новым, которое 

позволяет традиции изменяться и становиться глубже и сложнее. 
Итак, бытийствование человека и общества не ограничивается 

моментом здесь и сейчас, настоящим. Память и сознание, как на 

индивидуальном, так и на коллективном уровне, позволяет, проживая в 
настоящем, обращаться к прошлому и размышлять о будущем. Будущее 

всегда как минимум раздваивается: есть будущее, которое будет простым 

продолжением имеющегося настоящего, его параметров и причинно-
следственных связей; а есть Будущее, которое хоть и не наступило как и 

будущее в первом смысле, но способно преодолеть инерцию настоящего 

и стать иным социальным зданием: «События всегда могут произойти 
иначе, чем ожидалось, это только субъективная формулировка 

объективного факта, что историческое будущее никогда полностью не 

проистекает из исторического прошлого [Козеллек, 2016, с. 157]. 
Любое общество пронизано традицией насквозь вне зависимости 

от уровня осознания степени влияния традиции на жизнь человека, 

социальной группы, общества: «Традиции существуют во всех 
социокультурных системах, образуя необходимый элемент их 

существования, развития, своеобразия и самотождественности» 
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[Гофман, 2008, с. 18]. Связи, выстраивающиеся в рамках 

воспроизводства традиции, настолько сложные, что в чистом виде их 
не всегда удается вычленить даже аналитически. Традиция как клей, 

связывающий многие кажущиеся на первый взгляд независимыми друг 

от друга практики и элементы воедино. Но традиция может не только 
отмирать сама, она может искусственно ограничиваться и даже 

ликвидироваться. Обручи, манкуртовский и космический, становятся 

примерами ограничивающего, сдерживающего начала, которое 
полностью поглощает функцию поддержки, скрепления частей в 

единое целое. Такое функциональное рассмотрение обруча еще раз 

подчеркивает его инструментальную природу, направленность которой 
может способствовать как позитивному, так и негативному изменению 

объекта, на который надевается этот обруч. Обруч как метафора такого 
ограничения и даже забвения традиции губителен не только тем, что 

оставляет выжженное пространство в памяти человека 

(манкуртовский обруч), но и может привести к непредсказуемым 
последствиям в будущем (космический обруч). 
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Художественные фильмы на занятиях по стилистике 

русского языка 

фильм, стилистически окрашенная лексика, РКИ 

 
Изучение стилистики русского языка традиционно является 

завершающим этапом овладения курсом современного русского языка в 

целом. Как правило, студенты обладают уже сформированными 
языковыми, речевыми компетенциями, и потому работа, связанная с 

анализом, использованием различных языковых единиц в речи ведется в 
динамичной форме. Однако обучение студентов-иностранцев четвертого 

курса показало, что хотя на данном этапе будущие учителя-филологи 

должны являться уже достаточно сформированными языковыми 
личностями (пусть и вторичными), но, к сожалению, часто учащимся не 

хватает ни словарного запаса, ни базовых знаний, ни мотивации. 

Все это приводит к тому, что преподаватели активно ищут 
дополнительные средства, которые были бы доступны студентам-

инофонам и вызывали их интерес. В подобной ситуации фильмы 

оказываются незаменимым источником материалов.  
Существует множество разработок различных авторов, связанных с 

использованием фильмов (например, Н. Кабяк «Любимые советские 

фильмы на уроке РКИ» [Кабяк, 2022], Е.В. Ковальчук «Смотрим русские 
фильмы – учимся понимать русскую речь» [Ковальчук]). В основной 

своей массе они направлены на использование в первую очередь на 

занятиях по русскому языку как иностранному. Цель данной статьи – 
предложить ряд именно стилистических заданий с опорой на фильмы. Так 

как нашей аудиторией являются студенты из Узбекистана, Туркменистана, 

знакомые с некоторыми советскими фильмами, то работа на занятиях по 
стилистике русского языка начинается с одного из них. 

Обратимся к отрывку из кинофильма «Любовь и голуби». На 

предшествующем занятии можно поинтересоваться, смотрели ли 
студенты данный фильм, дать задание по/пересмотреть. Опустим 

вопросы, касающиеся обсуждения содержания фильма и перейдем к 

стилистическим заданиям. Работа ведется с фрагментом, 
демонстрирующим приход Раисы Захаровны к семье Василия, ее 

разговор с Надей и «изгнание» из дома. 
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1. Послушайте, как здороваются герои фильма. Для какого 

стиля произношения характерна каждая форма? Как называется фоне-
тическое явление, которое мы слышим в речи Лени? 

2. Какой стилистической окраской обладают варианты «откудова», 

«тако горе», «чайку», «да рази можно»? Подберите к ним стилистиче-
ские синонимы. 

3. В каком значении употребляется в фильме следующие слова. 

Заполните таблицу. 

текучка  

пропесочить  

снять стружку  

втемяшить  

Какие из них являются синонимами? 

4. Пересмотрите следующий фрагмент еще раз (55.15–57.45), ка-

кие стилистически окрашенные единицы вы можете выписать. К сти-
листическим ресурсам каких уровней языка их можно отнести? (ага, 

каж не страшно, чё, ой, стерва, облапошила, дурак, уши развесил, Бог-

то не Тимошка – видит немножко, змеюга подколодная, шешнадцать, 
поди, как, така, с ым прожили, не хватат, жгет и т.д.). 

5. Какое из употребленных Раисой Захаровной слов имеет значе-

ние «I нареч. качеств. Так, что понятно каждому. II предик. Оценочная 
характеристика чего-либо как понятного каждому [Ефремов, 2000] 

[элементарно]. 

6. К какому функциональному стилю переходит Раиса Захаровна 
в конце встречи? Какие из фраз, употребленных ею, вы видите в при-

веденном ниже облаке слов? 

 
[спасибо за внимание, наша встреча подошла к концу, мы обсудим 

сложившуюся ситуацию, сообщим в письменном виде]. 

В конце делается вывод, что за исключением финальных фраз в 
диалоге используются единицы всех уровней языка с разговорной 

окраской. Основная стилистическая функция – имитация разговорной 

речи, яркая речевая характеристика персонажей. 
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На следующем занятии предлагаем обратиться к 

короткометражному фильму «Холодец». Несмотря на незамысловатый 
сюжет, можно предположить, что отдельные фрагменты будут не до 

конца поняты студентами. Поэтому работа, в первую очередь 

начинается с анализа скрытого или переносного смысла диалогов. 
Например: 

1. Послушайте и прочитайте следующий диалог Леонида и 

Светланы. Почему Леонид предполагает такую необычную причину 
смерти Светланы? 

– Часто о тебе вспоминал. 

– Да ты что? 
– Не чаял уж увидеть в живых. 

– В смысле? 
– Думал, умрешь. От икоты. 

Какие еще русские приметы вы знаете? Есть ли подобные 

суеверия в вашей культуре?  
2. Как здоровается Леонид с бабушками у подъезда? [Здорово, палео-

лит.] Почему он выбрал именно это слово, что оно в первую очередь под-

черкивает? Каким изобразительно-выразительным средством является? 
Как, в свою очередь, старушки реагируют на подобное 

приветствие? Есть ли в их репликах стилистически окрашенные 

средства? [– Опять какую-то гадость сказал. – Тьфу, холера]. 
3. В чем заключается грамматическая, лексическая игра слов в 

следующих диалогах:  

1) – На тушёнку? 
    – На день рождения! [о свиной голове] 

2) – Гармонь нужна за полцены? 

    – Я играть не умею. 
    – Так и у нее слуха нет. Уже [о свиных ребрах]. 

4. Послушайте и прочитайте диалоги. Стилистические средства 

каких уровней языка в них используются. Можно ли говорить об их 
однородной окраске? С какой целью автор их употребляет? 

1) – А че его знобит-то? 

– Не привык к изобилию [о холодильнике]. 
2) – Чересчур жизнерадостна для покойника. Она и должна так 

вонять? 

– По всей видимости, она подверглась пыткам после смерти 
паяльной лампой [о свиной голове]. 

5. Проведите стилистический эксперимент: уберите 
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стилистически окрашенные единицы из следующих текстов. Что изме-

нилось? Стали ли диалоги более простыми, яркими, интересными? 
1) – Холодец будем варить. 

– А ты самонадеян. И это при всем твоем невежестве к 

сложным блюдам. Могли бы просто коробку тушенки купить, как в 
прошлый раз.  

– Примитивизм приготовления макарон заставляет топтаться 

на месте. А я за развитие. 
2) – Мне страшно, Вагин, за наши еще молодые жизни. 

Признайся, ты хоть немного имеешь представление о затеянном? 

– Хрестоматийно. В терминологии. Практики не хватает. 
3) – С возрастом я стал ревностным апологетом минимализма, 

оставив две пары обуви и пиджак. В прибавку к этому жизненный 
опыт, помноженный на количество прочитанных книг и декор в виде 

галстука выходного дня. В результате ты получаешь интересного 

собеседника, недостатки которого теряются на фоне грамотно 
изложенной речи. 

4) – Знаешь, Вагин, мне всегда импонировала твоя социальная 

философия. Но использование чужого труда для собственной 
выгоды…Скажи, ты же ведь знал, что старуха будет холодец варить?  

– Знал.  

– Я потребую геральдический комитет лишить тебя дворянского 
титула. А пока прими мое личное презрение. 

5) – А ты че, Ленька, мимо проскочил и не поздоровался? 

– Здрасте, Нина Акимовна. Отметил Вас сразу в огородном 
полупоклоне. Отвлекать не стал. Дабы не нарушать стройной 

садово-инструментальной ритмики. 

– Че щас сказал? 
– Бог в помощь, говорю. Как картофель сей год похоронили? 

– А че ему в земле-то будет? Окрепнет или сгниет. А ты, 

Ленька, стареешь. 
– Так год был циничным, Нина Акимовна. 

– Чем же это, а? 

– Томительным ожиданием очередной встречи с другом детства. 
6) – Хорошо у вас здесь: природная первозданность.  Не слышно 

городской и политической борьбы. 

– И недовольство масс выражается лишь в возмущении 
удаленностью хозмага в зимних условиях. 

7. Правильно ли Жора расшифровал значение поговорки? 
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Приведите пример, в какой ситуации она может быть употреблена? 

 – А ты не знаешь смысл поговорки «Гусь свинье не товарищ»? 
– Гуси Рим, вроде, спасли. 

–Уважаю.   

Следует отметить, что образы, создаваемые на экране, на первый 
взгляд не самые привлекательные. Поэтому обязательно нужно 

обсудить со студентами смысл данного короткометражного фильма. 

– Почему короткометражный фильм называется «Холодец»? 
Жора решил сварить его в свой день рождения, потому что ему 

захотелось блюда, которое он давно не ел, или он решил 

«поэкспериментировать» и приготовить что-то посложнее макарон, 
или по какой-то иной причине?  

– Как бы вы охарактеризовали главных героев? Какими 
качествами они обладают? 

Студенты делают вывод, что хотя жизнь и «потрепала» главных 

героев, и, может быть, порой они ведут себя не совсем правильно. Но 
все же они сумели сохранить доброту, отзывчивость, интеллигентность 

(ни одного ненормативного слова на протяжении всей 

короткометражки) и, конечно же, чувство юмора. 
Таким образом, каждый из отрывков позволяет выстроить работу 

как с разговорными, так и с книжными языковыми единицами, 

проанализировать их основные функции. Занятие проходит в 
динамичной, эмоциональной форме, а это в свою очередь способствует 

гораздо лучшему пониманию и усвоению материала. 
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В художественном переводе преобразование неэквивалентных 
слов всегда было важной и сложной проблемой из-за культурных и 

лингвистических различий между разными языками. Особенно при 

переводе неэквивалентных слов с китайского на русский, 
переводчикам необходимо использовать соответствующие стратегии и 

методы перевода, чтобы гарантировать, что перевод сможет точно и 
наглядно передать смысл и стиль оригинального текста. В этой статье 

будут рассмотрены методы перевода неэквивалентных слов с 

китайского на русский в области художественного перевода путем 
объединения соответствующих теорий перевода и анализа на примерах. 

В области перевода многие ученые выдвинули различные теории 

и методы перевода неэквивалентных слов. Среди них теория 
«динамической эквивалентности» Ю. Найды, которая имеет важное 

значение для преобразования неэквивалентных слов в художественном 

переводе. Ю. Найда считает, что при переводе следует стремиться к 
функциональной эквивалентности между языком оригинала и языком 

перевода переводимого текста, то есть максимально точно передавать 

информацию, стиль и культурный подтекст оригинала [Nida, 1945, 
с. 201]. Принцип «неизменяемости смысла», выдвинутый 

Л. С. Бархударовым, подчеркивает, что смысл оригинального текста 

должен оставаться неизменным в процессе перевода, что также 
применимо к переводу неэквивалентных слов [Бархударов, 1975, 

с. 223]. Кроме того, теория семантического и коммуникативного 

перевода Питера Ньюмарка также дает полезную информацию для 
перевода неэквивалентных слов [Рябцева, 2012, с. 12]. 

1. Метод буквального перевода. 

Буквальный перевод – это метод перевода, при котором сохраняется 
форма и значение оригинальной лексики. Для некоторых 

неэквивалентных слов с определенными культурными коннотациями, 

если их форма и значение могут найти соответствующие выражения в 
русском языке, можно использовать метод буквального перевода: 

''胸有成竹" с китайского можно буквально перевести на русский 
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«иметь план в голове, как бамбук в груди». 

''红 娘'' с китайского можно прямо перевести как «красная 

девушка» на русский. 

''千里之行，始于足下" с китайского можно дословно перевести 

как «Тысяча миль начинается с первого шаг». 

Эти переводы не только сохраняют образ оригинального текста, 
но и позволяют русским читателям понять его основной смысл. 

2. Метод перефразирования. 

Когда буквальный перевод не может точно передать смысл 
оригинального текста, этому методом перевода становится пересказ. 

Этот метод направлен на передачу смысла и духа оригинального текста 

и не привязан к словарной форме оригинального текста. 

Например, китайское выражение ''画蛇添足'' может сбить читателей 

с толку, если оно будет дословно переведено на русский язык, поэтому его 
можно перефразировать как «делать лишнее и ненужные вещи», что легче 

понять русскому читателю. Подобные переводы включают: 

''走后门'' – «использовать нечестные пути»; 

''一日不见，如隔三秋'' – «Одна день без тебя — как три года». 

3. Метод культурных альтернатив 

Из-за культурных различий некоторые китайские выражения не 

имеют прямого соответствия в русском языке. В настоящее время 
вместо этого можно использовать слова или выражения со схожими 

культурными коннотациями в русском языке. Например, китайское 

слово ''开门红'' можно перевести как русское слово «начать с успеха», 

оба из которых означают хорошее начало и благоприятный смысл. 

''元宵节'' с китайского – это традиционный китайский праздник, 

который можно перевести на русский язык с помощью произношения 

как «Юнь Си» или «Праздник яркой луны». Во втором переводе 
используется лексика на русском языке для описания главной 

особенности фестиваля – яркой луны, что помогает российским 

читателям понять его культурный подтекст. 
4. Метод пояснительного перевода 

Для некоторых китайских слов, имеющих глубокие культурные 
коннотации, простой буквальный перевод или перефразирование может 

не совсем точно передать их значение. В этом случае может быть 

использован пояснительный перевод, то есть к переводу могут быть 
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добавлены необходимые пояснения или пояснительные записки. 

Например, китайское ''七 夕 节'' можно перевести как «Китайский 

Валентинов день, празднуемый 7-го июля по лунному календарю», этот 

перевод не только сохраняет культурные особенности оригинального 
текста, но и позволяет русским читателям понять его смысл. 

''太极" на китайском языке может быть переведено как «тайцзы» 

на русский язык по произношению, а пояснение «традиционная 

китайская гимнастика» добавлено, чтобы передать его коннотацию как 

вида традиционных китайских боевых искусств. 
5. Инновационный метод перевода. 

В некоторых случаях, чтобы более точно передать смысл и 

эмоциональную окраску оригинального текста, переводчику может 
потребоваться создать новые русские выражения. Например, 

китайское ''吃瓜群众'' переводится на русский как «лидди, сидячие с 

саанкой в руке и наблюдающие за игрой». Хотя это выражение не 

присуще русскому языку, оно может ярко передать образы и эмоции 

оригинального текста. 

Модное в Интернете слово ''佛 系" в китайском языке 

используется для описания непринужденного отношения к жизни, к 
которому не стремятся намеренно. В русском языке нет точной 

соответствующей лексики, поэтому ее можно оригинально перевести 

как «Буддист-стиль жизни». Хотя «Буддист-стиль» не является 
привычным выражением в русском языке, оно может передать 

художественную концепцию безразличия к славе и богатству и 

соответствия природе, содержащуюся в ''佛系". 

Таким образом, перевод неэквивалентной лексики с китайского 

на русский требует использования различных методов, включая 

буквальный перевод, перефразирование, культурную замену, 
пояснительный перевод и инновационный перевод. Выбор этих 

методов должен быть гибким в зависимости от конкретного контекста 

и культурных особенностей, чтобы обеспечить точность и беглость 
перевода. В то же время, в связи с непрерывным развитием теории и 

практики перевода, необходимо также постоянно изучать и внедрять 

новые методы перевода для решения все более сложных задач 
художественного перевода. 
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Современное образование в школах осуществляется в 
соответствии с федеральным государственным образовательным 

стандартом, основной целью которого является формирование 

разносторонне развитой личности, имеющей гражданскую и 
патриотическую позицию, духовно-нравственные и эстетические 

идеалы, понимающей ценность научного познания. Важнейшими 

задачами ФГОС в области образования являются сохранение 
культурного и языкового наследия народов Российской Федерации, 

овладение духовными ценностями нации, формирование системных 

знаний об исторической роли России в мире [Приказ, 2021, с. 2-3]. Все 
вышеперечисленные задачи могут быть реализованы только с опорой 

на исторический материал, демонстрирующий преемственность 

поколений, традиции культуры, способствующий передаче опыта и 
обеспечивающий взгляд в будущее через призму прошлого. Поэтому 

при изучении в школе предметной области «Русский язык и 

литература» важно использовать произведения древнерусской 
словесности как ценный ресурс, обладающий высоким 

образовательным и воспитательным потенциалом. 

Среди таких текстов древнерусской литературы особое место 
занимают былины. Изучение былин в средней школе в 4-7 классах 

предполагает использование целостной методической системы, 
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включающей формирование представлений о поэтике былин, 

знакомство с культурным наследием и нравственными ценностями 
русского народа, обогащение словарного запаса учащихся [Никитина, 

2005, с. 14]. Изучение оригинальных памятников древнерусской 

литературы в школе позволяет создать разностороннее представление 
об исторических событиях того периода, о характере древнерусской 

литературы, русской общественной мысли и русской культуры в целом 

[Ерофеева, 2011, с. 5].  
Целесообразно лексику былин изучать на уроках русского языка 

в рамках темы «Устаревшие слова» в 6-7 классах. Однако в учебниках 

по русскому языку и литературе отсутствуют какие-либо лексические 
упражнения по данным произведениям, которые бы способствовали 

пониманию значения употребляемых в былинах слов, а значит, 
развитию речи и словарного запаса учащихся. Следовательно, в 

современных учебниках русского языка возможности древнерусских 

текстов не реализованы полностью. 
Знакомство с лексикой былин не только помогает школьникам 

лучше понять тексты, но и расширяет их общий кругозор, обогащает речь. 

Для современной языковой ситуации в России важен также и момент 
усвоения именно исконно славянского лексического фонда в силу 

большого распространения англицизмов в речи детей. Значительное 

влияние средств массовой информации и окружающей школьников среды 
приводит к тому, что речь обедняется, в ней преобладают сленг, 

заимствования, жаргонизмы. Привитие культуры использования 

разнообразных языковых средств – важная задача нашей школы на 
современном этапе. В процессе изучения лексики былин школьники 

начинают лучше понимать, что такое устаревшие слова и на какие группы 

они делятся, разграничивать историзмы и архаизмы.  
При обращении к текстам древнерусских произведений на уроках 

развития речи педагог, с учетом возрастных особенностей учащихся и 

их способности понимать значения неизвестных ранее слов, должен 
развивать навыки выбора наиболее уместного и точного языкового 

материала для выражения идей в той или иной ситуации; помогать 

ученикам заменять нелитературные, просторечные, разговорные слова 
и выражения литературными синонимами; учить школьников 

различать ненормированное употребление диалектных, устаревших, 

разговорных лексем и их использование в канве художественного 
произведения в качестве изобразительно-выразительных средств. 
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В процессе подобной работы происходит обогащение лексикона 

школьников не только в количественном, но и качественном 
отношении, развиваются навыки установления ассоциативных связей 

лексем, имеющих общие корни, повышается уровень грамотности. 

Рассмотрим способы знакомства с устаревшей лексикой на 
уроках русского языка в 7 классе на материале былины «Вольга и 

Микула Селянинович», включенной в учебники по литературе 

[Коровина, Журавлев, Коровин, 2016, с. 17-23]. 
Содержание данного произведения определяет и его лексический 

состав. В былине описывается встреча молодого князя-воина Вольги и 

простого крестьянина Микулы, который демонстрирует свою силу и 
храбрость. Симпатия автора явно на стороне Микулы, что 

свидетельствует о крестьянской идеологии создателей былин. В былине 
воспевается русское крестьянство, его стойкость, смелость, особая мощь, 

превосходящая даже силы воинов-дружинников. Для полного понимания 

произведения необходимо охарактеризовать школьникам главных героев, 
описанных в эпосе Древней Руси и имеющих мифические и сказочные 

черты. Так, Вольга Святославич – это известный персонаж русских былин, 

князь-дружинник, богатырь-охотник. Его отличительными 
особенностями были умение менять свой облик и знание языка зверей и 

птиц. Второй герой – Микула Селянинович – персонаж русских былин 

новгородского цикла, богатырь, олицетворяющий крестьянскую силу. Его 
отчество имеет особое значение: Селянинович образовано от основы село 

и означает, что он сельский житель, пахарь, не княжеского происхождения. 

Знание содержания былины и ее основных персонажей поможет 
усвоить и новую для учащихся лексику, с которой они встретятся при 

прочтении текста. В ней отмечаются не только историзмы и архаизмы, 

но и слова, которые требуют уточнения лексического значения для 
правильного понимания смысла произведения в целом. Все 

устаревшие слова распределяются на несколько групп по их основному 

лексическому значению:  
а) наименования лиц: среди них есть историзмы (наместник), 

архаизмы (оратай) и слова, значение которых необходимо 

прокомментировать (крестный батюшка, мóлодец);  
б) слова, относящиеся к общественно-политической лексике: 

большинство из них историзмы (грош, дань, стольный, пожаловать), 

в том числе семантические (дружина, получка);  
в) бытовая лексика, в том числе историзмы (кафтан, пуд, 

булатный), архаизмы (скирд, мех, рогач, орать), диалектизмы (омеш, 
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обжа, сляга, нелегченый), слова, нуждающихся в уточнении значения 

(борозда, гуж, присошек, сафьян, сошка, шило);  
г) лексика, обозначающая природные явления: к ней относятся 

архаизмы (оболоко), диалектизмы (пабедье), слова, нуждающиеся в 

уточнении значения (раздолье, ракита);  
д) лексика, характеризующая человека и животных: архаизмы 

(пята, ступь, хоробрый, соловый, нарекать, растеть-матереть), 

слова, нуждающиеся в уточнении значения (рыскать, маломощный). 
Большинство устаревших слов в тексте былины «Вольга и Микула 

Селянинович» относятся к общественно-политической и бытовой лексике, 

что определено содержанием текста. В произведении также представлено 
немало диалектизмов и устаревших форм слов, которым необходимо 

уделять особое внимание при разборе текста. После распределения по 
тематическим областям необходимо провести лексическую работу по 

ознакомлению со значениями слов, входящих в каждую группу. 

Некоторые слова утрачены современным русским языком полностью, в 
том числе и все родственные им слова: к ним относится слово оратай 

(самое частотное в былине, употребленное 39 раз) в значении 

‘землепашец, пахарь’, однако оно часто встречается в произведениях 
древнерусской литературы. Глагол орать также требует специального 

комментария, так как является омонимом разговорного глагола орать в 

современном русском языке, в былине орать – ‘пахать’. Требует 
объяснения и частотное в тексте слово сошка (28 словоупотреблений), 

образованное при помощи уменьшительного суффикса -к- от соха – ‘соха; 

примитивное земледельческое орудие для распахивания земли’ 
(известное школьникам из поговорки один с сошкой, семеро с ложкой, 

которую целесообразно вспомнить для актуализации значения слова 

сошка, конечно, неизвестного городскому жителю). При этом можно 
обратить внимание на диалектные слова, также называющие 

сельскохозяйственные орудия, в частности омеш – ‘режущая 

клинообразная часть сохи, предназначенная для взрыхления почвы’. 
Семантическим историзмом является слово дружина, которое 

обозначало очень важное для Древней Руси понятие ‘вооруженный 

отряд при князе; войско, рать’, а потому употреблялось в самых разных 
жанрах древнерусской письменности: оригинальных, летописных, 

фольклорных. Слово сохранилось в современном русском языке в 

значении ‘группа (обычно военизированная), отряд’ и может быть 
известно школьникам в сочетаниях пожарная дружина или 

добровольная народная дружина.   
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Среди лексики природы требует комментария притяжательное 

прилагательное ракитов от слова ракита – ‘народное название 
некоторых видов ивы, ивовых кустов’. 

Отдельное внимание нужно обратить на слова с 

восточнославянским полногласием в корне -оро-, имеющие 
старославянские параллели с неполногласием -ра-. К ним относятся 

борозда – ‘углубление в земле, образованное при вспахивании’ 

(старославянское бразда, ср. фразеологизм бразды правления (высок.) 
– ‘власть, управление’); хоробрый – ‘то же, что храбрый’; устаревшая 

полногласная форма оболоко – ‘то же, что облако’.  

Особого внимания требуют различные производные образования, 
прежде всего уменьшительно-ласкательные, характерные для русского 

фольклора и широко представленные в тексте. Смысл таких слов 
понятен школьникам, но с подобным употреблением они не 

встречаются в современном русском языке, особенно если 

уменьшительное образование создано от незнакомой основы: 
дружинушка (от дружина), оратаюшка (от оратай), бороздочки (от 

борозда), небушко, земелька, жеребчик, жеребеночек, конек, мужичок. 

Необходимо обратить внимание и на использование стилистически 
сниженной разговорной приставки по-, выражающей значение 

многократности, повторяемости действия: повыдернуть, 

повытряхнуть, повывернуть; совершение действия в течение 
некоторого времени: посвистывать, поскакивать, покрикивать, 

помахивать, похваливать.  

Среди устаревших слов встречаются словообразовательные 
архаизмы, то есть слова, отличающиеся от современных какой-либо 

морфемой: похотеться (вместо захотеться); устойчивые парные 

конструкции, типичные для фольклора: растеть-матереть – 
‘достигать зрелого возраста, полноты сил; становиться матерым’, что 

обусловлено такими особенностями былин, как троекратность 

действия и словесные повторы. 
Некоторые традиционные сочетания включают прилагательные, 

изменившие свое значение. К ним относятся добрый конь, где добрый 

значит ‘сильный, выносливый’. В древнерусском языке первичным 
значением слова добрый было ‘хороший, безукоризненный’, и оно было 

антонимом слова худой в значении ‘плохой’. В сочетании красное золото 

слово красный имеет значение ‘высокосортный, наиболее ценный’. 
Для закрепления полученных знаний могут быть использованы 

упражнения различного типа. Наибольшей эффективностью 
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отличаются следующие задания, способствующие лучшему 

пониманию новых слов, закреплению их в памяти и обогащению 
словарного запаса учащихся. 

1. Проектная работа учащихся на материале былин. Былина 

«Вольга и Микула Селянинович» может послужить основой для работ 
по темам «Быт и занятия в Древней Руси», «Представление о 

храбрости в Древней Руси», «Мифологические образы Древней Руси». 

2. Определение слова по его значению. Например, ‘вооруженный 
отряд при князе; войско, рать’ (дружина), ‘народное название 

некоторых видов ивы, ивовых кустов’ (ракита). 

3. Распределение устаревших слов из былины на историзмы и 
архаизмы, объяснение своего выбора: дружина, дань, грош, оболоко, 

мех, рогач, орать. 
4. Выделение суффиксов в производных словах и нахождение 

производящих основ этих слов: дружинушка, оратаюшка, бороздочки, 

небушко, земелька, жеребчик, жеребеночек, конек, мужичок, 
кленовенький. 

5. Описание иллюстраций к басне с использованием изученных 

слов, называние предметов по их изображению. 
7. Составление словарных статей к словам, определение этимологии. 

8. Замена в тексте устаревших слов современными и наоборот. 

Итак, как предварительная работа по ознакомлению с устаревшей 
лексикой, так и система упражнений, направленных на ее закрепление 

в памяти, способствует не только расширению словарного запаса 

учащихся, переходу некоторых лексем из пассивного словаря в 
активный, но и лучшему пониманию содержания былин, их 

аллегорического смысла, а вместе с тем и системы ценностей и 

мировоззрения русского народа. Историко-культурный комментарий к 
устаревшим лексическим единицам способствует развитию 

представлений о картине мира русского народа, более глубокому 

пониманию системы ценностей и мировоззрения наших предков. 
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Использование электронных презентаций в процессе обучения 

русскому языку как иностранному 

русский язык как иностранный, студенты-музыканты из Китая, 

электронные презентации, Microsoft Power Point 
 

В современном мире в связи с интенсивным развитием цифровых 

технологий и популяризацией дистанционного обучения иностранных 
граждан русскому языку большая роль отводится применению 

мультимедийных средств в учебном процессе. Преимущества 

использования электронных презентаций на занятиях по русскому 
языку как иностранному описывают в своих работах многие 

исследователи. Так, например, Д.Д. Дмитриева отмечает, что 

«презентация представляет собой лучший способ предъявления 
информации иностранным учащимся, акцентируя при этом их 

внимание на тех моментах, которые могут вызвать трудности в 

дальнейшем познавательном процессе» [Дмитриева, 2020, с. 29]. В 
свою очередь С.И. Непомнящая считает, что «материалы презентации 

могут быть опорой для активизации лексики в речи, это хороший 

способ развития памяти и проверки грамматических навыков, а также 
с помощью презентации удобно выполнять задания на восстановление: 

заполнение пропусков в тексте с организацией контроля» 

[Непомнящая, 2017, с. 348-349]. 
В рамках диссертационного исследования мы разработали и 

апробировали экспериментальную программу факультативного 

дистанционного курса по русскому языку как иностранному 
«Поговорим о музыке по-русски», предназначенную для обучения 

китайских студентов музыкальных вузов России. Презентации, 
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созданные в программе Microsoft PowerPoint, являлись неотъемлемой 

частью каждой темы и включали в себя не только слайд-шоу, в котором 
каждый слайд снабжался микротекстом, но и работу с аудио и 

видеоматериалами. «Восприятие информации, осуществляемое по 

двум сенсорным каналам: аудиальному (слуховому) и визуальному 
(зрительному) способствует процессу запоминания» [Куличенко, 2016, 

с. 31]. Более того, создание презентаций позволяет преподавателю 

раскрыть собственные творческие способности, выбрать и 
сгруппировать мультимедийный материал в соответствии с целями и 

задачами конкретного занятия. 

Так, например, во время подготовки темы под названием «В 
театре оперы и балета», мы решили включить в презентацию 

следующие задания: 
1. Посмотрите фотографии. Определите по фотографиям: а) 

Большой театр; б) Башкирский театр оперы и балета; в) Мариинский 

театр; г) Зимний театр. В каких городах России находятся эти театры? 
2. Познакомьтесь с репертуаром «Татарского театра оперы и 

балета». Какие оперы вы слушали раньше? Какие балеты вы смотрели? 

Какие оперы вы мечтаете послушать? Какие балеты вы хотите 
посмотреть? Почему? 

3. Расскажите о вашей любимой опере / любимом балете. 

4. Прочитайте диалоги. Составьте аналогичные диалоги. 
5. Посмотрите схему зрительного зала «Татарского театра оперы 

и балета». Как вы думаете, почему большинство людей предпочитают 

смотреть представление в партере? Какое место вы обычно выбираете 
при посещении театра? 

Данные задания, на наш взгляд, позволяют студентам 

самостоятельно продуцировать монологические высказывания в 
соответствии с предложенной темой и коммуникативно заданной 

установкой, способствуют развитию навыков диалогического общения 

внутри студенческой группы, умения понимать высказывания 
собеседника и адекватно реагировать на них. Перед просмотром схемы 

зрительного зала «Татарского театра оперы и балета» для расширения 

словарного запаса мы предложили студентам также познакомиться со 
следующими терминами: амфитеатр, антракт, аплодисменты, 

бельэтаж, декорация, занавес, кулисы, ложа-бенуар, партер, фойе.  

Особый интерес у студентов-музыкантов из Китая вызвала тема 
«Великая сила музыки», во время изучения которой они познакомились с 

термином «музыкотерапия», а также списком музыкальных произведений, 
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полезных для здоровья человека. В качестве примера в презентацию была 

включена видеозапись фрагмента из балета «Щелкунчик» 
П.И. Чайковского. После просмотра фрагмента были заданы вопросы: 

«Какие чувства вы испытали во время прослушивания «Вальса цветов»? 

Согласны ли вы с утверждением, что музыка П.И. Чайковского полезна 
для здоровья человека? Почему вы так думаете?» Как правило, просмотр 

презентаций, сопровождающихся видеозаписями, активизирует 

эмоциональную вовлеченность учащихся и тем самым повышает 
мотивацию к изучению русского языка.  

В процессе апробации факультативного дистанционного курса по 

русскому языку как иностранному «Поговорим о музыке по-русски» 
китайские студенты-музыканты также создавали презентации в 

качестве самостоятельной работы, например, при подготовке докладов 
на темы «Знаменитый китайский театр», «Музыка, которую я люблю» 

и др. Использование новой изученной лексики являлось обязательным 

условием при создании презентаций. Считаем, что доклады с 
презентациями помогают учащимся не только совершенствовать 

монологическую речь, но и преодолевать страхи и 

развивать навыки публичного выступления.  
Работу с презентациями можно применять и для составления 

психологического портрета учебной группы. Например, презентация на 

тему «Мои интересы» позволяет преподавателю узнать больше о 
студентах, а затем разработать индивидуальный подход к каждому 

учащемуся с учётом его интересов. Для составления подобной 

презентации необходимо предоставить студентам небольшую анкету с 
вопросами: «Как вас зовут?», «По какой специальности вы учитесь в 

музыкальном вузе?», «Почему вы выбрали эту специальность?», «Что вы 

любите делать в свободное время?», «Какую музыку вы любите 
слушать?», «Есть ли у вас любимый певец / любимая певица?», «Есть ли 

музыканты в вашей семье?», «Какое место музыка занимает в вашей 

жизни?», «Кем вы хотите стать в будущем и почему?» и т.д.  
Таким образом, использование электронных презентаций на 

занятиях делает процесс обучения русскому языку как иностранному 

более интересным, способствует скорейшему усвоению новой 
информации, положительно влияет на развитие межкультурной 

коммуникации. 
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Творческое наследие русскоязычного критика Удмуртии 

З.А. Богомоловой как отражение удмуртского литературного 

процесса второй половины ХХ в. 

удмуртская литература, критика, 
национальный литературный процесс 

 

Зоя Алексеевна Богомолова (1923–2012) – крупный российский 
литературный критик, литературовед и публицист, педагог-профессор, 

главный редактор журнала «Италмас» (2008–2012). В ее 

литературоведческой и критической деятельности существовали две 
сферы научных интересов – история удмуртской литературы и история 

русской литературы Удмуртии. Она много сделала для раскрытия 

творческих индивидуальностей подлинных мастеров художественной 
словесности республики. 

З.А. Богомолова – член Союза писателей СССР (1973), заслуженный 

работник культуры Удмуртской АССР (1987), лауреат Государственной 
премии Удмуртской Республики (1992), Почетный гражданин Удмуртской 

Республики (2002). Талантливый популяризатор удмуртской литературы, 
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она была членом совета по прозе СП РСФСР (председатель С.П. Залыгин), 

членом Высшего творческого совета СП России (председатель 
С.В. Михалков), входила в состав Ассоциации финно-угорских писателей 

России. На протяжении пятнадцати лет возглавляла секцию критики и 

литературоведения, организовала и руководила секцией русских 
писателей при СП Удмуртии. С момента основания выполняла 

обязанности руководителя федерации женщин творческих профессий 

республики. 
З.А. Богомолова, уроженка Оренбуржья, приехала в Удмуртию в 

1958 г.; пройдя по конкурсу, вступила в должность доцента кафедры 

русской, советской и зарубежной литературы Удмуртского 
педагогического института. Она связывает свой выбор приехать в 

г. Ижевск с глубоким впечатлением, которое оказало на нее 
выступление классика удмуртской литературы М.П. Петрова в 1954 г. 

на II Всесоюзном съезде писателей в Колонном зале Дома союзов в г. 

Москве. З. Богомолова, приводя выдержки из доклада писателя, пишет, 
что с первых же фраз его выступления «зал замер, а те, кто выходили, 

– вернулись на места или остановились у дверей» [Богомолова, 

2008, с. 39]. М. П. Петров смело говорил о необходимости 
государственной поддержки творцов художественных ценностей. 

Критик впоследствии вспоминала: «Роман «Старый Мултан», 

опубликованный уже после смерти писателя (М. Петрова – Т.З., О.М.) 
в 1956 г. в Москве в издательстве «Советский писатель», во многом 

определил мою дальнейшую судьбу филолога: после закрытия 

Муромского педагогического института (где я заведовала кафедрой 
русской и советской литературы) из педагогических вузов Горького, 

Владимира, Иванова, Новочеркасска я выбрала ижевский. (К тому же 

недалеко от Удмуртии в лагере содержались и погибли мои отец и 
дядя)» [Богомолова, 2008, с. 40]. 

Начало научно-критической деятельности З. Богомоловой 

совпадает с далеко не простым периодом в истории удмуртской 
литературы и в жизни советского общества. К концу 1950-х гг. 

становится актуальным вопрос, связанный с литературным наследием 

и творческими индивидуальностями репрессированных классиков 
национальной литературы. Бережное отношение к рукописям 

репрессированных авторов и объективная оценка их творчества 

характерны для монографических исследований З. Богомоловой 
«Творчество Кедра Митрея» (1967) и «Михаил Коновалов» (1971). 

Исследователь впервые обратилась к архиву Кедра Митрея, 
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хранящемуся у родственников писателя, впервые наиболее полно 

воссоздала творческую биографию М. Коновалова. 
Об основательности анализа художественного текста 

свидетельствуют книги З. Богомоловой «О творчестве Геннадия 

Красильникова» (1967) и «Геннадий Красильников» (1973). Критик 
показала читателю, что Д. Красильников вошел в удмуртскую литературу 

как писатель-психолог, стал новатором в изображении внутреннего мира 

человека, одним из первых национальных прозаиков раскрыл 
выразительные возможности реалистического метода в литературе. 

Спорной и трудной в удмуртском литературоведении является 

проблема жанра романа, зачастую романом наши литераторы 
называют произведения, не соответствующие этому жанру. В своем 

исследовании «История удмуртского романа» (1978) З. Богомолова 
изучает поэтику удмуртского романа; примечательно, что эта работа в 

концентрированном виде раскрывает опыт национального романного 

мышления на примере анализа произведений конкретных авторов. 
Ценное в этом труде – представленная картина формирования 

романного мышления в удмуртской литературе, определившего 

развитие традиций национального романа в ХХ в. Многие положения 
и выводы этого исследования до сих пор используются при чтении 

общих курсов по истории удмуртской и финно-угорских литератур.  

Особо значимой в плане ее исследовательской стратегии является 
работа «Песня над Чепцой и Камой», дважды выпущенная в центральном 

издательстве «Современник» (1976, 1981). З. Богомолова воссоздала 

историю удмуртской литературы через творческие портреты ее наиболее 
выдающихся представителей. Выбор имен и произведений, к которым 

обратилась критик, концепции ее критических интерпретаций окрашены 

творческой индивидуальностью самой Богомоловой. Ее критическую 
прозу вполне можно отнести к жанру «литературного портрета». 

Серьезность и убедительность научной обработки большого 

литературного материала привлекла внимание ведущих ученых, 
литераторов, писателей многонациональной страны (Ю. Бондарева, 

Г. Ломидзе, Р. Бикмухаметова и др.). Книга ввела удмуртское 

литературоведение в круг значимых исследований общероссийского, 
советского литературоведения. Известный критик и литературовед, 

доктор филологических наук В. М. Озеров так отозвался о книге 

З. Богомоловой «Песня над Чепцой и Камой»: «Очень обогатила 
фактическая сторона работы – полной, основательной. Информативность 

удивительно слита у Вас с научностью, живость изложения – с четкостью 
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позиции. А это позиция ученого, умеющего специфическое, 

национальное в литературе рассматривать – без упрощений – с 
исторических, социальных позиций, ничего не улучшая, не ухудшая в 

истории. Об удмуртской культуре говорится с огромной любовью и 

уважением, она дана в связях с русской в контексте с общесоветской, и 
сделано это тонко, без натяжек» [См.: Богомолова, 2003, с. 666].  

Книгой «Русские поэты Удмуртии» З. Богомолова впервые 

сделала плодотворную попытку исследовать творчество русских 
писателей республики в диалоге с удмуртской национальной 

литературой. Ей удалось описать новые тенденции в развитии 

русскоязычного художественного творчества Удмуртии, предвосхищая 
открытия других критиков и литературоведов. Фиксируя элементы 

взаимовлияния на разных уровнях художественной системы 
произведений русских и удмуртских писателей, критик сумела 

прояснить национальную специфику сопоставляемых явлений. 

Отдельный разговор – подготовка З. Богомоловой и выпуск объем-
ных исследований, составивших серию книг памяти об удмуртских писа-

телях. Вот некоторые из них: «Г. Д. Красильников — писатель и человек» 

(1982), «Восхождение» (1984; о Ф. И. Васильеве), «Я и в мире боец» 
(1986; о М. Лямине), «Как молния в ночи...» (1998; о Кузебае Герде), 

«Река судьбы» (2001; о М. Петрове), «Опаленный подвиг батыра» (2003; 

о Кедра Митрее), «Не умолкнувшая песня соловья» (2005; о С. Широбо-
кове), «Океан поэзии и музыки Гая Сабитова» (2015). Масштаб личности 

З. Богомоловой подтверждается живым интересом наших современников 

к ее трудам как к источнику научных знаний и сведений. Творческое 
наследие незаурядного человека и яркого критика, испытавшего в своей 

творческой судьбе сложные времена, составляет значимую страницу в ис-

тории культуры удмуртского народа. З. Богомолова – один из немногих 
русскоязычных критиков, выучивших удмуртский язык и способных оце-

нивать произведения национальных писателей в оригинале. 

Деятельность З.А. Богомоловой, место критика в литературном про-
цессе ее времени далеко не выяснено. Работы З.А. Богомоловой, рассмот-

ренные в контексте ее творчества и соотнесенные с эволюцией теорети-

ческих концепций отечественной литературной критики того периода с 
их практической реализацией в творчестве удмуртских авторов, могут 

дать более глубокое представление об особенностях развития удмуртской 

литературы и удмуртской литературной критики второй половины ХХ – 
начала XXI века.  
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Способы образования ономастических реалий в 

произведениях Дж.К. Роулинг о Гарри Поттере 
ономастические реалии, художественное произведение, 

словообразование, семантика 

 
Ономастикон – это многообразие имён собственных народа, 

проживающего на определенной территории. Однако в рамках одного 

художественного произведения также существует своя система 
ономастических реалий, благодаря которым возможно говорить о 

произведении как о своеобразной вселенной, ведь ономастические реалии 

в произведениях литературы способствуют отражению действительности 
задуманного его автором мира. Реалии передают особенности быта, 

жизни, организации вымышленного мира, традиции – все то, что является 

неотъемлемой частью самобытного облика мира в романе. Реалии в 
произведении выполняют следующие функции. 

1) Благодаря ономастическим реалиям создается неповторимая 

атмосфера красочного действия во время описания ситуаций в 
произведениях. При этом реалии играют огромную роль в создании 

характера и внутреннего мира персонажей, так как выступают в 

качестве их атрибутов и напрямую с ними ассоциируются. 
2) Ономастические реалии способствуют фундаментальному 

пониманию иноязычной культуры и языка, этимологии и особенностей 

функционирования языковых единиц, что способствует более 
эффективному обучению иностранным языкам через призму 

художественной литературы.  

3) Ономастические реалии в художественном произведении 
зачастую являются отсылкой к элементам истории, культуры и 

мифологии, то есть расшифровка той или иной реалии способствует 
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пониманию смысла произведения, заложенного автором, так как в 

большинстве случаев реалии являются «говорящими». 
В произведениях о Гарри Поттере представлены многочисленные 

способы образования ономастических реалий. В большинстве случаев 

имена персонажей состоят из двух лексических единиц: имени и 
фамилии (Гарри Поттер, Рон Уизли, Гермиона Грейнджер). Данные 

имена являются семантически нейтральными, тем не менее для 

передачи смысла посредством ономастических реалий автор прибегает 
к лексической избыточности. В таком случае при составлении имени 

собственного может быть использовано три и более слова. Прежде 

всего, данный подход показателен применительно к различным 
именам Волан-де-Морта: эвфемизм, заменяющий настоящее имя 

злого волшебника, содержит в себе четыре слова – Тот кого нельзя 
называть, однако в английском первоисточнике оно составлено из 

пяти слов – He who must not be named. В произведении фигурирует и 

третье имя злого волшебника Tom Marvolo Riddle – Тома Марволо 
Риддла, однако, в этом случае речь идёт об использовании анаграммы, 

которая, в свою очередь, косвенно раскрывает личность обладателя 

данного имени и служит подсказкой для читателя. Следовательно, 
Дж. Роулинг прибегает к лексической избыточности только в том 

случае, когда этого необходимо либо с семантической точки зрения, 

либо для создания художественного образа в произведении. 
Наименования школ Чародейства и волшебства более компактны, 

однако они состоят из двух корней: 

Huffle and Puffle – Пуффендуй – с англ. пыхтеть и отдуваться 
Gryffindor – Гриффиндор – с фр. золотой гриффон 

Rawenclaw – Когтевран – с англ. коготь ворона 

Beaubatons – Шармбатон – с фр. элегантные палочки 
Что касается реалий в романах о Гарри Поттере, их образование 

осуществляется следующими путями: 

1) Благодаря словообразованию – данный способ наиболее 
примечателен в отношении волшебных существ и осуществляется 

путем сложения языковых морфем. Дж. Роулинг создает имена героев 

с двумя, а иногда и с тремя корнями. 
Hippogriff – Гиппогриф 

Buckbeak – Клювокрыл 

Metamorphomagus – Метаморфомаг 
Crookshanks – кривой+ лапа 

Durmstrang – Дурмстранг – от Drang und sturm – речь идёт об 
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известной группе поэтов Германии 18–19 веков – Буря и натиск. 

Griphook – Крюкохват 
Распространенным способом образования реалий в 

произведениях также является и суффиксальный. В отличие от 

словообразования используется не сложение корней, а лишь 
добавление небольшой частицы в конец слова, которая, тем не менее, 

влияет на коннотацию лексической единицы, при этом осуществляется 

трансформация ядерного понятия, служащего семантическим 
ориентиром при чтении произведения: 

Muggle – to mug+le. Значение данной лексической единицы 

восходит к английскому сленговому выражению to mug, означающего 
облапошить, одурачить. Присоединение суффикса le способствует 

смягчению негативной окраски, но при этом позволяет, благодаря 
центральному понятию, определить смысл описываемого феномена. 

Smelting – smell + ing. Место обучения Вернона Дурсля в 

англоязычном первоисточнике представлено как Smeltings. Ядерное 
понятие smell – запах является нейтральной лексической единицей, 

однако с добавлением суффикса ing реалия приобретает 

отрицательную коннотацию со значением вонь, плохой запах. 
Третьим по популярности способом образования ономастических 

реалий является приставочный способ, который способствует 

созданию благозвучия и запоминанию лексической единицы. В данном 
случае приставка не видоизменяет центральное понятие, а служит для 

простоты воспроизведения читателями и в качестве разграничения 

основы и морфемы. 
Гринготтс – наименование главного хранилища денег в 

произведениях о Гарри Поттере восходит к слову «ingot» со значением 

слиток золота. Использование такого средства выразительности как 
аллитерация при добавлении приставки «Gr» в начало слова позволяет 

придать звучности слову. 

2) Благодаря семантической деривации, когда слово обретает 
новый смысл, который соотносится со смыслом опорной лексической. 

Snitch – мяч в игре квиддич Снитч – от англ. snitch со значением 

проныра. В данном случае Джоан Роулинг делает акцент на 
неуловимости этого мяча.  

Имя кота Гермионы Грейнджер в англоязычном первоисточнике 

Crookshanks содержит два корня, но ключевое понятие является в 
английском языке словом многозначным, которое может переводиться 

как изгиб и одновременно в сленговой речи английского языка жулик. 



83 
 

В произведениях Дж. Роулинг кот воплощает в себе черты 

одновременно двух значений слова, тогда как в переводных вариантах 
значится что–то одно: в переводе издательства Махаон – Косолапус, а 

в переводе Росмэн – Живоглот.  

Имя родного брата великана Хагрида в англоязычном 
первоисточнике – Grawp. На русский язык перевод был осуществлён 

благодаря контекстуальному переводу – Грохх, который, однако, не 

раскрывает в полной мере интенцию автора, так как имеется в виду 
железная хватка обладателя имени, которое соотносится с 

существительным grawp – хватка.   

3) Благодаря заимствованию. Подобный феномен является 
неотъемлемой чертой творчества Дж. Роулинг. В первую очередь это 

касается заклинаний, которые составлены на основе латыни, причем 
при переводе на разные языки эта особенность также сохраняется. 

Данный прием является оправданным, так как латинский язык еще во 

времена Средневековья считался языком науки, и в Средние века 
алхимики и маги произносили свои заклинания на латинском языке. 

Наконец, латынь в ту же эпоху носила статус языка-посредника, то есть 

лингва–франка, универсального языка, понятного для всех и 
служившего преградой для непосвящённых. То же самое мы 

наблюдаем и в произведениях о Гарри Поттере. 

4) Создание автором собственных окказиональных слов. 
Создание новых окказиональных слов – очень трудоемкая и 

творческая работа, которая свидетельствует об авторском мастерстве и 

верности единой концепции. Цель данного способа – сохранить 
окказиональность, но при этом сделать новое слово понятным для 

читателя оригинального произведения, так как за его именем кроется 

информация, необходимая для понимания смысла произведения. 
Примерами данного приема могут послужить следующие 

окказиональные наименования – Polyjuice Potion (первое упоминание 

– «Гарри Поттер и Тайная Комната») – окказионализм был переведен 
как Оборотное зелье, хотя если мы разделим слово polyjuice на 

компоненты, то получим префикс poly (много) и juice (сок). 

Переводчик, однако, предпочел создать собственный окказионализм, 
который описывает действие данного зелья. 

Таким образом, на основе проведенного нами лексического 

анализа ономастических реалий мы сделали следующие выводы: 
Ономастические реалии в произведениях о Гарри Поттере 

являются в большинстве своем «говорящими». При этом Джоан 
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Роулинг использует при составлении имён своим персонажам принцип 

компактности, когда за счет сложения двух корней в одном слове 
достигается сжатое, но при этом довольно исчерпывающее описание 

характера или внешнего вида того или иного персонажа. Это прием 

производства называется междусловным наложением.  
Суффиксальное образования имён собственных также является 

одним из популярных способов в произведениях о Гарри Поттере. В 

некоторых случаях Джоан Роулинг использует имя нарицательное, 
существующее в английском языке в качестве наименования той или 

иной реалии в произведениях о Гарри Поттере. Несомненно, что в 

данном случае смысл изначальной лексической единицы будет 
оказывать непосредственное влияние на характер или поведение героя 

в самом произведении.  
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Языковое пространство Кольского Севера: «образ» региона в 

жанрах городского фольклора 

 

Актуальность работы. Одной из актуальных направлений 

прикладной лингвистики, востребованных в современную эпоху, 
является исследование регионального языкового пространства. Это 

направление соотнесено с такими современными тенденциями 

развития гуманитарного знания, которые связаны с явлениями 
регионализации vs глобализации и процессом формирования 

региональной идентичности. Выбор региона Кольский Север для 

исследования в настоящей работе определяется его особым 
стратегическим значением, обусловленным геополитическим 

положением территории и разнообразием языковых контактов. Цель 

исследования – выявить «образ» региона Кольский Север в жанрах 
городского фольклора. Мурманская область в научных исследованиях 

обычно называется Кольский Север. Утверждается, что термины 

Кольский Север, Мурманская область и Кольский полуостров 
обозначает одно и то же воображаемое пространство [Бодрова, 2016, 

с. 43, 50]. Объектом исследования является русскоязычное языковое 

пространство Кольского Севера, а предметом — язык городского 
фольклора. Материал исследования – более 300 единиц таких жанров 

городского фольклора, как частушки, анекдоты и загадки о Кольском 

Севере, в которых наиболее ярко актуализируются признаки 
природного и городского пространства, закрепленные в региональном 

коллективном сознании. Методами исследования являются метод 

Интернет-опроса, метод оппозиций и метод семантического анализа. 
Степень изученности проблемы. Одним из направлений изучения 

языкового пространства региона является исследование «живой речи» 

(разговорной лексики, просторечий, диалектизмов), топонимов, языка 
региональной литературы и городского фольклора. Эти аспекты по-

разному представлены в работах, посвященных Кольскому Северу. 
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Так, язык региональных писателей и поэтов описан в словаре 

О. Д. Родченко «Поэтические образы Кольского Севера: опыт 
комплексного регионального словаря поэтического языка» [Родченко, 

2008], диалектная поморская лексика проанализирована в работах 

И. С. Меркурьева [Меркурьев, 1979], вопросами топонимики 
Кольского Севера занимались Г. М. Керт [Керт, 2009], А. А. Минкин 

[Минкин, 1976] С. А. Мызников [Мызников, 2019], М. Сысолин, 

А. Кулаковский [Сысолин, Кулаковский, 2022]. Изучение народно-
разговорной речи Кольского Севера еще ждет своих исследователей. 

Описание жанров и языка городского фольклора региона начато в 

2022 г. в Мурманском арктическом университете в рамках проблемной 
группы «Исследование языкового пространства Кольского Севера» под 

руководством автора настоящей работы. Этим обусловлена новизна 
данного исследования. 

Результаты. Задачей изучения жанров городского фольклора 

Кольского Севера является описание «образа» региона, 
представленного в коллективном региональном сознании. В качестве 

жанров для изучения стереотипов восприятия родного края и 

языкового воплощения этих стереотипов нами были выбраны такие 
жанры, как загадки, анекдоты, частушки, пословицы и поговорки, 

приметы о Кольском Севере, созданные жителями региона. Отбор 

материала осуществляется как из уже опубликованных источников, в 
том числе Интернет-сайтов, блогов и сообществ, так и с помощью 

Интернет-опросов жителей региона разных социальных и возрастных 

групп. В данной работе представлен результат анализа загадок, 
анекдотов и частушек. 

Языковая составляющая фольклорных текстов анализируется в 

нашем исследовании с позиций семиотического подхода, 
позволяющего представить текст загадки, анекдота и частушки как 

знак. Мысль В. Н. Телии о том, что специфика знака должна 

соответствовать специфике того, что им обозначается [Телия, 1996, 
с. 132], кажется нам плодотворной и выявляет актуальные смыслы, 

которые заложены в анализируемом «городском» тексте. При этом 

важно, что семиотический подход позволяет обратиться к описанию 
смысловых оппозиций. 

 Обсуждение результатов. Анализ языка загадки, анекдота и 

частушки о Кольском Севере показал наличие, во-первых, названий 
реалий, вокруг который сосредоточено представление о регионе, а во-

вторых, смысловых оппозиций. 
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Первая группа представляет собой реалии урбанистического типа 

(памятники, места посещения и отдыха и др.) и природного 
«характера» (географическое положение, климат, стратегическое 

назначение региона).  

Эта группа реалий, назначение и роль в жизни сообщества 
которых понятна только жителям региона, вызывает эффект 

узнаваемости, на основе которого создаются социально 

обусловленные стереотипы и подчеркивается их утилитарно-
ценностная значимость. Так, для жителя Мурманска и Мурманской 

области значимым символом города Мурманска является образ кота, 

сидящего на скамейке на Семёновском озере (загадка: Сидит он на 
скамье и ждёт, Когда же кто-нибудь придёт. Намокли хвостик и усы. 

Ему б не фото… Колбасы. Ответ: Кот Семён) (запись 2022 г.), 
памятник Алёша – мемориал защитникам советского Заполярья в годы 

Великой Отечественной войны, неофициально именуемый местными 

жителями Алёшей (Сторожит покой полярный Наш защитник 
безымянный. В нашем городе-герое На посту надежный воин. Ответ: 

Памятник Алёша (запись 2021 г.)), название старинного русского 

города Кола, практически пригорода Мурманска, основанного в XVI в. 
русскими рыбопромышленниками, а также реки («списочный» 

анекдот: Ты из Мурманска, если слово «Кола» для тебя лишь в третью 

очередь напиток [@murmanskgroup]) или «вечная беда России» – 
долгострои (частушка: Как во городе Полярном стройка бурная идет: 

магазины строят быстро, а бассейн – который год [электронный 

ресурс]; анекдот: Ты из Мурманска, если ты 12 лет ждал открытия 
моста через залив, а теперь ездишь по нему просто так кататься. 

Потому что на ту сторону тебе не надо (о мосте через Кольский 

залив, который строился с 1992 по 2004 гг.) 
Климат Кольского Севера – особенно излюбленный объект 

загадок и насмешек в текстах городского фольклора. Например, 

загадка: Солнце в небе кругом ходит И полгода не заходит. Им на смену 
ночь придет, И природа вся заснет. Ответ: полярная ночь / полярный 

день (запись 2021 г.); «списочный» анекдот: Ты из Мурманска, если для 

тебя снег в июле – это нормально [@murmanskgroup]. 
Смысловые оппозиции, представленные в текстах городского 

фольклора, – это оппозиция географического вектора «север – юг», где 

жители Крайнего Севера отличают себя от жителей юга (не всегда в 
географическом понимании) и жителей центральной России (в том 

числе Москвы и Санкт-Петербурга), и оппозиция утилитарно-
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ценностного вектора «человек–власть», «прошлое–настоящее». 

Например, анекдот: Разговор двух жителей Мурманска: – Ты 
куда собрался? – На Юг! – В Сочи? – Не, в Питер! [анекдоты из России] 

– демонстрирует особое ощущение юга для жителя Кольского Севера. 

Для него даже Санкт-Петербург – это уже юг. Для частушек советского 
времени вообще и региональных в частности особенно характерно 

противопоставление прошлой и новой советской жизни: Были в 

Мурманске когда-то Дома три, неважные. А теперь живем богато – 
есть восьмиэтажные [Частушки, 1965, 101]. 

Заключение. В работах по региональному языковому 

пространству подчеркивается значимость изучения стереотипов, 
которые выявляют особенности материальной и духовной жизни 

региона и определяют специфику отношения к региону в социуме. Для 
геолингвокультурного пространства Кольского Севера характерны два 

«образа» региона, выявляющие отношение к региону «изнутри» и 

«извне». Ощущение жизни на Кольском Севере для жителя региона 
одновременно и негативно, и позитивно. Негативный фактор – это 

вечный холод и зимой, и летом. Позитивный фактор – это ощущение 

принадлежности к особому «сословию» – мурманчанин, которого 
трудно понять жителю остальной России. Оба стереотипа восприятия 

своего региона концентрируют в себе ценности, сформированные в 

коллективном сознании и жестко связанные с эстетическими и 
аксиологическими установками коллективного горожанина. 
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Инсценирование «Сказки о золотом петушке» А.С. Пушкина 

на школьной сцене как средство пробуждения у учащихся 

нравственного сознания 

нравственное сознание, инсценирование, русский язык, 

внеклассная работа 

 

Внеклассная работа по русскому языку и литературе в средней 

основной образовательной школе разнообразна: это постановка 

спектаклей, проведение литературных вечеров, гостиных, конкурсы 
инсценированных сказок, посещение музеев, выставок, выпуск 

тематических стенгазет. 

«Пользуясь этими методами работы, как советовала 
М. А. Рыбникова, мы должны иметь в виду две цели. Первая из них – 

сообщать детям материал, возможно большее количество стихов, 

рассказов, не переходя к поверхностному чтению. Вторая цель – 
научить читать, научить мыслить и понимать, ценить литературу, 

научить работать над текстом, передавать богатство русского языка» 

[Рыбникова, 1985, c. 57].  
Основная задача, которую ставит перед собой учитель, при 

изучении эпического и лирического произведения – обогатить 

https://m.vk.com/wall-5608669_7360338
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нравственный мир школьников, приобщить их к думам и чувствам 

поэта, гражданина. 
Русского человека издавна интересовали вопросы добра, 

справедливости, чести и достоинства, любви и красоты. Он пытался 

найти ответы на свои вопросы в сказках. 
Сказка есть первая дорелигиозная философия народа, его 

жизненное миросозерцание, изложенное в свободных мифических 

образах и в художественной форме. По мнению И. А. Ильина, «в 
русских сказках русский народ пытался распутать и развязать узлы 

своего национального характера, высказывать свое мироощущение, 

решить жизненные, нравственные, семейные, бытовые и 
государственные вопросы» [Ильин, 1993, с. 28].   

Наиболее ценные издания русских сказок, начиная с 
выдающегося сборника А.Н. Афанасьева, увидели свет в 1855-1864 гг, 

уже после А.С. Пушкина. Но устная народная сказка в то время звучала 

по всей России, и поэт ее превосходно знал. В русской сказке Пушкин 
ценил многие черты, связанные с самовыражением народа, 

своеобразием его художественного мышления: «живописный способ 

выражаться» и «веселое лукавство ума», «здравомыслие», «русское 
раздолье» языка.  

Красота русского фольклора, народных сказок и песен принесла 

А.С. Пушкину самые первые художественные впечатления. Не 
случайно он признавался в том, что впервые его муза выступила 

«наперсницей волшебной старины». 

В январе 1999 года, после зимних каникул, в школе №277 северо-
восточного округа г. Москвы проходила Неделя русского языка, 

посвященная 200-летию со дня рождения А. С. Пушкина. Учащиеся 6-

го Б класса под нашим руководством выпустили стенгазету «Сказки 
Пушкина», приняли участие в общешкольном конкурсе 

инсценированной сказки. Для этого я предложила шестиклассникам 

поставить на школьной сцене «Сказку о золотом петушке». После 
прочтения сказки в классе, в предварительной беседе (до репетиции) 

нами была раскрыта идея этой сказки.  В нее Пушкин заложил 

глубокий смысл.  Она состояла в следующем: в «Сказке о золотом 
петушке» своеобразное присутствие автора, которое заключается в 

осознании Пушкиным своей общественной, социальной зависимости. 

Внешний конфликт, сюжетный – во взаимоотношениях царя Дадона с 
своим Звездочетом. Внутренний (и это «личная тема» автора) – 

собственный конфликт с царями, который автором был зашифрован в 
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«Сказке о золотом петушке». Пушкинский историзм проявился в ней 

как сатирическое изображение русского монарха. 
Настроения этого периода «неудовлетворённость своим 

общественным положением, тревожное ожидание будущего – вошли в 

художественную ткань творения «Сказки о золотом петушке», 
единственного произведения третьей Болдинской осени (с 1834 г.; 

замысел возник в Болдинскую осень 1833 г.). Вследствие этого произошло 

изменение эмоциональной тональности самого стихотворения: от 
мажорной к едко-иронической, наполненной сарказмом. Эта тональность 

является главной формой присутствия автора. 

Уже зачин, благодаря введению только одного слова негде, 
наполняется авторской иронией, и иной интонации в нем быть не может: 

Негде в тридевятом царстве, 
В тридесятом государстве, 

Жил-был славный царь Дадон. 

Острие вопроса попадает на последнюю фразу, сразу же 
предвещая обличительный смысл сказки по отношению к славному 

царю Дадону. 

Если зачин превращается в авторский из традиционного зачина 
волшебной сказки, то концовка конструируется А.С. Пушкиным на 

основе пословицы Сказка-складка, песня – быль: 

Сказка ложь, да в ней намек! 
Добрым молодцам урок! 

Присутствие автора здесь выражено не только интонацией, но и 

«морфологически» (восклицательный знак). 
Концовкой автор дал ключ к пониманию смысла сказки: читатель 

должен ее расшифровать, так как под маской сказки скрываются не 

совсем «сказочные» намеки автора. 
Перед инсценированием сказки, во время репетиции, старалась 

разъяснить школьникам, что в «Сказке о золотом петушке» весь сюжет 

сфокусирован на идее наказания царя-клятвопреступника. 
Одновременно в ней произошло перемещение акцента с идеала на 

трагическое ощущение его отсутствия.  Если народные сказки (две 

первые сказки-поэмы Пушкина: «Сказка о попе и работнике его Балде» 
и «Сказка о мертвой царевне») завершаются брачным союзом, пиром, 

изображением счастливой полноты жизни, то «Сказка о золотом 

петушке» заканчивается пустотой: исчезает царь, его дети, мудрец, 
девица, петушок.  В субъективном авторском плане такая концовка 

отражает ужасный тупик, в котором оказался Пушкин, пытаясь 
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окончательно определить свое социальное положение в России 30-х 

годов XIX века.  
«Сказкой о золотом петушке» А.С. Пушкин пророчески 

предупреждает о страшных последствиях утраты в человеке 

человеческого облика, подчеркивает аморальность неограниченной 
власти над другими людьми. 

Неоценим опыт Пушкина в утверждении критериев самооценки 

и беспощадного суда над собой, эталонов патриотизма, образцов 
дружеской преданности и любви. В.Г. Белинский верно заметил, что, 

читая Пушкина, можно превосходным образом воспитать и развить в 

себе нравственное чувство. 
Чтобы образ гения А.С. Пушкина сложился полнее, ярче, 

убедительнее нужно пробудить у учащихся неформальный интерес к 
поэту. Интерес искренний, стойкий, какой не утолить, не исчерпать – и 

этому, на наш взгляд, эффективно способствует постановка его сказок 

на школьной сцене. 
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Лакунарность в арабском языке на фоне русских соответствий 

межкультурная коммуникация, русские соответствия, особенности 
лакунарности в арабском языке 

 

В статье рассматривается явление лакунарности в арабском языке 
по сравнению с русским, акцентируя внимание на лексических, 

грамматических и культурных различиях между двумя языковыми 
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системами. Исследуется проблематика перевода и интерпретации 

уникальных культурно-специфических понятий, которые не имеют 
прямых соответствий в целевом языке, подчеркивая тем самым 

важность глубокого понимания культурного контекста для 

эффективного межкультурного общения.  
Язык является основным средством коммуникации, отражающим 

уникальные культурные, исторические и социальные аспекты общества. 

В процессе межкультурного общения и перевода возникают 
определенные трудности, связанные с наличием лакун – понятий или 

явлений, для которых отсутствуют точные соответствия в другом языке. 

Это явление, известное как лакунарность, представляет собой 
значительный интерес для лингвистики и переводоведения, поскольку 

оно указывает на глубоко укорененные различия между культурами и 
языковыми системами [Федоров, 1983, c. 164]. Целью данной статьи 

является исследование особенностей лакунарности в арабском языке на 

фоне русских соответствий, что позволяет выявить специфику 
взаимодействия этих двух различных языковых и культурных контекстов. 

Арабский и русский языки принадлежат к разным языковым семьям 

и имеют различное культурное и историческое происхождение, что 
предопределяет наличие значительного количества лексических, 

грамматических и культурных лакун. Исследование этих лакун не только 

способствует глубокому пониманию механизмов функционирования 
языка и культуры, но также обогащает методологический 

инструментарий переводчиков и лингвистов, занимающихся проблемами 

межкультурной коммуникации [Швейцер, 1988, c. 200-202]. 
Лакунарностью на материале разноструктурных языков занимаются 

такие исследователи, как: В.В. Виноградов, Н.Б. Мечковская, 

Н.В. Габдреева, Ю.Н. Норман, И.С. Алексеева, А.О. Иванов.  
Лакунарность в языке и культуре представляет собой отсутствие 

точных соответствий между элементами различных языковых или 

культурных систем, что может быть вызвано отличиями в 
историческом развитии, культурных традициях, социальных 

устройствах и природных условиях. Лакуны могут проявляться в 

лексике, грамматике, и других аспектах языка [Байрамова, 2011, c. 23]. 
Классификация лакун. 

Лакуны можно классифицировать по нескольким критериям: 

1. По сферам проявления: 
- Лексические лакуны: отсутствие слов или выражений для 

обозначения определенных понятий или предметов. 
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- Грамматические лакуны: различия в грамматических 

структурах, отсутствие аналогов грамматических категорий. 
- Фразеологические лакуны: отсутствие соответствий 

идиоматических выражений и устойчивых фраз. 

- Культурные лакуны: отсутствие аналогов культурно-
специфических понятий и явлений. 

В данной статье мы рассмотрим лексические, грамматические и 

культурные лакуны представителей арабского мира в сравнении с 
русскими соответствиями: 

1. Лексические лакуны. 

В русском языке: 
1. Самовар – традиционный русский прибор для кипячения воды, 

особенно для заваривания чая. В арабском языке нет прямого 
эквивалента, поскольку культура потребления чая и устройства для его 

приготовления отличаются. 

2. Загс – орган записи актов гражданского состояния (регистрация 
браков, рождений и т. д.). В арабском мире функции такого органа и его 

название могут сильно отличаться, и прямого аналога слову ‘загс’ не 

существует [Габдреева, 2011, c. 137]. 
В арабском языке: 

1. Меджлис ( مجلس) – слово описывает не только физическое 

пространство, где люди собираются для общения или проведения 
времени, но и концепцию гостеприимства и общения в арабских странах. 

В русском языке нет точного эквивалента этому понятию. Это понятие 

включает в себя определённые традиции и поведение, которые могут быть 
непонятны без знания арабской культуры. Например, ‘Меджлис’ может 

проходить в доме, мечети или даже на открытом воздухе, подразумевая 

установленный порядок общения и обмена мнениями. 
2. Wijdan (وجدان) – переводится как ‘совесть’ или ‘интуиция’, но 

также описывает более глубокое эмоциональное или духовное 

ощущение правильности или истины, которое выходит за рамки 
простого морального или интеллектуального понимания. 

2. Грамматические лакуны.  

В русском языке: 
1. Род у существительных: В русском языке существительные 

имеют грамматический род (мужской, женский, средний), что 

отсутствует в арабском языке, где существительные делятся на 
мужской и женский роды, без категории среднего рода. Это может 

создать трудности при переводе некоторых понятий или при описании 
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предметов без очевидного гендерного признака. Например, ‘стол’ 

(мужской род в русском) vs. ‘طاولة’ (женский род в арабском). 
2. Падежи: В русском языке используется шесть падежей для 

выражения различных отношений между словами в предложении, в то 

время как в арабском языке падежная система проявляется через 
окончания слов и менее явно влияет на порядок слов в предложении. 

Например, в русском языке изменение падежа изменяет форму слова, 

например, ‘книга’ (именительный падеж) – ‘книги’ (родительный 
падеж), в то время как в арабском языке изменения могут быть менее 

заметны и часто отражаются через контекст [Габдреева, Маршева, 

Калинина, 2022, c. 139]. 
В арабском языке: 

1. Двойственность: Арабский язык имеет уникальную 
грамматическую категорию двойственности, которая отсутствует в 

русском языке. Это позволяет точно указывать на два объекта или лица, 

используя специальные формы слов. Например, ‘كتاب’ (одна книга) – 
 тогда как в русском для обозначения количества ,(две книги) ’كتابان‘

используются числительные без изменения формы существительного. 

2. Отсутствие времён глагола как в индоевропейских языках: В 
арабском языке нет строгого разделения на времена глагола 

(прошедшее, настоящее, будущее) так, как это принято в русском. 

Вместо этого используются аспекты действия (совершенный и 
несовершенный), которые могут быть модифицированы 

дополнительными словами для указания времени. Например, для 

выражения будущего времени в арабском часто используется префикс 
 перед глаголом в несовершенном виде, тогда как в русском выбор ’س‘

времени глагола изменяет его форму. 

Эти примеры демонстрируют, как грамматические структуры 
языка могут отражать уникальные аспекты культуры и мышления его 

носителей, а также создавать определённые трудности при переводе и 

изучении языков [Арутюнова, 2000, c. 12-14]. 
3. Культурные лакуны. Культурные лакуны между арабским и 

русским языками вытекают из глубоких культурных, религиозных и 

исторических различий между арабским миром и Россией [Халеева, 
1995, c. 279]. Вот несколько примеров, иллюстрирующих эти различия: 

В русском языке: 

1. Слово ‘душа’: В русской культуре понятие ‘души’ имеет 
глубокий эмоциональный и философский смысл, выходящий за рамки 

религиозного значения. Оно часто используется для выражения 
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глубины человеческих чувств и отношений, что может быть сложно 

передать в арабском языке с тем же богатством коннотаций. Например, 
фраза ‘Русская душа’ часто используется для описания сложности, 

мистики и глубины русского народа и его культурных особенностей 

[Комиссаров, 1990, c. 11-12]. 
2. Праздник ‘Масленица’: Это уникальный русский праздник, 

который отмечает прощание с зимой и встречу весны. Отличается 

особыми традициями, такими как изготовление блинов (которые 
символизируют солнце), что сложно объяснить носителям арабского 

языка без детального описания культурного контекста. 

3. ‘Дача’ – это слово описывает загородный дом или участок, 
используемый для отдыха и сельскохозяйственной деятельности. В 

арабском мире, хотя и существуют загородные дома, концепция ‘дачи’ как 
части русской культуры, связанная с определенными традициями отдыха, 

выращивания овощей и фруктов для собственного потребления, не имеет 

точного аналога [Марковина, Сорокин, 1989, c. 76]. 
В арабском языке: 

1. Sabr ( صبر) – обычно переводится как ‘терпение’, но арабское 

понимание этого слова гораздо шире. Оно подразумевает не только 
способность ждать, но и умение сохранять спокойствие и сдержанность в 

трудных ситуациях, а также веру и доверие к Божьему плану. 

2. Концепция ‘Накба’: Слово ‘Накба’ (النكبة) означает ‘катастрофу’ 
и относится к событиям 1948 года, когда многие палестинцы были 

вынуждены покинуть свои дома в результате создания государства 

Израиль. Это понятие несёт большую историческую и эмоциональную 
нагрузку в арабском мире и сложно для полного понимания без знания 

соответствующего исторического и культурного контекста. 

3. Футтур (فَطوُر) или Ифтар ( إفطار) – эти слова описывают прием 
пищи во время Рамадана после захода солнца. В русской культуре нет 

точного эквивалента этому понятию, так как специфика ведения поста 

и его разговения в исламе уникальна. 
Эти примеры демонстрируют, как национально-культурная 

специфика может создавать лакуны в переводе и взаимопонимании между 

представителями разных языков и культур, а также подчеркивают, что 
перевод между языками не всегда может полностью передать культурные 

нюансы и значения. Понимание этих лакун требует не только знания 

языка, но и глубокого погружения в культурный контекст. Понимание и 
уважение культурных различий играют ключевую роль в успешном 

межкультурном общении [Маршева, 2020, c. 134]. 
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Исследование лакунарности представляет значительный интерес 

для сравнительной лингвистики, переводоведения и межкультурной 
коммуникации, поскольку позволяет глубже понять механизмы 

взаимодействия различных языков и культур, а также разработать 

эффективные методы преодоления коммуникативных барьеров. 
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Междометие «вау» как средство выражения эмоциональных 

реакций в современном русском языке 
эмоция, эмотивность, междометие, вербальное поведение 

 

Предметом исследования стало заимствованное из английского 
языка междометие «вау», которое в настоящее время активно 

функционирует в разговорной русской речи. Цель работы – на основе 

данных лексикографических источников и Национального корпуса 
русского языка установить диапазон эмоциональных состояний, которые 

могут быть вербализованы при помощи данной языковой единицы.  
Актуальность темы связана с тем, что в вербальном поведении 

эксплицируется психологический портрет личности, её социальный 

статус. Это обуславливает важность изучения эмоций человека сквозь 
призму естественного языка. Лексико-грамматическому классу 

междометий отводится большая роль в сфере лексической 

репрезентации эмоциональных состояний, поскольку подобные 
языковые знаки используются в разговорной речи инстинктивно, 

выражая ответную реакцию на происходящее. 

Новаторство работы состоит в том, что в ней впервые были 
проанализированы семантические особенности междометия «вау» как 

средства вербализации эмоциональных реакций человека в русском 

языке. Конкретизация того или иного эмоционального состояния 
производилась с опорой на лексический уточнитель, участвующий в 

построении высказывания.  

Эмоции и внутренний мир человека – объект пристального 
внимания исследователей из различных областей науки. Это связано с 

тем, что ментальные процессы напрямую влияют на поведение 

личности. Эмоциональные смыслы закрепляются в языке с помощью 
определённых лексических средств.  

На стыке лингвистики и психологии находится наука эмотиология, 

в рамках которой поднимаются вопросы взаимосвязи эмоций и языка, 
а также рассматриваются особенности и закономерности выражения 

экспрессии через вербальное поведение. Лингвистическая категория 

эмотивности «выражает психологические (эмоциональные) состояния 
и переживания человека через особые единицы языка и речи – 

эмотивы» [Шаховский, 2008, с. 5].  
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Важную роль в выражении эмоций играют междометия. Они 

способны эксплицировать одновременно несколько эмоций в рамках 
одного высказывания. Семантика конкретизируется в этом случае с 

помощью других лексических средств, поясняющих ту или иную 

эмоциональную реакцию личности, а также при помощи интонации, 
жестов и мимики.  

Чтобы очертить круг выражаемых междометиями эмоций, мы 

обратились к классификации Н.Ю. Шведовой, которая разделяет 
эмоциональные состояния человека на несколько множеств: 1) 

«удивление, недоумение»; 2) позитивные чувства, эмоции; 3) 

негативные чувства, эмоции. В группу «позитивные» включены такие 
эмоции, как радость, довольство, любовь, нежность, привязанность, 

симпатия, сочувствие, жалость, уважение, веселье, восторг, 
умиротворение, доброта, увлечение, преклонение, гордость [Шведова, 

2007, с. 260-268]. К негативным эмоциям относятся ненависть, грусть, 

пренебрежение, безразличие, гнев, отчаяние, страх, испуг, обида, 
сомнение, неприятие, досада, укор, угроза, недовольство, презрение, 

отвращение, ревность, разочарование, злорадство [Шведова, 2007, 4, 

с. 269-281]. Отдельное множество составляют такие эмоции, как 
«удивление» и «недоумение». 

«Вау» – междометие с нерасчленённой структурой, пришедшее в 

русский язык из английского («wow»). Оксфордский словарь 
очерчивает довольно широкий диапазон эмоций, которые могут быть 

выражены лексемой wow в английском языке: «An exclamation, 

variously expressing aversion, surprise or admiration, sorrow or 
commiseration, or mere asseveration» [Oxford, 2023]. Лонгман делает 

акцент на характер самого предмета, который вызывает подобную 

словесную реакцию: «Wow, informal, used when you think something is 
very impressive or surprising» [Longman, 2014]. 

По мнению ученых, специфика смыслового содержания 

междометия «вау» в русском языке определяется наличием 
семантического компонента ‘удивление’. ««Вау» лишено когнитивных 

усилий, а также выражает более интенсивную эмоцию в самом 

процессе ее активного переживания» [Шкапенко, 2016, с. 145]. 
Нами установлено, что в русском разговорном дискурсе это 

междометие используется для объективации целого ряда эмоций, как 

правило, позитивного характера: 
радость: «– Руслан! – окликнул с места. – Вау! – обрадовался 

толстяк, сразу узнав Аскара. – Здорово, человек пропащий» 
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(Ариткулова Г. Контур, выжженный на асфальте // «Бельские 

просторы»); 
«– Рядом со Стасиком возник длинноволосый седой старичок, 

похожий на Леонардо да Винчи. – Вау! – Обрадовался Стасик. – 

Пожалуйста, говорите!» (Краева И. Тим и Дан, или Тайна «Разбитой 
коленки»: сказочная повесть). 

Лексическим уточнителем при выражении эмоции радости в 

обоих случаях выступает глагол обрадоваться. 
уважение: «Они согласились! – Вау! – уважительно говорит 

Хелена. – Ничего себе, поздравляю» (Тайц А. Хэллоуин // «Сибирские 

огни»). Лексический уточнитель – наречие уважительно. 
удовлетворение: «И к тому же такая стрижка легче в укладке, 

что немаловажно для женщины, которая в десять утра должна 
быть на работе. — Вау! Круто!» (Полетика М. Однажды была осень). 

восторг: «– И сперва, конечно, для меня это было сплошное 

«Вау!» – девичье восхищение крутыми ребятами, которые «бомбили» 
поезда» (Иноземцева Е. Айкидо с городом // «Русский репортер»). 

В процессе анализа нам встретились примеры, когда междометие 

«вау» не выражает явную мелиоративную коннотацию: 
удивление: «– Вас с Кэти уже пригласили к Харламову на день 

рождения? – Вау! – удивилась Вероника. – С каких это щей?» 

(Полетика М. Однажды была осень). Лексический уточнитель эмоции 
– глагол удивиться; 

«– И она тотчас услышала доносящийся из темноты цокот 

копыт, и в полосу света въехала карета, запряженная тройкой гнедых. 
– Вау! – сказал народ. И только Муза Пегасовна не выказала ни 

малейшего потрясения – приняла карету как должное» (Синицына В. 

Муза и генерал). На эмоцию удивления здесь указывает 
существительное потрясение. 

Таким образом, эмоции и эмоциональные состояния 

последовательно находят отражение в системе естественного языка. 
Через вербальную деятельность раскрывается внутренний мир 

человека с его субъективными реакциями на внешнюю 

действительность. Междометия участвуют в вербализации широкого 
диапазона эмоций и эмоциональных оценок.  

По данным Национального корпуса русского языка, междометие 

«вау» выступает средством объективации целого ряда эмоций 
положительного характера (радость, уважение, удовлетворение, 

восторг), а также является средством выражение эмоции удивления, в 



101 
 

то время как в английском языке они могут выражать такие эмоции, как 

отвращение (aversion), печаль (sorrow), сочувствие (commiseration) и др. 
Контекстуальная конкретизация эмоций осуществляется с помощью 

лексических уточнителей в рамках словосочетаний, предложений или 

отрезков текста. 
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Современный образовательный процесс предполагает не только 

формирование компетенций, предусмотренных рабочей программой, 
но также и создание комфортной психологическо-социальной среды на 

занятиях. Формирование и поддержание такого психологического 

комфорта легко осуществимо в рамках занятий по иностранному языку. 
Особое внимание в данной связи мы уделяем иностранным учащимся, 

которым крайне необходима помощь в адаптации не только к 

http://www.ruscorpora.ru/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.oxforddictionaries.com/
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студенческой жизни, но и к социокультурным реалиям незнакомой для 

них страны. Социокультурная адаптация не должна быть отделена от 
учебного процесса, но встроена в него. Применение элементов 

эдьютейнмента при изучении русского языка как иностранного 

способствует психологическому комфорту иностранных студентов в 
широком смысле. 

Эдьютейнмент представляет собой технологию обучения, в 

которой сочетаются обучение и развлечение, в результате чего знания 
передаются в простой, понятной, интересной форме и в комфортных 

условиях. Игровые методы в преподавании иностранных языков 

широко используются для эффективности и активизации учебного 
процесса. С помощью технологий эдьютейнмента также решаются 

проблемы адаптации, мотивации, психологического комфорта, 
отношений в группе, отношения к профессии. В современной 

литературе понятие и применение эдьютейнмента широко описано. 

Шэрон Де Вари рассматривает эдьютейнмент как эффективный баланс 
между информацией, мультимедийными продуктами, 

психологическими приёмами и современными технологиями [De Vary 

Sh., 2008, с. 36]. Российские исследователи вводят понятия 
«развлекательное образование», сравнивая его со знаниями, 

завернутыми в яркую обертку [Горбачева, 2020, с. 130].  

Эдьютейнмент способствует снятию психологического 
дискомфорта и повышению заинтересованности студентов. Элементы 

эдьютейнмента, применяемые нами в процессе обучения студентов-

медиков русскому языку как иностранному, можно условно разделить 
на ледоколы, применяемые в большинстве случаев в начале занятия, и 

методы рефлексии, позволяющие завершить занятие, и др. Следует 

отметить, что данные техники являются по сути лексико-
грамматическими играми, а их применение требует высокого уровня 

мастерства и тщательной подготовки от преподавателя.  

Ледоколы, используемые в начале занятия, помогают студентам 
настроиться на предмет, в то время как преподаватель может оценить 

психологический настрой группы, при необходимости 

подкорректировать его. С помощью ледоколов также можно быстро 
повторить изученный ранее лексический материал.  

Для повторения изученных названий профессий, а также 

конструкции «у меня есть» мы используем модифицированный нами 
аналог игры «Find someone who». Студенты вытягивают карточки с 

названиями профессий и в течение ограниченного времени, 
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перемещаясь по классу, узнают профессии членов семьи 

одногруппников, задавая вопросы на русском языке, например, «У тебя 
есть бабушка?», «Кто твоя бабушка?» и т.п. Такую же игры мы 

применяем для повторения месяцев года. Студенты получают карточки 

с написанными месяцами и должны выяснить, у кого в каком месяце 
день рождения с помощью вопроса «Когда твой день рождения?» 

Отметим, что данная игра является не только повторением лексико-

грамматического материала, средством снижения языкового барьера, 
но также и средством командообразования, обеспечивая 

психологический комфорт в группе.  

Другим видом ледокола является адаптация игры «Бинго», в ходе 
которой студенты получают карточки с рядом утверждений и ищут 

среди одногруппников тех, для кого эти утверждения являются 
верными. Приведем примеры утверждений по теме «Мои покупки»: я 

часто покупаю курицу; я хожу в «Магнит» каждый день; я люблю пить 

чай; я не ем мясо. Утверждения должны соответствовать лексическому 
и грамматическому материалу занятий.  

Для более тщательной проработки лексического материала нами 

применяется разработанная нами медицинская модификация «Taboo 
words». Студенты получают карточки, на которых указано слово, 

которое следует объяснить, а также список слов, которые нельзя 

употреблять при объяснении. Например, нужно объяснить слово врач, 
не используя при этом больница, болезнь. На более низком уровне 

изучения русского языка предлагаем студентам объяснить, например, 

слово университет, используя написанные подсказки: здание, 
анатомия, учиться. Такие игры развивает речевые и коммуникативные 

навыки, позволяет расширить активный словарный запас и логическое 

мышление, а также является игрой команд образования, позволяя 
лучше взаимодействовать в группе. 

Игра «Две правды и одна ложь» также помогает эффективно 

«разбить лед» и разговорить студентов. Каждому участнику предлагается 
записать три предложения о себе, одно из которых ложь. Угадывающие 

могут задавать наводящие вопросы. Несомненным плюсом этой игры 

является то, что преподаватель может задавать любую ситуацию, а также 
использовать ее для отработки определенных грамматических тем. 

Например, для отработки прошедшего времени записать 3 предложения о 

своей школьной жизни, а для отработки настоящего времени – о 
студенческой жизни или общих предпочтениях.   

Ледоколы также позволяют расслабиться, на время 
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переключиться от более структурированных видов деятельности на 

занятии. Их можно применять не только в начале, но и в любое время 
во время занятия, чтобы повысить уровень энергии и вернуть 

внимание учащихся. Такие техники могут также служат филлерами, 

чтобы с пользой провести 5–7 минут свободного времени на занятии.  
Цифровые технологии также позволяют разнообразить учебный 

процесс и сделать его более интересным, что и является основой 

эдьютейнмента. Помимо применения онлайн ресурсов для объяснения 
нового материала и контроля мы используем интерактивные 

упражнения для закрепления материала.  

Для изучения лексики в удобном режиме предлагаем студентам 
созданные нами онлайн флешкарты с лексическим минимумом. Онлайн 

ресурс quizzlet.com позволяет не только создавать набор флешкарт по 
необходимой теме, но также и выбирать режим контроля этой лексики.  

С помощью онлайн ресурса wordwall.com выполняем 

интерактивные упражнения. На данном ресурсе собраны коллекции 
шаблонов интерактивных занятий: кроссворды, анаграммы, 

викторины, флешкарты, задания «заполни пробелы» и т.п. 

Преподаватель выбирает шаблон и заполняет его лексикой то теме. 
Данный ресурс также позволяет проработать говорение, так, например, 

на занятии по теме «Мой родной город» предлагаем студентам крутить 

виртуальный барабан и ответить на вопрос, на котором барабан 
остановится. Работа по изучаемой теме становится более интересной, 

таким образом повышается мотивация к изучению иностранного языка.  

Таким образом, эдьютейнмент является особым типом обучения, 
направленным на развлечение, повышение интереса к предмету. 

Применение элементов эдьютейнмента позволяет студентам 

почувствовать себя комфортно друг с другом, укрепить уверенность и 
доверие в целом, а также рассматривать занятие как безопасное место 

для практики иностранного языка, даже совершения ошибок, в 

результате чего повышается мотивация не только к изучению 
иностранного языка, но и к учению в широком смысле.  
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М.А. Кулькова, Чжоу Цзяннань 
Казанский (Приволжский) федеральный университет (Россия) 

 

Лингвометодический потенциал корпусных технологий в 

развитии коммуникативной компетенции иностранных студентов 

на занятиях по РКИ 
корпусные технологии, русский как иностранный, коммуникативная 

компетенция 

 
Актуальность предпринятого исследования стимулируется 

поиском новых условий для успешной реализации диалога культур, 

активного сотрудничества представителей различных этнокультурных 
социумов и международной интеграции, с одной стороны, а также 

стремительным развитием корпусно-ориентированных технологий 

обучения иностранным языкам, с другой. Корпусные технологии, 
применяемые на занятиях по РКИ, представляют инновационную 

методику, способствующую формированию полилингвальной и 

поликультурной лояльности на основе массивов аутентичных текстов. 
По мнению В.А. Плунгяна, коропус представляет, с одной стороны, 

мощный инструмент для проведения языковых исследований, а, с 

другой, – новую идеологию с ориентацией на текст как объект 
рефлексии [Плунгян, 2008, с. 14]. 

Вопросами, связанными с теорией корпусной лингвистики и 

методики преподавания с опорой на корпус, занимались 
Т.М. Балыхина, Л.Н. Беляева, Д.О. Добровольский, А.А. Кретов, 

О.Д. Митрофанова, С.А. Хаврошина, А.Н. Щукин. Тем не менее, 

отмечается недостаточное количество работ, посвященных проблеме 
развития компетенции иностранных студентов на занятиях по РКИ с 

помощью информационных технологий. 
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Коммуникативная компетенция обучающихся представляет 

способность решать актуальные задачи повседневной коммуникации 
средствами иностранного языка, а также умения применять языковые 

сведения в вариативных условиях коммуникативного общения 

[Азимов, 2009, с. 98].  
Покажем на примерах гастрономической лексики возможности 

применения данных Национального корпуса русского языка (далее – 

НКРЯ) на занятиях с иностранными обучающимися. 
Задание 1. Ознакомьтесь со словами борщ, кулебяка, крендель, 

калач, сбитень, буженина в Словаре русской пищевой метафоры под 

редакцией Е.А. Юриной. Распределите данные лексические единицы 
по подгруппам: супы, закуски, напитки, мучные изделия. Опираясь на 

данные НКРЯ, представьте в виде таблицы примеры контекстуального 
окружения данных лексем, расположив их в алфавитном порядке.  

Приступая к выполнению данного задания, иностранным 

студентам следует правильно определить подгруппу, к которой 
относятся лексические единицы, номинирующие традиционную 

русскую еду, а также напитки. Для этого обучающимся рекомендовано 

обратиться к данным Словаря русской пищевой метафоры, а затем 
поочередно вводить в поисковую строку НКРЯ слова из задания и 

анализировать варианты употребления лексемы в условиях контекста. 

По итогам выполнения задания распределение слов по подгруппам 
должно выглядеть следующим образом: 

 

 
№ 

Наименование 
блюда / напитка 

Лексическая 
парадигма 

Примеры 
употребления слова 

в контексте 

1. баранка мучное 

изделие 

В известной до 

революции 
Филипповской 

булочной на 

Тверской, по его 
словам, были «хлеб 

черный, рижский, 

полубелый, ситный 
простой, ситный с 

изюмом, булки всех 

видов, чуть ли не 
двадцать сортов 
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сухарей, баранки, 

пирожки, 
пирожные» 41 

[Лебина Н.Б. 

Cоветская 
повседневность: 

нормы и аномалии. 

От военного 
коммунизма к 

большому стилю // 

Cоветская 
повседневность: 

нормы и аномалии. 

От военного 
коммунизма к 

большому стилю, 

2015]. 

2. борщ суп Соглашаясь, 

Захар сделал 

неловкий жест 
руками, 

означавший, что 

можно и закусить, 
отчего же, если 

приглашают, и сел 

рядом с 
Анисимовым; за 

весь день в поле он в 

бригаде у Юрки 
Левши перехватил 

хлеба с салом и 

луком, но зато много 
курил, и есть ему не 

хотелось; Елизавета 

Андреевна 
поставила перед 

ним полную тарелку 

янтарного красного 
борща, жирный 
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парок ударил Захару 

в ноздри; такого 
борща у них в селе 

бабы не умели 

варить, его можно 
было поесть только 

в городе, в 

ресторане 
[Проскурин П.Л. 

Судьба. Книга 

первая. Адамов 
корень (1993)]. 

3. буженина закуска На черный 

ломтик 
намазываешь 

желтоватое масло, 

на белый немного 
джема – красного 

вишневого или 

оранжевого 
апельсинового, а на 

большой ломоть 

кладешь что-то 
основательное, 

крестьянское – 

ломоть буженины 
или окорока 

[Слаповский А. 100 

лет спустя. Письма 
нерожденному сыну 

// «Волга», 2009]. 

4. кулебяка мучное 
изделие (пирог) 

Кулебяки — 
это большие, 

продолговатые, 

полностью 
защипанные пироги 

весом от 

килограмма и более 
(название 
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происходит от 

глагола 
«кулебячить», то 

есть «валять 

руками, мять, гнуть, 
складывать, 

стряпать и лепить») 

[Поскребышева Г. 
Красна изба 

пирогами // «Наука 

и жизнь», 2007]. 

5. сбитень напиток Корицей 

благоухали почти 

все русские 
национальные 

напитки: сбитни, 

квасы, мёды, морсы, 
водицы, сыворотки 

с изюмом 

[Сокольский И. 
Пряности и мировая 

история // «Наука и 

жизнь», 2008]. 

 

После завершения выполнения задания в целях закрепления 

лексики преподавателю следует продемонстрировать на слайде / 
записать на доске значения слов из задания 1 в соответствии со 

словарными сведениями [СРПМ, 2015] с целью подтверждения 

студентами правильности выполнения данного задания, а также 
предложить студентам составить предложения с данными словами. 

Задание 2. Представьте статистические сведения анализируемых 

лексем с опорой на НКРЯ (вкладка «частотность»): количество 
вхождений и индекс ipm, характеризующих степень 

распространенности лексемы в русской речи. Расположите лексемы в 

порядке возрастания индекса ipm, указывающего на частотность 
каждого словосочетания на миллион словоупотреблений корпуса. 

 

№ Наименование 
блюда / напитка 

Количество 
вхождений 

Ipm 
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11.  

буженина 

 

131 

 

0,35 

12.  

сбитень 

 

253 

 

0,68 

13.  

кулебяка 

 

4481 

 

1,2 

14.  
баранка 

 
1309 

 
3,5 

15.  

борщ 

 

2302 

 

6,15 

 

Задание 3. Опишите возможности сочетания лексем из задания 1, 

номинирующих традиционные национальные блюда и напитки 
русского народа, с именами прилагательными и глаголами, учитывая 

синтагматические связи данных лексических единиц в 

художественном тексте (атрибутивную и предикативную 
сочетаемость). 

Таким образом, на основе анализа основных характеристик и 

функциональных возможностей НКРЯ можно утверждать, что 
благодаря своим уникальным возможностям корпусные данные 

позволяют получить быстрый доступ к аутентичным текстам, речевым 

образцам носителей той или иной культуры, установить частотность 
употребления лексических единиц в различные временные периоды, 

выявить сочетаемостные возможности лексем на основе встроенной в 
корпус программы конкордансера и т.д., что способствует 

эффективному развитию коммуникаций компетенции иностранных 

обучающихся на занятиях по РКИ. 
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О неединственности мотивации именований лиц женского пола в 

современном русском литературном языке 

мотивация, неединственная мотивация, полимотивация, 

множественность мотивации, именования лиц женского пола 
 

Мотивация слова – одно из центральных явлений в лексикологии 
и словообразовании, которое отражает наличие синхронных 

отношений между словами и изучается в рамках мотивологии. Это 

научное направление сложилось в 70–80-е гг. XX в. Однако идея о 
мотивационных отношениях представлена ещё в работах Ф. де 

Соссюра. Он отмечает, что слова образуют в нашем сознании 

«ассоциативные группы» [Соссюр, 1977, с. 158]. Связь в этих группах 
осуществляется на основании семантического и формального 

критериев. Например, слово конкурсантка связано как со словами 

конкурсант, конкурс, так и с подобными ему по форме квартирантка, 
дебютантка и т. п. 

Идея Ф. де Соссюра о единстве синтагматических и 

ассоциативных групп и её реализация в словообразовании стали 
отправной точкой в формировании традиционного подхода к анализу 

морфемного состава слова. В частности, такой метод представлен в 

известной работе Н. М. Шанского «Очерки по русскому 
словообразованию и лексикологии» [Шанский, 1959, с. 7]. Он же 

применяется и в «школьных» разборах слова по составу [Ладыженская 

и др., 2023, с. 178]. При осуществлении словообразовательного 
анализа нельзя забывать о фундаментальном для дериватологии 

положении, определённом как «критерий производности 

Г.О. Винокура»: «Значение слов с производной основой всегда 
определимо посредством ссылки на значение соответствующей 

первичной основы» [Винокур, 1959, с. 421]. Так, например, 

именование амазонка является членимым (амазон-ка, компаньон-ка), 
но непроизводным.  

Проведение словообразовательного анализа слов является 
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необходимым этапом исследования словообразовательных единиц в 

синхронии. Синхронные отношения между формально и семантически 
связанными словами определяются понятием мотивации [Улуханов, 

2005, с. 9]. Явление мотивации слов подробно исследуется 

И. С. Улухановым и описано в ряде его работ [Улуханов, 2005, 2007]. 
Лингвист делает акцент на мотивационных отношениях однокоренных 

слов в рамках словообразовательной пары. Более близкой к 

«традиционной» трактовке является позиция О. И.Блиновой, 
рассматривающей оба типа мотивационных отношений слов в их 

взаимосвязи. Исследователь обозначает их как лексическую и 

структурную мотивацию [Блинова, 2017, с. 34–35]. Например, слова 
(мотиваты) владелец → владелица вступают в отношения лексической 

мотивации. В то же время именование владелица структурно 
мотивировано словами страдалица, умелица и т. д. Наличие 

структурной связи помогает говорящему отнести мотивированное 

слово к лексико-семантическому классу именований лиц женского 
пола с суффиксом -иц(а). Оба типа мотивации одновременно 

проявляются у большинства мотивированных, составляя внутреннюю 

форму слова [Там же, с. 28].  
Важно отметить, что словообразовательные связи далеко не 

всегда отражают все аспекты мотивации слов. Мотивационные 

отношения могут не совпадать со словообразовательными. Это 
приводит «к возникновению мотивационных связей, выходящих за 

пределы бинарной словообразовательной зависимости» [Там же, 

с. 104]. Например, дериват гимназистка по словообразовательным 
отношениям формально связан с производящим гимназист («Когда 

гимназист, или чаще гимназистка, идут утром в школу, по дороге они 

заходят в часовню» [НКРЯ]). Однако в то же время в определённых 
контекстах можно рассматривать связь данного слова с мотиватором 

гимназия («Сидели в аллее; здесь прогуливались гимназистки из 

Мариинской гимназии» [НКРЯ]). В таких случаях исследователь 
сталкивается с понятием неединственности мотивации. 

Неединственность мотивации (полимотивацию, 

множественность мотивации) определяют как «мотивацию одного и 
того же слова несколькими словами» [Улуханов, 2007, с. 43]. Важно 

отметить, что И.С. Улуханов предлагает считать образующими 

неединственные мотивации только те слова, которые отличаются друг 
от друга одинаковым количеством формантов. Он приводит в качестве 

примера глаголы бинтоваться и забинтоваться, отмечая, что они не 
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могут рассматриваться по отношению друг к другу как образующие 

неединственные мотивации глагола забинтовываться [Там же, с. 47]. 
Данный подход считаем верным в рамках системно-структурной 

парадигмы исследования. Однако если рассматривать полимотивацию 

в когнитивно-дискурсивном аспекте, то границы данного явления 
расширяются, так как «слово определяется посредством включения в 

сознание индивида, а также путём замены обобщённого элемента 

связанными с ним уточняющими контекстами» [Катышев, 2005, с. 3]. 
В рамках данного подхода полимотивация определяется как 

«речемыслительный процесс, осуществляемый путём замены 

производящей основы множеством конкретизаторов» [там же, с. 4]. 
Считаем, что в языковом сознании говорящего нет линейной связи 

мотиватов. Скорее, мотивированное одновременно связано с целыми 
«пучками» мотиваторов, отношения с которыми реализуются в 

определённых контекстах. Данная связь является многоуровневой, так 

как в то же время мотивированные слова образуют одноструктурные 
лексико-семантические группы. При таком подходе количество слов, 

вступающих в мотивационные отношения, значительно увеличивается, 

что подтверждается заключением О.И. Блиновой (сделанным на 
основании анализа словарей различных типов). Исследователь считает, 

что в русском языке отношения мотивации имеют всеобщий характер, 

при этом «более половины словарного состава языка характеризуется 
наличием неединственности мотивации» [Блинова, 2017, с. 12].  

Для установления способа мотивации слова могут быть 

использованы различные методы. Это может быть анализ значений слова 
в толковом словаре, трансформационный анализ (например: 

футболистка – женщина, занимающаяся футболом, грубиянка – грубая 

женщина / женщина, которая грубит). Наиболее  показательным, с нашей 
точки зрения, является метод анализа контекстов, содержащих оба 

мотивата. Для осуществления подобной работы используются корпусы 

русского языка. Методика проведения такого анализа описана в статье 
Е.В. Петрухиной [Петрухина, Яньхун, 2020, с. 183–185]. Считаем 

целесообразным сочетание различных методов в процессе исследования.    

Стоит отметить, что неединственность мотивации охватывает 
именования женщин, входящие в разнообразные 

словообразовательные типы (СТ): грешник / грешить / грех → 

грешница; курильщик / курить → курильщица; ворожей / ворожить → 
ворожея; бегун / бегать → бегунья; арестованный / арестовать → 

арестованная; царевич / царь → царевна; сторож / сторожить → 
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сторожиха; вор / воровать → воровка; юбиляр / юбилей → юбилярша. 

Процентное соотношение слов, способных вступать в отношения 
множественной мотивации, варьируется в разных СТ. Так, 

проанализировав 795 мотивированных, входящих в СТ именований, 

образованных с помощью суффикса -к(а), отметим, что лексическую 
мотивацию лишь 45 из них можно с уверенностью интерпретировать 

как единственную (что составляет 5,6%). В свою очередь, в СТ 

именований, образованных при помощи суффикса -ш(а), 
неединственной мотивацией могут обладать 75 % именований (81 из 

108 исследованных производных). Общей для всех СТ является 

следующая закономерность: возможность мотивировать слово 
несколькими способами возрастает, если именование образовано от 

производного слова (например: школа → школьник → школьница; 
школа → школьник / школьница).  

Обратимся к особенностям неединственной мотивации 

именований лиц женского пола. Одно и то же слово может быть 
мотивировано различными частями речи. Например, представленное 

выше именование грубиянка может мотивироваться существительным 

грубиян, глаголом грубить или прилагательным грубый. В некоторых 
случаях в роли мотиватора может выступать словосочетание: женщина, 

которая любит сидеть дома → домоседка.  

Интересны случаи мотивации многозначных слов, когда речь 
идёт не об их основном значении. Например, основное значение слова 

артист – актёр, а также певец, музыкант и т. д. Однако в некоторых 

словарях представлено второе значение – «человек, который умело 
притворяется кем-либо, представляет себя не таким, какой он есть на 

самом деле» [Дмитриев, 2003, с. 36]. Слово артист членимое, но 

непроизводное. Именование артистка в основном значении имеет 
единственную мотивацию (артист → артистка). Однако в контексте 

«Ну артистка! Ну кто ей поверит!» [ГИКРЯ] это именование 

обозначает хитрого и лживого человека. Считаем, что в подобных 
случаях исследователь может рассматривать мотивацию слова двумя 

способами: именованием артист (в значении ‘хитрый человек’) и 

именованием артистка (когда эта женщина лжёт, она ведёт себя как 
артистка театра, которая играет на сцене). Подобный способ 

семантической деривации многозначного слова называют 

метафорическим переносом [Сандакова, 2019, с. 119].  
Неединственность мотивации оказывает влияние на внутреннюю 

форму слова, «вызывая варьирование внутренней формы при 
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отсутствии варьирования лексической единицы» [Блинова, 2017, 

с. 131]. Это явление может реализовываться за счёт изменения 
мотивационного значения: буфетчица – ‘женщина, которая работает в 

буфете’ / ‘женщина-буфетчик’ при неизменной мотивационной форме 

буфет/чица. Варьирование внутренней формы может иметь более 
сложный характер и сопровождаться изменением как мотивационной 

формы, так и мотивационного значения. Это явление наблюдаем, 

например, при различных интерпретациях способа мотивации 
именования добрячка: добряк → добряч/ка (‘женщина-добряк’), 

добрый → добр/ячка (‘добрая женщина’).  

Таким образом, явление неединственности мотивации охватывает 
бо́льшую часть лексико-семантической группы именований лиц 

женского пола. Изучение мотивации слов во всех его аспектах поможет 
объяснить ряд языковых фактов, причины которых ещё недостаточно 

выяснены. В частности, О.И. Блинова приходит к выводу, что 

мотивированность слова оказывает влияние на его валентность, 
частотность [Там же, с. 12]. Вопрос о закономерностях образования 

именований лиц женского пола и в настоящее время остаётся 

открытым. Возможно, подробный анализ и описание мотивационных 
отношений, в которые вступают именования лиц женского пола (как 

лексической, так и структурной мотивации), станет важным шагом на 

пути решения данной задачи.  
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Русский язык и методика его преподавания: традиции и новации 

методика преподавания, русский язык как иностранный, метод, 

обучение русскому языку, цифровизация образования 
  

Русский язык является одним из языков международного 

общения, поэтому к его изучению проявляется достаточно большой 
интерес. Русский язык изучается и для целей повседневного, бытового 

общения, и для академических целей, и для деловых целей. Это 

требует от методистов и преподавателей постоянного 
совершенствования методов и подходов к преподаванию русского 

языка как иностранного. При том, что в методике преподавания 

русского языка накоплен значительный теоретический и практический 
опыт, инновационные методы преподавания русского языка на данном 

этапе остаются неосмысленными и несистематизированными. 

Вопросы методики обучения русскому языку как иностранному 
исследованы в трудах А.А. Акишиной, Н.Б. Битехтиной, 

Н.А. Востряковой, И.И. Грубмайр, Т.А. Данилевской, И.Р. Куралевой, 
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Е. Сиянлинь, Г.Н. Трофимовой и др. Практическая значимость 

исследования состоит в систематизации традиционных и 
инновационных методов преподавания русского языка и обосновании 

их применения для обучения русскому языку иностранных студентов. 

Цель исследования предполагает решение следующих задач: 
1. Обосновать преимущества и недостатки традиционной методики. 

2. Исследовать основные инновационные методы преподавания 

русского языка. 3. Обозначить преимущества использования 
технологических средств для преподавания русского языка.  

Традиционная методика преподавания русского языка ставит 

перед собой задачу сообщить изучающему язык новые знания, довести 
до него какую-либо информацию. Традиционная методика по своему 

характеру во многом репродуктивна, то есть нацелена на усвоение и 
воспроизведение лексического, грамматического материала 

изучающим русский язык. Поэтому и стиль преподавания в рамках 

традиционной методики, как правило, директивный, при котором 
преподаватель выдает новый материал и следит за тем, чтобы 

учащийся усвоил его и давал максимально правильный результат. 

Основными традиционными методами обучения РКИ являются 
натуральный, грамматико-переводной метод, аудиолингвальный, 

аудиовизуальный методы. Сегодня эти методы нашли выражение в 

лексико-грамматическом подходе к обучению РКИ. Лексико-
грамматический метод рассматривает язык как систему, которая 

состоит из 4 основных видов речевой деятельности – говорения, 

аудирования, чтения и письма. Эти компоненты системы и 
отрабатываются на занятиях, построенных по традиционной методике: 

учащиеся под контролем преподавателя разбирают тексты, строят 

высказывания на основе предложенного лексического и 
грамматического материала, пишут изложения и диктанты, разбирают 

лексический материал и делают упражнения на освоение 

грамматических правил [Волкова, 2017]. Лексико-грамматический 
метод относится к так называемым сознательным методам обучения 

иностранным языкам, так как учащийся овладевает языком 

сознательно, через понимание и осознание всех правил и запоминание 
лексических единиц.  

Преимущество традиционных методов состоит в том, что они 

помогают изучающему русский язык как иностранный выстроить 
системное понимание языка, специфики его грамматики и 

лексического состава. Тем не менее, как правило, традиционные 
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методы малоэффективны при обучении иностранцев русскому языку. 

Исследователи отмечают, например, что китайские студенты сдают 
тесты по грамматике русского языка на «отлично», но при этом 

испытывают сложности, когда возникает необходимость говорить на 

русском языке. А ведь именно эта задача – уметь осуществлять устную 
коммуникацию – и является основной для подавляющего большинства 

изучающих русский язык как иностранный. При этом заговорить на 

русском языке иностранцы хотят как можно скорее, потратив минимум 
усилий и времени. Иными словами, коммуникативная компетенция 

выходит на первый план у изучающих РКИ [Золотых, 2012]. Этой 

задаче отвечает коммуникативная методика РКИ, которая на 
сегодняшний день является наиболее популярной и широко 

распространенной при изучении иностранных языков вообще.  
Коммуникативная методика рассматривает иноязычную речевую 

деятельность в единстве ее видов – письменной и устной речевой 

деятельности. Устная и письменная речь, а также обе их стороны – 
рецептивная (репродуктивная) и экспрессивная (продуктивная) – 

функционируют в неразрывном единстве, в процессе общения говорящий 

и слушающий часто меняются местами (так же, как читающий и 
пишущий) [Бредихина, 2018, c. 52]. Следовательно, обучение этим видам 

речевой деятельности должно происходить во взаимосвязи и 

взаимообусловленности. Отставание одного вида речевой деятельности 
тормозит развитие другого вида [Леонтьев, 1977].  

Задания и упражнения коммуникативной методики задействуют 

различные виды речевой деятельности, обучая человека 
взаимодействовать на изучаемом языке в разных ситуациях, и с разных 

позиций – и как говорящий, и как слушающий, и как читающий, и как 

пишущий. Сам процесс общения, речевой коммуникации становится 
основным инструментом освоения иностранного языка. Поэтому 

коммуникативная методика активно использует не только 

рациональный обмен мнениями, но и эмоции, чувства, которые 
возникают в процессе общения. 

Кроме коммуникативного, существует ряд других 

инновационных методов обучения РКИ. К ним относятся, в частности, 
метод TPR, метод погружения и др. Метод TPR – метод физического 

реагирования. При освоении языка предполагается буквально 

«прочувствовать», пропустить через себя языковую информацию 
[Волкова, 2017]. Поэтому сначала изучаются слова, обозначающие 

физическое движение. Однако очевидна ограниченность этого метода 
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и его применение целесообразно только на первых этапах обучения 

РКИ. Метод погружения использует элементы игровых методик, 
задействует актерские навыки учащихся, которым необходимо 

представить себя носителями языка, имеющими другие имена, другую 

биографию. Этот метод помогает снять языковой барьер, расслабиться 
и перестать «бояться» языка – в этом заключаются его основные 

преимущества, однако, относясь к интенсивным методам, он не дает 

глубокого и системного понимания грамматики и лексики изучаемого 
иностранного языка. 

В современных условиях цифровой образовательной 

трансформации методика РКИ получила новое преломление – для 
обучения иноязычному общению используются приложения, 

компьютерные программы, электронные учебные пособия, 
гипертексты, мультимедийные ресурсы [Орлова, 2001]. Применение 

аутентичных видео-, аудиоматериалов при обучении РКИ способствует 

не только более глубокому проникновению учащихся в сущность 
изучаемого языка, но и развивает интерес к русской культуре, учит 

понимать менталитет и национальные особенности. Компьютерные 

дистанционные программы позволяют сделать обучение РКИ 
доступным и целенаправленным.  

Преподаватели РКИ используют различные онлайн сервисы для 

организации разных этапов уроков. Для проведения опросов, голосований, 
викторин рекомендуется использовать сервис Mentimeter.com. Онлайн-

викторины создаются с помощью сервисов Quizizz, Kahoot 

[Ознакомительный…]. Современные технологии значительно упрощают 
работу преподавателя РКИ по созданию коммуникативных заданий для 

студентов. Для этого используются цифровые платформы, например, 

Wordwall. Облачные технологии позволяют создавать красивые, 
увлекательные презентации, демонстрировать фото- и видеоматериал. 

Например, онлайн-сервис Learning Apps позволяет создавать 

интерактивные упражнения для проверки знаний, отработки навыков. 
Презентации можно создавать с помощью цифровых платформ 

Readymag.com и Sway. Готовые видеодиалоги, которые можно 

использовать на занятиях по РКИ, размещены на ресурсе memrise.com 
[Ознакомительный, электронный ресурс].  

Широкое распространение в вузах получили электронные 

учебники, применяемые для обучения РКИ [Здоренко, c. 323]. 
Электронные учебники включают в себя дидактические, методические, 

информационно-справочные материалы для изучения РКИ, а также в 
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них встроено программное обеспечение, которое позволяет проверить 

правильность выполнения заданий в автоматическом режиме. Таким 
образом, электронные учебники способствуют развитию 

самостоятельности учащихся, однако не дают возможности 

коммуникативной отработки полученных навыков. Поэтому можно 
сказать, что современные цифровые методы обучения РКИ основаны 

как на традиционных, так и на инновационных методах обучения 

иностранным языкам.  
Таким образом, проведенное исследование позволяет 

сформулировать следующие выводы. 1. Традиционная методика 

преподавания русского языка во многом репродуктивна, то есть не 
обладает большим потенциалом для обучения непосредственной 

коммуникации, особенно устной. 2. Инновационные методы призваны 
закрыть пробелы традиционной методики и усилить коммуникативный 

аспект, а также усвоение языка более «натуральными», естественными 

для говорящего способами – через тело, ощущения – такие методы 
способны эффективно справиться с языковым барьером и поэтому 

способствуют развитию коммуникативных навыков у изучающих 

русский язык. 3. Технологические средства, широко используемые 
сегодня при обучении русскому языку, позволяют сделать обучение 

более интерактивным и поэтому поддерживают интерес и мотивацию 

учащихся даже при освоении достаточно сложных тем.   
Методика преподавания русского языка как иностранного 

трансформировалась вместе с запросами изучающих РКИ, а также с 

появлением новых технологических средств обучения. Нельзя сказать, 
что традиционные методы однозначно проигрывают инновационным. 

Скорее, современная методика преподавания РКИ должна комплексно, 

на разных этапах использовать традиционные и инновационные 
методы.  
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Цель и содержание обучения переводу художественных текстов 

в русско-китайской языковой паре* 
художественные тексты, обучение переводу, русский язык, 

китайский язык 

 
*Статья основана на исследовательском проекте высшего 

образования в области гуманитарных и социальных наук провинции 

Хэбэй 2024 года. Категория проекта: Молодежный фонд. Название 
проекта: Исследование по обмену высшими талантами между Хэбэй 

и Россией на фоне активного привлечения талантов. 

 
Перевод художественных текстов не только передает содержание 

художественного произведения, но и является базой для культурного 
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обмена наций. В художественном произведении отражается культурный 

контекст. Для студентов-лингвистов, будущих переводчиков, особенно 
важно приобретать навыки, необходимые для работы с культурным 

контекстом [Ян Нань, 2012, с. 136-137]. Любой переводчик должен 

владеть лингвистическими и культурными знаниями в области 
стилистики, эстетики, а кроме того, должен быть знаком с нормами и 

законами литературы: рифмой, образом и стилем [Му Лэй, 1999]. 

Обучение переводу художественного текста, в первую очередь, 
основывается на преподавании иностранных языков, которое, в свою 

очередь, опирается на совокупность различных деятельностей и 

разнообразных подходов [Хань Бовэнь, 2017, с. 50]. Оно включает в себя 
не только изучение лексики и грамматики, но и предполагает освоение 

компетенций для использования иностранного языка в коммуникации или 
в рамках теоретических исследований изучаемого языка. 

Цель обучения переводу художественных текстов заключается в 

формировании профессиональной и практической компетентности 
переводчика, а также в развитии у студентов умений и навыков 

перевода художественных текстов с культурными коннотациями. Были 

выделены следующие компетенции, необходимые для перевода 
художественных текстов: 

Основные компетенции: языковая (лингвистическая), речевая, 

коммуникативная межкультурная (социолингвистическая, 
социокультурная, социопсихологическая), эмотивно-эмпатичная, 

текстообразующая компетенции. Дополнительные компетенции: 

дискурсивная, техническая, личностные характеристики. 
Для достижения целей обучения переводу художественных 

текстов необходимо определить содержание обучения переводу 

художественных текстов. Другими словами, при формировании у 
студентов-лингвистов компетенций по переводу художественных 

текстов основной задачей является составление учебных материалов 

по художественному переводу. Педагог-теоретик А.Н. Щукин отметил, 
что также необходимо принимать во внимание предметную (сфера, 

темы, ситуации общения, тексты для обучения) и процессуальную 

(формирование знаний, навыков и умений, личности) стороны 
содержания обучения [Щукин, 2004, с. 408]. Базовыми учебными 

материалами данного исследования являются тексты художественных 

произведений на китайском языке. Материалы для обучения включают 
в себя произведения различных стилей и жанров, таких как китайские 

романы («Осаждённая крепость» Цянь Чжуншу, «Рикша» Лао Шэ), 
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рассказы («Родина» Лу Синь), древние классические стихотворения 

(«Триста танских поэм»), современная поэзия («В природы цветенье 
на море глядя» Хай Дзы), легенды и фольклор («Шань хай цзин»). 

Кроме того, в силу различий менталитетов русского и китайского 

народа, знакомство с китайской литературой требует работы с 
культурным контекстом. Необходимо понимать национальную 

культуру Китая, выраженную в таких явлениях, как прецедентные 

феномены, художественные образы, лакуны и так далее. 
Содержание обучения переводу художественных текстов 

включает в себя следующие факторы: 

1. Освоение студентами-лингвистами знания в области теории 
лингвистики (лексики, грамматики, синтаксиса, стилистики и риторики). 

2. Проведение переводческого, дискурсивного и семантического 
анализа художественных текстов с учетом культурной составляющей 

изучаемого языка, выраженной в художественных образах, 

национальных прецедентах, культурных лакунах и т. д. 
3. Развитие компетенций по межкультурной коммуникации. 

4. Проведение практических упражнений по переводу 

художественных текстов, овладение методами и стратегиями 
письменного перевода. 

Авторское содержание отвечает основным принципам для 

обучения иностранному языку. А.Н. Щукин выделяет четыре 
принципа обучения: дидактический, лингвистический, 

психологический и собственно методологический [Щукин, 2004, 

с. 148]. В том числе дидактический принцип отражает основные 
положения в обучении, педагогике и образовании. Лингвистический 

принцип основан на данных языковедения как научная методология. 

Психологический принцип (принцип мотивации) – побуждение к 
образовательной деятельности, которая отвечает психологическим 

потребностям человека, и преподаватели должны понимать мотивацию, 

лежащую в основе деятельности обучающихся и стимулировать их 
заниматься. Собственно методологические принципы отражает 

характеристики и свойства обучения иностранных языков.  

Перевод художественных текстов играет важную роль в 
поддержании культурного обмена между Китаем и Россией. Он 

отражает культурные особенности и национальный темперамент. При 

обучении переводу художественных текстов необходимо уточнить 
учебную цель, заключающуюся в развитии профессиональных 

компетенций будущих переводчиков. Необходимо также определить 
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содержание обучения, т.е. выбрать тексты, наиболее полно 

отражающие культуру Китая. 
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В.В. Марченко, Т.Ф. Кузенная 

Балтийский федеральный университет им. И. Канта (Россия) 

 
Повышение интереса к чтению русской литературы как одно из 

направлений формирования российской идентичности 

(на примере подкастов Первого канала «Обязательно к 

прочтению», «Пусть не говорят, пусть читают») 

идентичность, русская литература, персуазивность, манипуляция, 

подкаст-дискурс, речевое поведение 
 

Изначально социально-психологический феномен, а сейчас 

«идентичность» или же «самость», становится междисциплинарным 
понятием и предметом исследований многих наук, не только 

общественного характера, на уровне социума и взаимодействия людей 

в нём, но и современных направлений лингвистики, на уровне языка. 
Под идентичностью В.Е. Чернявская понимает: «восприятие человека 

себя как уникальной личности, то, что определяется как 

самовыражение, самопрезентация, и одновременно это социальная 
проекция, восприятие себя как части группы, коллективного 



125 
 

сообщества» [Чернявская, 2022, с. 7] человека. Такой подход в том 

числе обеспечивается и тем, что, как отмечает Т.Ф. Кузенная, 
«внимание исследователей сейчас направлено не столько на сущность 

языка и теоретические аспекты его изучения, сколько на установление 

языковых особенностей коммуникации в контекстном рассмотрении» 
[Кузенная, Лебедева, 2023, с. 16], вместо вопросов структурной и 

теоретической лингвистики. Именно поэтому сейчас в рамках 

социолингвистики изучается, каким образом язык может выполнять 
функцию формирования, подтверждения и демонстрации своей 

идентичности или идентичностей в контексте сложной социальных 

отношений и конкретной социальной роли. Здесь интересно 
проследить переключение регистров языка и как этот специфический 

процесс влияет на «самость» при адаптации и вхождении в новую 
общественную среду. 

Одним из путей формирования российской идентичности 

является чтение русской литературы, в которой передаётся культурный 
код, а, следовательно, и художественно выраженный менталитет 

народа. Повышение интереса к чтению в социуме постмодерна – 

задача как личностного, так и общественного уровня. В данной работе 
рассматриваются языковые единицы с персуазивным эффектом 

подкаст-дискурса, одного из значимых форматов современных медиа, 

способствующего популяризации литературного и культурного 
наследия страны. В этом контексте актуализация и приобщение к 

российской идентичности производится с помощью средств персуазии. 

Цель исследования – найти и обозначить приемы одностороннего 
речевого воздействия адресантов, каковыми в данном случае являются 

ведущие подкастов Первого канала «Обязательно к прочтению», 

«Пусть не говорят, пусть читают» А. Набатникова и Д. Бак. 
В контексте дискурса СМИ изучаются манипуляционные тактики, 

способы воздействия и убеждения реципиента, в том числе на уровне 

языка. Как отмечает В.И. Карасик, сейчас эта проблематика «приобретает 
новые формы, требующие осмысления и описания» [Карасик, 2019, 

с. 219]. Если в зарубежной лингвистике термин «персуазия» вошел в 

научно-исследовательскую среду в 1970–1980 годы (E.P. Bettinghaus, 
M. Gody, M. Hoffman), то для отечественной теории коммуникации он всё 

ещё относительно нов. В.Е. Чернявская под персуазивностью понимает 

«воздействие автора устного или письменного сообщения на его адресата 
с целью убеждения в чем-то, призыва к совершению или несовершению 

им определенных действий» [Чернявская, 2006, с. 25]. 
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Отметим, что приемы персуазии в контексте вербального и 

невербального сообщения могут выражаться на различных языковых 
уровнях: фонетическом, лексическом, грамматическом, 

синтаксическом. При этом реализуются они в текстовом пространстве 

с помощью манипуляции – «особого типа персуазивного действия» 
[Чернявская, 2006, с. 28] и осуществляются на ментальном уровне, 

переходя в категорию смыслов и коннотаций высказывания. Поэтому 

Е.А. Гончарова рассматривает персуазивность как «функционально-
прагматическую характеристику текста» [Гончарова, 2000, вып. 10, 

с. 125], которая способна приобретать статус первичного 

текстообразующего признака.  
Ведущие подкаста, Аглая Набатникова и Дмитрий Бак, 

демонстрируют почтительное, уважительное отношение к книгам и 
литературе на протяжении всех выпусков подкастов разными 

способами. Обозначим общие и различные тенденции речевого 

поведения антропоцентров коммуникативной ситуации. 
Оба адресанта активно пользуются средствами диалогизации и 

интимизации. К ним относятся обращения в виде личных местоимений 

или имён: если вы адвокат Настасьи Филипповны (Набатникова); 
всегда знал, что ты мудрая женщина (Бак); Женя, а что ты скажешь 

(Бак)? Риторические вопросы, а также вопросы, имитирующие 

интерес к предмету диалога: получилось ли у Достоевского сделать 
положительного героя (Набатникова)?; если мы начинаем разговор о 

военной поэзии, то одно стихотворение нам ну как бы приходит в 

голову прежде всего, да, правда? Какое? (Бак)? Они служат 
«экспрессивным средством активизации адресата» по В.Е. Чернявской 

[Чернявская, 2006, с. 32] и являются одним из наиболее эффективных 

способов привлечения внимания аудитории. 
Как в речи Набатниковой, так и Бака частотно многократное 

использование повелительных конструкций и утвердительных 

предложений на уровне синтаксиса. Например, обязательно к 
прочтению! (Набатникова); книги – это очень интересно и 

современно (Набатникова); читайте с удовольствием! (Бак); пусть не 

говорят, пусть читают! (Бак); и в литературе это тоже конечно 
было (Бак). Прием транслирует интенцию побуждения к чтению, 

создает положительный образ предмета коммуникации. 

Ведущие оперируют средствами с семантикой генерализации и 
обобщения: говорят, что делятся люди на тех, кто любит Толстого 

и тех, кто любит Достоевского (Набатникова); ведь скажи, о 



127 
 

книжках интересно разговаривать, а никто этого не понимает 

(Набатникова); лайфхак, как сейчас говорят (Бак). Примеры 
репрезентируют позицию адресантов как посредников всеобщей, по их 

мнению, культурной доминанты, актуализируют «психический 

автоматизм» принятия точки зрения коммуникаторов у реципиента 
[Доценко, 1997, с. 111]. 

Наконец, для них характерна лексика с семантикой 

положительной оценочности: это же круто, это классно 
(Набатникова); это очень интересно (Набатникова); это прекрасно 

(Бак); это отличный повод (Бак); великолепные, гениальные романы 

(Бак). В контексте коммуникативного акта лексика приобретает 
характеристику пустых слов, не участвующих в содержательном 

приращении высказывания. 
При этом Набатникова, как представитель другого поколения и 

профессии режиссера, а не филолога, более склонна к свободному 

разговорному стилю речи, в то время как Бак преимущественно 
использует художественный. Эта речевая характеристика определяет 

круг потенциальных адресатов подкастов.  

Интересен конструкт смыслового поля «свои-чужие». 
Т.Ф. Кузенная пишет: «Осознание своей принадлежности к некоторой 

социальной группе связано с оппозицией “свой – чужой”» [Кузенная, 

2023, с. 17]. Именно она раскрывает архетипические культурные 
концепты национального мироощущения. В языковом модусе Аглаи 

Набатниковой он слабо представлен. Дмитрий Бак же, с одной стороны, 

создает двуполярное разделение с разрывом коммуникативной 
компетенции между участниками подкаста и зрителем: мы наших 

собеседников к чему призываем, а с другой, то же личное местоимение 

работает как средство глобального обобщения: мы же невольно 
сопоставляем факты биографии и романы. Отделение и последующее 

приобщение реципиента к текстовому пространству подкаста 

имитирует его сопричастность теме.  
Уникальная тонкая двойная манипуляция свойственна речевому 

поведению Дмитрия Бака. Он одновременно включает как ссылку на 

авторитет, так и цитирует или упоминает произведение автора: «О, как 
вино, печаль минувших дней…» (А.С. Пушкин); Михаил Бахтин 

говорил, что есть память жанра; я всегда повторяю фразу, которую 

говорит Базаров Одинцовой. Данный прием имплицирует в нарратив 
Бака не только обращение к авторитету, но и позволяет создать концепт 

писателя, аллюзию, связанную с комплексом идей и пространственно-
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культурных коннотаций автора. 

Рассмотренные манипуляционные тактики речевого поведения, 
несмотря незначительное различие, выражают единую основную 

интенцию адресантов – призыв к чтению, который, в контексте данной 

работы является одним из ключевых направлений формирования 
российской идентичности в рамках её вербального проявления и 

культурного самоосознания.  

 
Литература 

Гончарова Е.А. Персуазивность и способы ее языковой 

реализации в дискурсе рекламы / Е.А. Гончарова // Studia Linguistica – 
10. Проблемы теории европейских языков. –СПб.: Тритон, 2001. – 

С. 120-130. 
Доценко Е.Л. Психология манипуляции: феномены, механизмы и 

защита / Е.Л. Доценко. – М.: ЧеРо, Издательство МГУ, 1997. – 344 с. 

Карасик В.И. Языковая спираль: ценности, знаки, мотивы / В.И. 
Карасик. – М.: Гнозис, 2019. – 424 с. 

Кузенная Т.Ф. Проявление национальной идентичности во 

фразеологизмах русского языка: «свои» vs «чужие» / Т.Ф. Кузенная, 
В.Д. Лебедева // Terra Linguistica. 2023. – Т. 14. – № 2. – С. 15–22. 

Чернявская В.Е. Дискурс власти и власть дискурса: проблемы 

речевого воздействия: учеб. Пособие / В.Е. Чернявская. – М.: Флинта: 
Наука, 2006. – 136 с. 

Чернявская В.Е. Языковые модусы идентичности: слово от 

редактора / В.Е. Чернявская // Terra Linguistica. –  2022. – Т. 13. – № 2. 
– С. 7–10. 

Чернявская В.Е. «Парадную они называют подъезд»: социальное 

значение в семантике и метапрагматике / В.Е. Чернявская // Слово.ру: 
балтийский акцент. – 2023. – Т. 14. – № 1. – С. 72–85. 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 



129 
 

И.К. Мухина  

Уральский федеральный университет имени первого Президента 
России Б.Н. Ельцина (Россия)  

 

Репрезентация оппозитивной семантики 

благополучия/неблагополучия  

в идеографическом словаре синонимов* 

благополучие; когнитивно-идеографическая сфера; денотативно-
идеографическая карта; идеографический словарь 

 

*Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда 
№ 22-18-00352 «Свод лексики как идеографическая карта мира: 

Универсальный словарь-тезаурус русского языка’, 
https://rscf.ru/project/22-18-00352/. 

 

Целью исследования является выявление основных лексических 
репрезентаций семантики благополучия / неблагополучия  в 

синонимической картине мира русского языка, а также обобщение 

когнитивных признаков, связанных в сознании носителей русского языка 
с данными феноменами и отраженными в словарных дефинициях 

идеографического словаря синонимов [БТССРР], прежде всего в его 

прототипе как ‘совокупности прототипических признаков, которые 
рассматриваются в аспекте их значимости’ [Бабенко, 2008, с. 18]. 

Представления о том, что тот, кто занимается бизнесом, имеет свое 

дело или вкладывает средства в какое-либо дело с целью получения 
прибыли, в конечном итоге может получить эту прибыть и достичь 

определенного уровня материального благополучия, отражается в 

прототипе синонимического ряда с доминантой  бизнесмен (бизнесмен, 
делец, коммерсант, предприниматель, устар. деловик, разг., неодобр. 

воротила, разг.-сниж. деляга, разг.-сниж. заправила, разг.-сниж. фирмач, 

разг.-сниж., неодобр. хозяйчик): ‘Как правило, это человек среднего 
достатка или состоятельный, часто демонстрирующий свое материальное 

благополучие окружающим’, а также в лексическом значении входящего 

в данный синонимический ряд слова фирмач ‘разг.-сниж. Человек, 
имеющий свое предприятие (главным образом торговое), успешно 

ведущий коммерческие дела, любящий продемонстрировать свое 

материальное благополучие окружающим’.  
Разумно и аккуратно ведущий хозяйство человек осторожен в 

расходах, тем самым он закладывает основу материального 
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благополучия своей семьи, что отражено в лексическом значении 

лексемы домовитый ‘Аккуратно и заботливо ведущий свое хозяйство, 
заботящийся о благополучии своего дома, жилища’, относящейся к 

синонимическому ряду с доминантой экономный (экономный, 

бережливый, домовитый, расчетливый, рачительный, умеренный, 
хозяйственный) с общим значением ‘скромный, осторожный в 

расходах; разумно и аккуратно ведущий хозяйство (о человеке)’, 

входящему в когнитивно-идеографическую группу ‘Человек по 
отношению к деньгам’. 

Относящийся к той же когнитивно-идеографической группе 

синонимический ряд с доминантой богатый – богатый, зажиточный, 
крепкий, обеспеченный, состоятельный, устар. достаточный, книжн. 

имущий, разг. денежный, разг.-сниж. справный ‘Обладающий большим 
состоянием, имуществом (о человеке, группе лиц, семье)’ – имеет в 

качестве связанных с ним фразеологических репрезентаций основной 

семантической идеи ряда фразеологизм материальное благополучие. 
Благополучие как счастье в любви и семейной жизни имеет 

потенциальную семантическую связь с когнитивно-идеографической 

сферой ‘Эмоции’ через оппозицию синонимических рядов с 
доминантами одобрение (одобрение, апробация, похвала, высок. хвала, 

разг., шутл. благословение) ‘Признание кого-либо, чего-либо хорошим, 

правильным и выражение этого признания в положительном отзыве, 
добрых словах’ и неодобрение (неодобрение, осуждение, порицание). 

Так, в состав синонимического ряда с доминантой одобрение входит 

лексема благословение в значении ‘Разг. Шутл. Одобрение, согласие, 
пожелание благополучия’.  

Оказывать помощь кому-либо в достижении благополучия – это 

характеристика общественно одобряемого поведения человека, что 
отражено в прототипе синонимического ряда с доминантой 

доброжелательность (доброжелательность, благожелательность, 

благосклонность, доброжелательство, дружелюбие, устар., разг. 
доброхотство): ‘Качество человека, которое заключается в мягкости, 

кротости его характера, беззлобии, искреннем желании добра другим, 

в том, что его обладатель проявляет активно свое доброе отношение, 
расположение к кому-либо, способен содействовать чьему-либо 

благополучию, готов всегда оказать необходимую помощь, с открытым 

сердцем относится к окружающим’. 
Спокойное течение жизни, размеренное положение дел, счастье в 

любви и в семейной жизни, ничем не тревожимый душевный покой, 
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ассоциирующиеся с благополучием, напрямую связаны со счастьем, а 

неблагополучное, неспокойное течение жизни, несчастье в любви и в 
семейной жизни, душевное беспокойство являются причиной 

несчастья и страдания. 

Подобные представления также находят отражение в 
синонимической картине мира русского языка. Так, близкородственным 

рядом к синонимическому ряду счастье, блаженство, устар. и трад.-поэт. 

талан, разг. лафа ‘Чувство и состояние наивысшего удовольствия, радости 
от полноты жизни, высшей и абсолютной удовлетворенности своим 

бытием, жизнью, испытываемое кем-л.’ выступает синонимический ряд 

имен прилагательных счастливый, блаженный, радостный, светлый 
‘Приносящий счастье, благополучие; полный счастья, благополучный’. 

Утрата благополучия, состояние неблагополучия, имеющее 
следствие несчастье в любви и в семейной жизни, проявляются в 

душевном беспокойстве, в том, что человек испытывает чувство 

глубокого душевного переживания, сильной печали, пребывая в 
тяжелом психическом или физическом состоянии, нравственную боль 

[Бабенко, 2021, с. 66]. 

В связи с этим прототипы отрицательных эмоций, находящих 
репрезентацию в синонимической языковой картине мира, также 

содержат указание на семантику благополучия, например, в прототипе 

к синонимическому ряду с доминантой потрясение (потрясение, 
травма, удар, шок, разг. встряска): ‘Сильное волнение, расстройство, 

тяжелое переживание, внезапно обрушившееся на кого-либо несчастье, 

горе, жизненная невзгода, которые воспринимаются как ниспосланные 
свыше удары судьбы. Человек не в силах с ними справиться и не в 

силах им противостоять, следствием чего являются утрата им веры в 

себя и в свое благополучное успешное будущее, безысходность, потеря 
физических и душевных сил, жизненной энергии, психические и 

физиологические нарушения в организме, вплоть до оцепенения, 

паралича, отрешенности от окружающего’. 
Занятие, времяпрепровождение, доставляющее удовольствие, 

развлекающее, обычно сопровождается успехом и удачей, о чем 

свидетельствуют когнитивные признаки, отраженные в общей 
семантической идее синонимического ряда скитание, книжн. одиссея, 

странствование ‘Богатое событиями путешествие, обычно долгое и 

трудное, полное опасностей и приключений, но благополучно 
завершившееся’, в качестве близкородственного синонимического 

ряда входящего в описание синонимического ряда с доминантой 
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путешествие (путешествие, круиз, поездка, турне, хождение, устар., 

ирон. или шутл. вояж, устар. странствование, книжн. странствие, 
разг. паломничество).  

Что-либо превосходящее меру, большое по силе и степени 

проявления воспринимается как предупреждение о чем-то 
нежелательным, что может закончиться неблагополучно, см. прототип 

синонимического ряда с доминантой чрезмерный (чрезмерный, 

гипертрофированный, гиперболизированный, гиперболичный): 
‘Превосходящий меру, большой по силе, степени проявления, чрезмерно 

преувеличенный. Наличие такого признака воспринимается отрицательно, 

как сигнал неблагополучного развития и состояния чего-л., как сигнал 
развития по нежелаемой модели (об экономике, психике человека)’. 

Залогом и гарантом обеспечения счастья, покоя, материальной 
обеспеченности выступает семья. В связи с чем не случайно в 

прототипе синонимического ряда семья, дом, семейство, устар. 

фамилия есть указание на то, что семьи бывают благополучные и 
неблагополучные: ‘Семья, члены которой связаны отношениями 

взаимного уважения, заботы, доверия, считается благополучной. В 

неблагополучной семье нет понимания и уважения; как правило, 
родители не заботятся о воспитании детей, дети не уважают родителей, 

часто случаются скандалы’; а в зоне фразеологических репрезентаций 

семантической идеи синонимического ряда присутствует устойчивое 
сочетание неблагополучная семья, обозначения счастливой семьи в 

русской фразеологии отсутствуют.  

В прототипе синонимического ряда родители, разг. предки, разг. 
родичи, разг. старики, разг.-сниж. родаки отражена информация о том, 

что функция отца и матери в семье – обеспечить благополучие детей: 

‘Родители воспитывают детей с самого рождения, заботятся об их 
материальном и духовном благополучии, прививают им моральные и 

нравственные нормы, учат правилам поведения, дают образование’. 

В зеркале глагольной семантики находят отражения все аспекты 
понимания благополучия / неблагополучия: спокойное течение жизни 

отображено в  семантике глаголов со значением образа жизни 

(благоденствовать ‘Жить счастливо, благополучно, в довольстве, 
быть обеспеченным); прекращения действия, бытия, состояния 

(обходиться/обойтись ‘Прекращаться / прекратиться благополучно, 

без неприятных последствий’); действиях религиозного характера: 
благословлять/благословить ‘Перекрестить кого-л. иконой, 

Евангелием, крестом, рукой (крестным знамением), произнося слова 
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молитвы в знак одобрения чьих-л. поступков или намерений, 

пожелания благополучия’.  
Представления о благополучии как счастье в любви и в семейной 

жизни, ничем не тревожимом душевном покое отражено в глаголах 

пребывания субъекта в эмоциональном состоянии 
(заботиться/позаботиться ‘Испытывать/испытать чувство тревоги, 

беспокойства по поводу благополучия или благоприятного исхода чего-

л.’), глаголах эмоционально-оценочного отношения 
(заботиться/позаботиться ‘Относиться/отнестись к кому-л. с 

вниманием, осуществляя попечение, уход за кем-л., заботу о 

благополучии кого-л.; тревожиться о ком-л.’, завидовать/позавидовать 
‘Относиться/отнестись к кому-л. с чувством неприязни, злобы, досады из-

за благополучия, успеха кого-л. другого’) [БТСР]. 
Итак, основные словарные зоны идеграфического словаря 

русских синонимов, репрезентирующие знания о благополучии / 

неблагополучии, – это лексические значения слов синонимического 
ряда, а также прототип синонимического ряда – устойчивый 

мысленный образ как «форма репрезентации типовой семантики 

синонимического ряда», включающий в себя «всю совокупность 
существенных семантических признаков, извлеченных из семантики 

слов-синонимов одного синонимического ряда» [Бабенко, 2018, с. 90]. 

Анализ лексических репрезентаций показал, что представления о 
благополучии / неблагополучии в синонимической картине мира 

русского языка отражаются в лексемах когнитивно-идеографических 

групп ‘Одобрение – неодобрение’ (одобрение ↔ неодобрение); 
‘Доброта – жестокость’ (доброжелательность ↔ 

недоброжелательность); ‘Счастье – несчастье’ (счастье, счастливый); 

‘Страдание’ (потрясение); ‘Неудача’ (неудачный, неудачно) 
когнитивно-идеографической сферы ‘Эмоции’; когнитивно-

идеографической группы ‘Семья и ее члены’ (семья, родители)  

когнитивно-идеографического класса ‘Родственные отношения’; 
когнитивно-идеографических классов ‘Человек по отношению к 

экономической деятельности’ (бизнесмен) и ‘Человек по отношению к 

деньгам’ (богатый домовитый) когнитивно-идеографической сферы 
‘Экономика’; когнитивно-идеографической группы ‘Виды 

развлечений’ (скитание) когнитивно-идеографического класса 

‘Развлечения и отдых’; когнитивно-идеографической группы 
‘Много/мало; большой/маленький’ (чрезмерный) когнитивно-

идеографического класса ‘Количество’ когнитивно-идеографической 
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сферы ‘Восприятие окружающего мира’; когнитивно-

идеографической группы ‘Судьба’ (удача ↔ неудача, удачный ↔ 
неудачный, удачно ↔ неудачно) когнитивно-идеографического класса 

‘Универсальные представления, смыслы и отношения’ когнитивно-

идеографической сферы ‘Универсальные представления’.  
Таким образом, социокультурное понятие «благополучие» 

является комплексным и отображается в антонимических 

противопоставлениях, что находит отражение в семантических связях 
на денотативно-идеографической карте языка.  
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Русские и вьетнамские пословицы как отражение мировоззрения 

народов и их дидактический потенциал 

пословица с этнокультурным компонентом, вьетнамская аудитория, 
русский язык как иностранный 

 

Важным аспектом работы преподавателя русского языка как 
иностранного в высшем учебном заведении в целом и во вьетнамской 

аудитории в частности является включение 
лингвокультурологического компонента в процесс обучения для 

расширения фоновых знаний и повышения интереса и мотивации у 

вьетнамских студентов. Одним из эффективных способов обучения, 
направленных на всестороннее развитие знаний, навыков и умений 

студентов, по нашему мнению, является обучение пословицам в 

широком лингвокультурологическом аспекте. 
Действительно, в пословицах, как подтверждает Г.Л. Пермяков, 

отражаются многовековой опыт и образ жизни народа. Здесь можно найти 

широкий спектр этнографических реалий – от средств труда до образов 
одежды, а также подробные описания географического окружения. В этих 

выражениях прослеживаются исторические события и легендарные 

исторические герои, а также дается описание современного общества со 
всеми его особенностями [Пермяков, 1988, с. 19]. 

Включение пословиц в обучение русскому языку имеет важное 

значение с методической точки зрения, так как, имея глубокое 
содержание, пословицы не только помогают расширению 

мировоззрения студентов, но и оказывают влияние на их поведение и 

отношение к культуре [Палей, 2000, с. 40-42]. 
В любом языке можно найти аналог для пословиц другого языка. 

Но аналоги могут быть адекватными (соответствующими по значе-

нию), а образы в них использованы различные. Мы часто сталкиваемся 
в пословицах с метафорами. 

Рассмотрим иносказательную образность выражения «за семь 

верст» в русской пословице «За семь вёрст киселя есть (хлебать). За 
море по еловы шишки» [Даль, 1989, т. 1, с. 395]. Известно, что кисель на 

Руси был одним из самых популярных напитков, и он имелся в каждом 
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русском доме. Его приготовление было очень простым, сварить его 

можно было дома, а не ходить при этом далеко. Так, русская пословица 
подразумевает, что не стоит тратить силы на бесполезные дела. При со-

поставлении с вьетнамским языком обнаружен аналог – пословица, кото-

рая звучит как «Dã tràng xe cát biển Đông» ‘Маленький краб раскатывает 
небольшие кусочки песка в Восточном море’. Русская и вьетнамская по-

словицы имеют соответствие по значению, но различаются по иносказа-

тельной образности (кисель ≠ маленький краб / хлебать кисель ≠ раскаты-
вать кусочки песка / семь верст ≠ Восточное море). Следует отметить, что 

в процессе обучения пословицам с этнокультурным компонентом во вьет-

намской аудитории нужно учитывать также фоновые знания, например, 
основной продукт питания в русском сознании ассоциируется с хлебом, а 

во вьетнамском сознании – с рисом. Это отражается в русской и вьетнам-
ской пословицах «Хлеб всему голова» [Даль, 1989, 2, с. 278] / «Сơm tẻ là 

mẹ ruột» ‘Рис всему голова’.  

Приведем другой пример, касающийся традиции мытья. В рус-
ской культуре мытье ассоциируется с баней и веником, во вьетнамской 

– с натуральными ароматными и лечебными травами. Это прослежи-

вается в ряде пословиц: «Баня – мать вторая. Кости распаришь, все 
тело направишь» [Даль, 1989, 1, с. 349] / «Русского человека что па-

рит (баня), то и правит (лечит)» [Даль, 1989, 1, с. 288] / «Банька – не 

нянька, а хоть кого ублажит» / «Баня парит, здоровье дарит» / «Tốt 
tóc gội cỏ mần trầu, sạch đầu thì gội lá sả» ‘Мытье с травой элевсина 

для шелковистых волос, а мытье с лимонной травой для очищения го-

ловы’. Анализ проведенных примеров подтверждает мнение В.С. Ви-
ноградова о том, что фоновые знания не только состоят из сведений, 

которые выражаются в языковых единицах пословиц, но и могут быть 

экстралингвистическими [Виноградов, 2001, с. 36].  
Обучение русским пословицам с этнокультурным компонентом, 

включающее сопоставление с вьетнамскими пословицами, способ-

ствует не только формированию у иностранных студентов фоновых 
знаний, которые играют важную роль в понимании межкультурной 

коммуникативной ситуации, но и достижению общеобразовательной, 

воспитательной, развивающей и практической цели.  
Дидактический потенциал пословиц также подтверждается гиб-

костью возможности их применения на разных типах занятий.  

На занятиях по фонетике при изучении таких характеристик, как 
ритм и рифма, можно включать пословицы с этнокультурным компо-

нентом с целью тренировки произношения звуков [з/ж/ш/щ/ц], [р], 
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[б/п], которые отсутствуют во вьетнамском языке и вызывают затруд-

нения у студентов. В качестве примера для фонетической тренировки 
приводим следующие пословицы: «Артельный (общий) горшок гуще 

кипит» / «Борщ без каши – вдовец, каша без борща – вдова» / «Добрая 

жена да жирные щи – другого добра не ищи» [Даль, 1989, 1, с. 315] / 
«Дружиться дружись, а нож (камень) за пазухой держи» / «Русская 

рубаха без цветных ластовок не живет» [Даль, 1989, 2, с. 176].  

На занятиях по лексике и грамматике можно выполнить упраж-
нение «перекресток», которое предполагает соединение слова с соот-

ветствующей картинкой, а также игровые упражнения (расшифровка 

ребусов, кроссвордов). В качестве примера рассмотрим следующие ре-

бусы (см. Рис. 1 и Рис. 2): 

 
Ответ: балалайка 

Рисунок 1 

 
Ответ: самовар 

Рисунок 2 

При этом необходимо уделить особое внимание закреплению та-
ких лексических единиц, которые содержат этнокультурный компо-

нент, например, веник, баня, уха, кафтан, рубаха, самовар («Баня без 
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веника — что самовар без трубы» / «Портной без кафтана, сапожник 

без сапог, а плотник без дверей» / «Русская рубаха без цветных ласто-
вок не живет» [Даль, 1989, 2, с. 176] / «В Тулу со своим самоваром не 

ездят») и т.д. Работу с такими словами можно проводить в индивиду-

альной форме, а также в парах или в малых группах с использованием 
карточек, на одной стороне которых написана пословица с её значе-

нием, на другой стороне – иллюстрация к этой пословице. При выпол-

нении индивидуальных заданий студентам необходимо найти слово с 
этнокультурным компонентом в пословице и объяснить его значение. 

При этом работа в парах или в малых группах может осуществляться с 

использованием такого способа, как описание. Студенты делятся на 
пары или объединяются в малые группы. Каждая группа получает кар-

точки. Один студент описывает смысл пословицы и объясняет значе-
ние лексической единицы с этнокультурным компонентом, имею-

щейся на обратной стороне карточки, а другим студентам необходимо 

угадать, о какой именно пословице идёт речь.  
Проведение занятий по лингвокультурологии и страноведению мо-

жет осуществляться на основе работы с текстами, которые включают по-

словицы с этнокультурным компонентом, либо содержание которых со-
ответствует какой-то пословице. В качестве примера рассмотрим создан-

ный нами для студентов авторский текст, который называется «Русский 

каравай: история и традиции». В этом тексте дается определение слова 
«каравай», которое выделяет каравай среди других видов хлеба, а также 

рассказывается история, связанная с его появлением в русском свадебном 

обряде. Работая с этим текстом, студенты могут выполнить упражнения 
предтекстового, притекстового и послетекстового типов. Например, пе-

ред чтением текста студенты пытаются догадаться, с каким ритуалом свя-

зан каравай. При чтении студенты определяют важную информацию об 
этом типе хлеба. После чтения студенты отвечают на вопросы по содер-

жанию текста, составляют его план, находят другие пословицы о каравае, 

пересказывают текст и т.д.  
Таким образом, пословицы не только отражают языковые 

особенности, но и являются ключевыми элементами национальной 

культуры. Пословичный фонд маркирует своеобразие менталитета и 
национальный культурный колорит, которые создаются под действием 

истории и социального окружения определенного народа. В разных 

культурах можно найти пословицы, близкие по значению, но 
отличающиеся использованием иносказательной образности. 

Обучение с использованием лингвокультурологического аспекта 
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в пословицах помогает студентам как овладеть изучаемым языком, так 

и сформировать фоновые знания, необходимые для расширения их 
представлений о языковой картиной мире народа, а также улучшения 

их отношения к своей культуре и культуре изучаемого языка. Конечная 

цель ориентирована на повышение уровня лингвокультурологической 
и паремиологической компетенции студентов, на расширение их 

умений и навыков в рамках межкультурной коммуникации. 
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Роль регионального компонента в формировании 

коммуникативной компетенции на занятиях по русскому языку 

как иностранному на довузовском этапе (на примере 

аутентичных текстов башкирских писателей) 

коммуникативная компетенция, лингвокраеведческая компетенция, 
аутентичный текст 

 

В региональных вузах обучение русскому языку как иностранному 
предполагает развитие лингвокраеведческой компетенции, которая, 

наряду с другими − языковой, речевой, социокультурной, 

лингвокультурологической, межкультурной, может рассматриваться в 
структуре коммуникативной компетенции. Формирование 

коммуникативной компетенции на региональном материале связывается с 
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социокультурной адаптацией иностранных обучающихся в каждом 

конкретном регионе и реализует принцип диалога культур.  
Включение регионального компонента в учебный процесс и 

способы развития лингвокраеведческой компетенции как элемента 

коммуникативной компетенции становятся предметом изучения во 
многих исследованиях последних лет и основываются на положениях 

отечественного лингвострановедения. Лингвокраеведческую 

коммуникативную компетенцию можно формировать с помощью 
аутентичных текстов, что способствует «плавному переходу от 

опосредованного общения к непосредственному» и развивает у 

обучающихся «эстетические чувства» [Васильева, Золотых, 2017, с. 162]. 
Исследователь Головина Л. С. подчеркивает, что использование 

регионального материала на занятиях по русскому языку как 
иностранному является «аксиоматичным» [Головина, 2018, с. 78], так как 

жизнь в провинциальном городе так или иначе сталкивает иностранцев с 

местными национально-культурными особенностями.  
Актуальность данной темы обусловлена и тем, что в современных 

учебниках основное внимание уделяется реализации федерального 

компонента образования в области русского языка как иностранного, в то 
время как региональный компонент часто выпадает из поля зрения в 

рамках учебного процесса. Но нельзя забывать о том, что иностранные 

студенты впитывают русскую культуру и через национальную, языковую 
и культурную специфику конкретного региона.  

Отдельно нужно сказать о билингвальных регионах − «особенной 

среде» [Антонова, 2021, с. 570], где наряду с государственным русским 
языком функционируют национальные языки, определяющие 

духовную культуру региона. Республика Башкортостан является одним 

из таких регионов, где организация учебного процесса в рамках 
иноязычного образования должно строиться, как верно подмечает 

Антонова Л. Н., с учётом полилога культур (русской, башкирской, 

родной для инофона) [Там же].   
Республика Башкортостан − многонациональный 

поликультурный регион, где проживают русские (36,1 %), башкиры 

(29,5 %), татары (25,4 %), чуваши (2,7 %), марийцы (2,6 %), мордва 
(0,5 %), удмурты (0,5 %), украинцы (1,0 %), белорусы (0,3 %), армяне 

(0,2 %), немцы (0,1 %), казахи (0,1 %), азербайджанцы (0,1 %) 

[Большая российская энциклопедия. 2004-2017]. Лингвистическая 
ситуация в республике характеризуется тремя основными «большими» 

языками: русским как государственным языком Российской Федерации, 
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башкирским как языком башкирской нации и государственным языком 

республики, татарским как функционально развитым языком, на 
котором говорит 24 % населения [Искужина, 2017, с. 195]. Эти языки 

являются языками межнационального общения. Языковая ситуация 

региона определяется активным национально-русским двуязычием. 
Языковая среда региона определяет языковую среду вуза. 

Образовательный процесс в высших учебных заведениях организован 

на русском языке. 
В 2023-2024 учебном году в Уфимском университете науки и 

технологий, который был создан в результате объединения Башкирского 

государственного университета и Уфимского государственного 
авиационного технического университета в 2022 году, обучается свыше 

3000 иностранных студентов, в Подготовительное отделение для 
иностранных граждан зачислено 104 слушателя. 

Безусловно, большим лингводидактическим потенциалом 

обладают художественные произведения башкирских писателей. 
Автор статьи в качестве аутентичного материала предлагает 

использовать отрывки повести «Радость нашего дома» выдающегося 

башкирского писателя, поэта и драматурга Мустая Карима и эпизоды 
из её экранизации − фильма «Сестрёнка» режиссёра Александра 

Галибина, снятого в 2019 году. Работа с аутентичными текстами 

активизирует навыки речевой деятельности и знакомит иностранных 
слушателей с лингвокультурой региона. 

Представленные в статье методические рекомендации, основанные 

на аутентичном региональном материале, ориентированы на 
иностранных слушателей, осваивающих первый сертификационный 

уровень владения языком в условиях довузовской подготовки.  

1. Сначала иностранным слушателям даётся краткая 
биографическая справка о писателе Мустае Кариме. Они должны 

познакомиться с интересными фактами из жизни и творчества 

писателя, ответить на вопросы и рассказать о том, о ком они прочитали. 
Таким образом, активизируется навык чтения и говорения.  

2. В качестве предтекстового задания можно предложить 

слушателям обсудить названия повести и фильма и спрогнозировать, о 
чём или о ком они. Также перед просмотром фильма инофонов нужно 

подготовить к тому, что в нём герои говорят преимущественно на 

башкирском языке с переводом на русский язык.  
3. В кинокартине описываются события последних месяцев 

Великой отечественной войны, поэтому работу с ним можно 
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приурочить ко Дню Победы: разработать занятие в форме 

тематического урока. Основное действие разворачивается вокруг 
взаимоотношений детей − мальчика Ямиля и девочки Оксаны, 

произведение изобилует детскими диалогами. 

4. Фильм рекомендуется разделить на несколько эпизодов и 
работать с каждым фрагментом отдельно для лучшего понимания. 

Например, можно сначала прочитать со слушателями эпизод приезда 

мамы главного героя, которая привозит с собой девочку Оксану. 
На предтекстовом этапе нужно истолковать выделенные слова. 

У наших ворот останавливаются сани дяди Якупа. Мы с 

бабушкой прильнули к окну. В санях кто-то шевелится, мелькает 
белая шаль моей мамы. В одно мгновенье бабушка выбегает во двор. 

Где же мои валенки? Один я нахожу сразу, а другого нет как нет. Мне 
хочется заплакать, потом я, кажется, уже и плачу. 

Слышно, как открываются ворота. Я прыгаю на сундук и 

смотрю в окно. 
Вот там мама моя... Мама вернулась, мамочка моя! 

А какую же это маленькую девочку ведет она с собой? Бабушка 

берет девочку на руки. Дальше терпеть нет сил. Я прыгаю с сундука 
и в одном валенке выбегаю на крыльцо. 

Далее можно предложить иностранным слушателям посмотреть 

сцену из фильма, соответствующую прочитанному фрагменту текста, и 
задать вопросы: Почему мама Ямиля привезла девочку? Как вы думаете, 

что случилось с семьей Оксаны? Что будет в фильме дальше? и др. 

5. Для активизации лексико-грамматических знаний можно 
повторить со слушателями транзитивные глаголы движения: 

предложить слушателям прочитать следующее предложение и 

вспомнить значения данной группы глаголов, привести свои примеры: 
А какую же это маленькую девочку ведет она с собой?; найти в тексте 

возвратные глаголы и т. д. 

6. В репликах героев фильма встречается много устойчивых 
выражений: их можно обсудить со слушателями, найти похожие 

фразеологизмы и пословицы в родном языке.  

С утра до вечера на ногах (= очень устать, целый день 
работать). 

В дальнем пути человека найдут сорок бед (= дальняя поездка 

может быть опасной и трудной). 
Сердце не на месте (= беспокоиться, переживать). 

7. В фильме много эпизодов с изображением живописной 
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башкирской природы. Можно познакомить слушателей с природными 

достопримечательностями региона: рекой Белой, башкирскими 
шиханами, Уральскими горами, дать небольшие тексты.  

8. Итоговым заданием может быть письменная работа − эссе на тему: 

«Семья − это самое важное, что есть у каждого человека», «Традиции 
моей семьи» или «Зачем мне нужна семья». Прежде чем приступить к 

написанию эссе, необходимо обсудить этот жанр, ознакомить слушателей 

со структурой эссе и требованиями к его написанию. 
Таким образом, на примере работы с повестью Мустая Карима 

«Радость нашего дома» и её экранизацией мы попытались 

продемонстрировать лингводидактический потенциал национально-
региональных текстов. Подводя итог, необходимо еще раз подчеркнуть, 

что работа с таким материалом на занятиях по русскому языку как 
иностранному на довузовском этапе способствует эффективной 

социокультурной адаптации слушателей, формированию 

коммуникативной компетенции путём погружения в аутентичные 
поликодовые тексты. 
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К вопросу о формировании письменной коммуникативной компе-

тенции у студентов-билингвов 

письменная коммуникативная компетенция; студенты-билингвы, ин-
терференция 

 

Современная система профессионального образования в высшей 
школе ориентирована на формирование коммуникативной компетен-

ции у студентов-билингвов. Именно коммуникативная компетенция яв-

ляется ведущей, стержневой, многокомпонентной, включающей в себя 
и речевую, и языковую компетенции одновременно. Особенно слож-

ным для студента-билингва является развитие коммуникативной ком-

петенции в письменной речи, поэтапное формирование которого из 
цели обучения постепенно переходит в средство обучения. Овладение 

необходимыми знаниями, умениями и навыками письменной коммуни-

кативной компетенции поможет студенту-билингву в его профессио-
нальной деятельности.   

Освоение письма студентом-билингвом является сложным, дли-

тельным процессом. Письмо – это «знаковая система фиксации речи, 
позволяющая с помощью начертательных (графических) элементов пе-

редавать речевую информацию на расстоянии и закреплять её во вре-

мени» [Черепкова, 2013, с. 75].  
Говоря о сложности изучения русского языка студентами-билинг-

вами (в нашей работе речь идет о студентах-туркменах), следует 
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отметить, что русский и туркменский языки относятся к разным груп-

пам: русский язык – к флективным, туркменский – к агглютинативным. 
Безусловно, при выполнении студентами-билингвами письменных 

упражнений, при написании диктантов, сочинений и изложений возни-

кает интерферирующее влияние родного языка туркменов. Несмотря 
на знания уровней языковой системы и умение оперировать ими в про-

цессе продуцирования речи, возможно возникновение интерференции, 

когда структура и система туркменского языка влияют на русскую речь 
билингва [Нуруллина, 2017, с. 507]. 

Так, для анализа видов ошибок студентам было предложено зада-

ние – написать сочинение-миниатюру на определенную тему.  Анализ 
работ позволил выделить следующие типичные ошибки в письменной 

речи туркменских студентов: 
Орфографические ошибки. 

 

Ошибки Верное написание 

учитель физике учитель физики 

хорошых учителей хороших учителей 

слушыла слушала 

заворажывала завораживала 

будеть будет 

учителым учителем 

польный полный 

учителья учителя 

необходимоя профессия необходимая профессия 

тетрады тетради 

осталные остальные 

цердецем сердцем 

слушат слушать 

обьязательно обязательно 

терпенем терпением 

мненя мнения 

очен очень 

университеть университет 

самых учащихся самих учащихся 

  
Анализ орфографических ошибок позволяет сделать вывод, что 

студенты-туркмены чаще всего вместо гласных и, а, е в суффиксах и 

окончаниях пишут букву ы. Также студенты путаются в написании 
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мягкого знака: или смягчают твердое написание, или наоборот не пи-

шут мягкий знак там, где это необходимо. 
Грамматические ошибки 

 

Ошибки Верное написание 

я интересна слушала я с интересом слушала 

роль учителя важно  роль учителя важна 

учитель – эта тот человек учитель – это тот человек 

о профессии учителе о профессии учителя 

я задалось вопросом я задалась вопросом 

мои родители учители мои родители учителя 

когда я учила в школе когда я училась в школе 

учитель играть важную 
роль 

учитель играет важную 
роль 

одна из самый почетных 

профессий 

одна из самых почетных 

профессий 

учителю нужна проводит 

занятие 

учителю нужно проводить 

занятие 

с детство мечтала стать 
учителем 

с детства мечтала стать 
учителем 

нравилось моя учитель-

ница 

нравилась моя учительница 

учусь в 3 курсе учусь на 3 курсе 

хотела быть похоже на нее хотела быть похожей на нее 

он немножка другой он немного другой 

каждый мелочь каждая мелочь 

по моей мнения по моему мнению 

в среднем школе в средней школе 

я выбирала профессия я выбирала профессию 

профессия трудно профессия трудна 

искренная искренняя 

быть справедливым учите-

лям 

быть справедливым учите-

лем 

своём ученикам своим ученикам 

человек, который зависит 

судьба ученика 

человек, от которого зави-

сит судьба ученика 

дети бывает дети бывают 

дать к детям знание дать детям знание 
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делать из глина делать из глины 

любить молодежь и чув-
ствовать их 

любить молодежь и чув-
ствовать ее 

  

Классификация ошибок позволила наиболее точно определить ситу-
ации, в которых возникает та или иная речевая ошибка, сигнализирующая 

о слабом владении грамматическим строем русской речи. Большая часть 

грамматических ошибок связана с нарушением типов подчинительной 
связи в словосочетании. Студенты-билингвы допускают ошибки в согла-

совании прилагательных, причастий, порядковых числительных, притя-

жательных местоимений с существительными. Это обусловлено тем, что 
в туркменском языке связь слов в словосочетании осуществляется не со-

гласованием, а только управлением и примыканием. 

Одним из ведущих приемов формирования письменной коммуни-
кативной компетенции является работа с текстом. В процессе работы с 

письменным текстом студенты-билингвы актуализируют орфографи-

ческие, морфологические, синтаксические правила; учатся правильно 
выбирать нужные лексические формы и верные грамматические струк-

туры; учитывают стилистические особенности текста; продуцируют 

письменную речь, избегая коммуникативных неудач [Нуруллина, Голо-
ванова, 2019, с. 126]. Таким образом, работа с текстом в методике фор-

мирования письменной коммуникативной компетенции предстает ве-

дущей, главной; позволяет развить необходимые умения и навыки в 
письменной речи студентов-билингвов.  

  

Литература 

Нуруллина Г.М. Обучение категории рода имен существительных 

русского языка в условиях билингвизма / Г.М. Нуруллина // От билинг-

визма к транслингвизму: про и контра: материалы III Международной 
научно-практической конференции под эгидой МАПРЯЛ. – Москва: 

РУДН, 2017. – С. 507–512. 

Нуруллина Г.М. Компетентностный подход в обучении русскому 
языку в системе современного профессионального образования студен-

тов-нефилологов / Г.М. Нуруллина, И.Ю. Голованова // Развитие профес-

сиональных компетенций учителя: основные проблемы и ценности: сбор-
ник научных трудов V международного форума по педагогическому обра-

зованию: Часть 2. – Казань: Отечество, 2019. – С. 43–48. 

Черепкова Н.В. Психологические закономерности развития речи 
ребёнка в ситуации билингвизма / Н.В. Черепкова // Гуманитарные 



148 
 

науки и проблемы современной коммуникации материалы I Междуна-

родной научно-практической конференции. –2013. –С. 73–78. 
 

Э.У. Омакаева 

Калмыцкий государственный университет (Россия) 
 

Лексика материальной и духовной культуры как экспликатор 

лингвокультурных кодов пословичных мини-текстов в 

монгольской аудитории: анализ семантики ключевых лексем в 

транслатологическом аспекте* 

лексика, семантика, лингвокультурный код, перевод, пословица 
 

*Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда 
№ 23-28-10061, https://rscf.ru/project/23-28-10061/. 

 

Обучение русскому языку как иностранному (далее РКИ) 
иностранных граждан с использованием современных эффективных 

методик занимает важное место в стратегии образования в России. На 

повестке дня достаточно много актуальных вопросов. Насколько 
меняется ракурс заявленной проблемы в связи с современной 

геополитической ситуацией как в российском масштабе, так и в разрезе 

конкретных регионов? Как эволюционирует система представлений, 
связанная с преподаванием РКИ в этнокультурном, 

лингвострановедческом аспекте? Какие изменения претерпевает 

исследовательская стратегия?  
Знание по своей природе накопительно, кумулятивно, что 

актуализирует ряд принципиальных моментов в повышении 

лингвострановедческой компетенции инофонов. Ценным источником 
страноведческих знаний являются пословицы, тесно связанные с 

историей и культурой народа. Как пишут исследователи, «поражает 

вездесущность пословиц — они касаются всех предметов, вторгаются 
во все области человеческого бытия… [Аникин, 1988, с 3]. 

Я преподаю лингвострановедение на ФДПОИГ КалмГУ 

монгольским и китайским студентам-стажерам как офлайн, так и 
дистанционно. После трехлетнего перерыва к нам в университет в 

прошлом учебном году приезжали на стажировку 5 монгольских 

студенток из МонГУ. В этом учебном году приехали китайские 
студенты из СЗПУ (г. Ланьчжоу).  

Этнокультурный фактор, будучи одним из важнейших 
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параметров личности и социума в целом, имеет огромное значение в 

связи с необходимостью развития межкультурной коммуникации. 
Формирование этнокультурной компетенции у иностранных студентов 

должно включать фольклорную составляющую, в частности, 

паремиологическую. В связи с этим большой интерес вызывает 
выявление национальной специфики лексики пословичных паремий.  

Особую роль при знакомстве с пословичной лексикой играют ЛК 

и фоновые знания. Важно не пpoстo знать значение ключевого слoва 
пословичного мини-текста, но и быть знакомым со стоящими за ним 

пpедставлениями. 

Настоящая статья посвящена выявлению лексики, прежде всего 
ключевых слов, репрезентирующих базовые лингвокультурные коды 

(далее ЛК) русских и монгольских пословичных мини-текстов. 
Материалом послужили лексикографические источники [Даль, 2015; 

Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010; Кульганек, 2017], фольклорные 

тексты, полевые материалы автора и т.д.  
Русские пословицы и их монгольские аналоги или переводы (в 

случае безэквивалентности), наряду со сказочными и песенными 

текстами [Омакаева, Алимаа, 2009], используются нами на занятиях 
РКИ как лингводидактические единицы. Недаром говорится: 

«Пословица стоит тысячи слов». 

На педагогический, воспитательный потенциал пословиц не раз 
указывалось в литературе: «Пословицы редко бывают спокойными. 

Они, как и люди их создавшие, гневаются, печалятся, смеются, трунят, 

веселятся, плачут, охают, стонут, кричат, озорничают, балагурят, 
пугают, предостерегают, учат, негодуют — словом, в них столько же 

чувств, сколько их в народе — творце пословиц» [Аникин, 1966, с. 4]. 

Достижение поставленной цели требует как анализа имеющейся 
литературы по проблеме исследования, так и выявления общего и 

особенного в культуре двух народов на основе сопоставительного анализа 

ключевых слов (идентификаторов ЛК) оригинала и перевода 
пословичного мини-текста. Мы используем термин «лингвокультурный 

код» в качестве действенного инструмента описания определенного 

фрагмента языковой картины мира этнокультурного сообщества. 
Понимание специфики пословичного кодирования мира позволяет лучше 

охарактеризовать культурные установки этноса. Фоновые знания, в 

частности, знание культурно-обусловленных ассоциаций, способствуют 
адекватному пониманию мини-текстов. 

Пословицы в заявленном аспекте на материале двух указанных 
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выше языков не подвергались системному лингвистическому 

изучению. Имеются отдельные работы, посвященные сравнительному 
изучению определенной тематической группы монгольских и русских 

пословиц с компонентом-зоолексемой [Буркова, 2016; Омакаева, 2019 

и др.]. Следует подчеркнуть, что пословицы являются благодатным 
материалом не только для изучения лексики, но и синтаксиса 

(императивные предложения). 

Актуальность исследования обусловлена также необходимостью 
создания билингвального корпусного словаря пословиц и системного 

описания послвичного лексикона. С русскими пословицами 

монгольские школьники знакомятся на уроках русского языка в 
старших классах [Леонтьев, Баяртогтох, 2022]. 

Знание монгольских эквивалентов или аналогов русских 
пословиц важно при выполнении переводов. Успешность 

межкультурной коммуникации и адекватность перевода зависит от 

степени знакомства с фоновыми знаниями, с паремиологической 
картиной мира изучаемого языка. При изучении русских пословиц 

особого внимания заслуживают типологические особенности, 

выявление которых требует поиска параллелей в иноязычном (в нашем 
случае монгольском) материале. Пословицы, несмотря на их 

национально-культурную специфику, моделируют схожие ситуации, 

обнаруживая определенные параллели, соответствия и аналогии.  
Методологической основой исследования данных монгольского и 

русского пословичных фондов являются системный и структурно-

функциональный подходы, а также такие методы и приемы, как анализ, 
синтез, сравнение, сопоставление, обобщение и классификация.  

Практическая значимость работы заключается в том, что ее результаты 

могут быть использованы при разработке учебных программ, пособий, 
составлении словарей и т.д.  

Инофоны в ходе изучения пословичного мини-текста знакомятся 

с новой лексикой, связанной с уникальной и самобытной материальной 
и духовной культурой русского народа и других этносов России. 

Лексика, характерная для пословичных мини-текстов, должна быть 

правильно проинтерпретирована и понята инофоном. Одним из 
способов, помогающих адекватно воспринимать текст, является, на 

наш взгляд, выявление базовых ЛК, вербализованных в пословицах 

ключевыми словами, имеющими как прямое номинативное, так и 
символическое, эталонное, метафорическое, коннотативное значения.  

Судя по нашим наблюдениям, в пословичном дискурсе активны 
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такие виды ЛК, как антропный, духовный, биоморфный (животный и 

растительный), природно-ландшафтный, артефактный (вещный), 
временной, пространственный, телесный (соматический), цветовой, 

нумеративный, акциональный и др.  
Русские и монгольские пословицы могут совпадать (полные или 

частичные аналоги) либо расходиться (безэквивалентные пословицы). 

Обращает на себя внимание разнообразие пословичных образов.  

Вполне ожидаемо, что главное место в иерархической системе 
пословичного кодирования занимает антропный код (совокупность 

лексических номинаций человека в целом), который часто 

пересекается с биоморфным, предметным, соматическим и 
акциональным ЛК. Например: русск. Муж не сапог, не снимешь с ног. 

Здесь антропный ЛК (муж) представлен в сопоставлении с 
предметным, артефактным (сапог) и соматическим (ног). Следует 

отметить, что предметный образ может быть связан с национально-

культурной реалией: монг. Хүн ахтай, дээл захтай ‘У дэли есть ворот, 
у человека есть старший’ (дээл – это национальная одежда монголов). 

Антропный код взаимодействует не только с телесным ЛК, но и с 

природно-ландшафтным: монг. Танилтай хүн талын чинээ, Танилгүй хүн 
алгын чинээ ‘Человека, имеющего знакомых, можно сравнить со степью 

(букв. размером со степь), а человека, не имеющего таковых, – с ладонью’. 

Но наиболее часто антропный код взаимодействует с 
зооморфным ЛК. И русские, и монголы в своих пословицах 

обращаются к образу коня для представления хорошего человека, 

настоящего мужчины: русск. Настоящий человек осуществляет 
задуманное, хороший конь доходит до цели; русск. У доброго коня 

много хозяев, а у хорошего человека много друзей. Ср. монг. Хvн болох 

багаасаа, xvлэг болох унагнаасаа ‘Человек формируется с детства, 
скакун – когда он еще жеребенок’. 

Другим популярным пословичным зоообразом в обоих языках 

выступает собака, например: монг. Хуцдаг нохой зуудаггүй ‘Лающая 
собака не кусается’.  

Активно используется и растительный код. Пословицы с 

фитокомпонентом дерево содержат эталоны и стереотипы, характерные 
для русского и монгольского менталитета: русск. Дерево корнями сильно, 

а человек – друзьями; монг. Ойн мод өндөртэй намтай, олон хүн сайнтай 

муутай ‘Деревья в лесу бывают высокие и низкие, а люди бывают 
хорошие и плохие’. В основе приведенной монгольской пословицы лежат 

бинарные оппозиции (высокие/низкие, хорошие/плохие). 
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Этноспецифичность паремиологии проявляется в использовании 

разных образов при сходстве содержания пословицы. Речь идет в 
данном случае о частичных эквивалентах.  

Приведем пример русской пословицы: Под лежачий камень вода 

не течет. Та же мысль выражена монгольской пословицей: Явсан 

нохой яс зууна ‘Собака, не сидящая на месте, кость (пищу) найдет’. 

Здесь представлены во взаимодействии зоокод (собака), соматическо-

гастрономический (кость) и акциональный (находиться в движении, 
держать в зубах). В русской же пословице также присутствует 

акциональный код (не течет), но вместо образов собаки и кости мы 

видим природные реалии (камень, вода). Кроме субстантивно-
предметного (природно-ландшафтного) ЛК, отметим и адъективно-

параметрический (пространственный) ЛК (лежачий).  

Приведем другой пример частичного эквивалента: монг. Усыг 

уувал, ёсыг дагана букв.: ‘Если пьешь воду, следуй (местному) закону’ 

(ср. русск. В чужой монастырь cо своим уставом не ходят). В 
монгольской пословице представлены наряду с акциональным ЛК 

(пить, следовать) природно-ландшафтный (вода) и духовный (закон). В 

русской пословице вместо природно-ландшафтного ЛК задействован 
артефактный код. 

Идея ‘У кого есть выбор, тот мучается’ выражена в русской 

пословице Кому выбирать, тому и голову себе ломать. Мы нашли 
монгольское соответствие: Адуу арав хүрвэл унах юм олддоггүй, Хонь 

зуу хүрвэл идэх юм олддоггүй ‘Когда у тебя десять лошадей, ездить не 

на чем; Когда у тебя сто овец, есть нечего’. Но если в русской 
пословице задействованы акциональный и соматический (голова) ЛК, 

то в монгольском аналоге ведущими ЛК выступают наряду с 

акциональным зооморфный (лошади, овцы) и нумеративный (10, 100). 
В пословицах используются слова оценочной семантики 

(хорошо/сайн, плохо/муу, лучше/дээр): русск. Одна голова хорошо, а 

две – лучше (антропно-соматический и нумеративный ЛК); монг. 
Суусан цэцнээс явсан тэнэг нь дээр ‘Путешествующий глупец лучше 

сидящего на одном месте мудреца’ (антропный и акциональный ЛК).  
Таким образом, в зависимости от частеречной принадлежности 

ключевого слова мы выделяем субстантивно-предметные, адъективно-

параметрические и акционально-процессуальные ЛК. 

Описание лексической экспликации пословичного представления о 
материальной и духовной культуре русских и монголов показало, что 

каждый базовый ЛК представлен некоторым количеством ключевых слов.  
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Наиболее широко представленными оказались термины родства, 

фемининная и маскулинная лексика, соматизмы (части тела человека), 
животный и растительный мир, названия бытовых реалий, 

абстрактные лексемы (ум, знание, родина, честь, правда, богатство, 

счастье, судьба, здоровье и т.д. Лексика материальной культуры 
сформировалась под воздействием таких трех основных факторов, как 

географическая среда обитания, местная флора и фауна, человек в его 

хозяйственно-экономической деятельности. Первый фактор 
определяет остальные два, поскольку и человек, и вся живая природа 

выступают как продукты естественного отбора в процессе адаптации к 

местному ландшафту, климатическим условиям и т.д. 
Таким образом, при описании лексической экспликации 

пословичного представления о материальной и духовной культуре 
русских и монголов ключевую роль играет выявление ключевых слов 

пословичного мини-текста как маркеров того или иного конкретного 

ЛК, а также составление этнокультурного комментария для 
адекватного описания соответствующего фрагмента языковой картины 

мира, стоящей «за текстом».  

Некоторые пословицы с определенным ЛК не имеют аналога в 
другом языке. Такие пословицы можно перевести, используя другие ЛК. 

Активное овладение пословичной лексикой и фоновыми 

знаниями поможет иностранцам прежде всего более безболезненно 
адаптироваться к этнокультурной образовательной среде, а также 

реально использовать это в своей повседневной жизни во время учебы 

том или ином российском регионе для эффективного ведения 
гармоничного межкультурного диалога.  
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Репрезентация мужчин и женщин в языке массовой культуры 
гендерная лингвистика, стереотипы, язык, гендерная 

нейтральность, общество, коммуникация 

 
Гендерные стереотипы в лексических единицах массовой 

культуры являются одной из важных тем, которые требуют внимания и 

исследования. Язык массовой культуры, будь то кино, музыка, 
телевидение, литература или реклама, играет огромную роль в 

формировании представлений о мужчинах и женщинах. Он не только 
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отражает существующие гендерные стереотипы, но и способен 

усиливать их, создавая определенные ожидания и нормы поведения. 
Репрезентация мужчин и женщин в языке массовой культуры 

является актуальной и важной темой, которая привлекает все большее 

внимание исследователей, феминистов и общественности в целом. 
Язык является средством коммуникации и формирования 

представлений о мире, и его использование в массовой культуре имеет 

огромное влияние на формирование гендерных стереотипов и 
неравенства между мужчинами и женщинами. 

В целом, данная работа имеет целью проанализировать 

представление мужчин и женщин в языке массовой культуры, выявить 
гендерные стереотипы и проблемы, связанные с неравенством, а также 

рассмотреть возможные пути решения этих проблем. Работа будет 
основана на актуальных исследованиях и примерах из различных сфер 

массовой культуры, чтобы представить полную картину представления 

мужчин и женщин в языке. 
Репрезентация мужчин и женщин в языке массовой культуры 

заключается в том, что язык является мощным инструментом 

формирования представлений и стереотипов о гендерных ролях в 
обществе. Массовая культура, такая как кино, телевидение, музыка и 

литература, играет важную роль в создании и поддержании этих 

представлений. Исследование репрезентации мужчин и женщин в 
языке массовой культуры позволяет выявить существующие 

неравенства и стереотипы, а также понять, как они влияют на 

формирование гендерных ролей и отношений в обществе. 
Исследование такого типа имеет большое значение для общества, так 

как позволяет осознать проблемы и работать над созданием более 

равноправного и инклюзивного языка и культуры. 
Работа направлена на выявление стереотипных представлений о 

половой идентичности, анализ употребления языковых средств и 

конструкций, а также оценку их влияния на формирование и 
поддержание гендерных неравенств в обществе. Исследование 

позволит раскрыть роль языка в конструировании гендерных 

стереотипов и предложить пути их изменения для достижения более 
равноправного и справедливого общества. 

Вопрос представления мужчин и женщин в языке массовой 

культуры является одним из самых актуальных и обсуждаемых в наше 
время. Со временем роль и стереотипы, связанные с полами, 

претерпевали эволюцию, отражая изменения в обществе и культуре. В 
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данном разделе мы рассмотрим исторические этапы этой эволюции и 

влияние массовой культуры на представление как мужчин, так и 
женщин. 

В начале ХХ века массовая культура начала активно 

формироваться, и с ней появились новые стереотипы и роли для 
мужчин и женщин. В этот период женщины представлялись в 

основном в качестве домохозяек и матерей, которые занимаются 

воспитанием детей и поддержанием домашнего очага. Мужчины, в 
свою очередь, были представлены как защитники и обеспечители 

семьи, отвечающие за финансовое положение семьи. Такие 

представления мужчин и женщин были укоренены в традиционных 
гендерных ролях и социальных ожиданиях. 

Однако с развитием массовой культуры и появлением новых 
технологий, таких как радио, кино и телевидение, представление 

мужчин и женщин стало меняться. В 1920-е годы женщины получили 

право голоса во многих странах, что привело к появлению новых 
женских идентичностей и ролей. Женщины стали активнее 

участвовать в политической и социальной жизни, а также в массовой 

культуре. Новые женские иконки, такие как актрисы и певицы, стали 
символами моды и красоты. Они отражали женскую эмансипацию и 

стремление к независимости. 

В то же время мужчины продолжали представляться в роли 
сильных и успешных лидеров. В кино и телевидении их часто 

изображали в качестве героев, которые спасают мир и преодолевают 

трудности. Эти стереотипы мужественности и силы были укоренены в 
общественном мнении и воспринимались как норма. 

Однако в 1960-х годах произошел значительный сдвиг в 

представлении мужчин и женщин в массовой культуре. Время 
гражданских прав и движения за равноправие привело к появлению 

новых идей и ценностей. Женщины стали активно бороться за свои 

права и равноправие в обществе, что отразилось на их представлении 
в массовой культуре. Они больше не были представлены только в роли 

домохозяек или объектов сексуального вожделения. Женщины начали 

занимать более активные и сильные роли в кино, телевидении и музыке. 
Они стали символами силы, независимости и успеха. 

Мужчины, в свою очередь, стали сталкиваться с новыми 

вызовами и ожиданиями. Они больше не могли полагаться только на 
свою физическую силу и успех в карьере. В массовой культуре начали 

появляться образы мужчин, которые проявляют эмоциональность и 
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заботу о своей семье. Они стали более открытыми к идеям гендерного 

равенства и активно участвовали в воспитании детей. 
В последние десятилетия представление мужчин и женщин в языке 

массовой культуры продолжает эволюционировать. С появлением 

интернета и социальных сетей люди получили возможность 
самовыражения и создания собственных идентичностей. Это привело к 

появлению новых гендерных идентичностей и представлений, которые не 

всегда соответствуют традиционным стереотипам. 
Сегодня в массовой культуре мы видим все больше разнообразия 

в представлении мужчин и женщин. Женщины стали занимать более 

активные роли в кино и телевидении, играют роли супергероев и 
лидеров. Мужчины, в свою очередь, стали более открытыми к эмоциям 

и заботе о своих близких. Однако, несмотря на эти изменения, все еще 
существуют стереотипы и предрассудки, связанные с полами, которые 

массовая культура продолжает поддерживать. 

В заключение, представление мужчин и женщин в языке массовой 
культуры претерпело значительные изменения в течение истории. От 

традиционных ролей и стереотипов до более разнообразных и 

независимых идентичностей, массовая культура отражает изменения в 
обществе и ценностях. Однако, несмотря на прогресс, все еще 

существуют стереотипы и предрассудки, которые нужно преодолеть, 

чтобы достичь полной равноправной репрезентации мужчин и женщин 
в языке массовой культуры. 

Гендерные стереотипы в лексических единицах массовой 

культуры являются одной из важных тем, которые требуют внимания и 
исследования. Язык массовой культуры, будь то кино, музыка, 

телевидение, литература или реклама, играет огромную роль в 

формировании представлений о мужчинах и женщинах. Он не только 
отражает существующие гендерные стереотипы, но и способен 

усиливать их, создавая определенные ожидания и нормы поведения. 

Репрезентация мужчин и женщин в языке массовой культуры может 
быть неравномерной и неравноправной. Часто мужчины и женщины 

представлены в разных ролях и с разными характеристиками. Мужчины 

чаще всего изображаются как сильные, активные, агрессивные, успешные 
и независимые. Они часто играют роли лидеров, героев, полицейских, 

военных или бизнесменов. В то же время женщины часто представлены в 

роли слабых, зависимых, сексуальных объектов или домохозяек. Они 
редко играют роли лидеров, а если и играют, то часто это связано с их 

внешностью или сексуальностью. 
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Эти гендерные стереотипы отражаются в лексических единицах 

массовой культуры. Например, в кино и телевидении мы часто слышим 
слова «герой» и «героиня», которые ассоциируются с мужчинами и 

женщинами соответственно. Слово «герой» обычно описывает мужчину, 

который совершает подвиги, спасает мир и побеждает зло. В то же время 
слово «героиня» часто используется для обозначения женщины, которая 

является объектом спасения или поддержки мужчинами. Это создает 

впечатление о том, что женщины не могут быть успешными героями. 
Еще одним примером гендерных стереотипов в лексике массовой 

культуры является использование слов «мачо» и «кокетка». Слово 

«мачо» описывает мужчину, который является сексуальным объектом 
для женщин, уверен в себе и привлекателен. В то же время слово 

«кокетка» используется для обозначения женщины, которая активно 
использует свою сексуальность для привлечения внимания мужчин. 

Это создает впечатление о том, что мужчины должны быть сексуально 

привлекательными и уверенными в себе, а женщины – сексуальными и 
зависимыми от мужчин. 

Также можно отметить использование гендерных стереотипов в 

рекламе. Часто реклама продуктов для женщин изображает их в роли 
красивых, молодых и сексуальных. Они часто представлены в нежных 

и пастельных тонах, с улыбками и привлекательными позами. В то же 

время реклама продуктов для мужчин часто изображает их в роли 
сильных Радж, мускулистых и успешных. Они часто представлены в 

ярких и темных тонах, с серьезными выражениями лица и 

демонстрацией своей силы. Это создает впечатление о том, что 
женщины должны быть красивыми и сексуальными, а мужчины – 

сильными и успешными. 

Гендерные стереотипы в лексических единицах массовой 
культуры имеют существенное влияние на формирование 

представлений о мужчинах и женщинах. Они могут ограничивать 

возможности и свободу выбора для обоих полов. Например, женщины, 
которые стремятся быть лидерами или проявлять активность и 

независимость, могут сталкиваться с неприятием и осуждением со 

стороны общества. Мужчины, которые не соответствуют стандартам 
«мачо» и не проявляют агрессивность и силу, также могут быть 

подвергнуты критике и осуждению. 

Для преодоления гендерных стереотипов в лексике массовой 
культуры необходимо осознание и осмысление существующих проблем. 

Важно обратить внимание на использование языка и лексических единиц, 
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чтобы избегать усиления стереотипов и создавать более равноправное и 

справедливое представление о мужчинах и женщинах. Необходимо 
поощрять разнообразие и свободу выбора, чтобы каждый человек мог 

реализовать свой потенциал независимо от своего пола. 

В заключение, гендерные стереотипы в лексических единицах 
массовой культуры имеют значительное влияние на формирование 

представлений о мужчинах и женщинах. Они могут ограничивать 

возможности и свободу выбора, создавая неравномерное и 
неравноправное представление о полах. Для преодоления гендерных 

стереотипов необходимо осознание и осмысление проблемы, а также 

активное привлечение внимания к использованию языка и лексических 
единиц, чтобы создать более равноправное и справедливое 

представление о мужчинах и женщинах в массовой культуре. 
В ходе исследования было выявлено, что гендерные стереотипы 

широко распространены в лексических единицах массовой культуры. 

Они отражают устоявшиеся представления о ролях и поведении 
мужчин и женщин. Такие стереотипы могут быть негативными и 

ограничивающими, влияя на формирование гендерных идентичностей 

и ограничивая свободу выбора и самовыражения. 
Важно отметить, что гендерные идентичности и лексические 

единицы в массовой культуре взаимосвязаны. Лексические единицы 

могут отражать и поддерживать определенные гендерные 
идентичности, а также влиять на их формирование. Например, 

использование определенных слов и выражений в рекламе и 

маркетинге может создавать определенные представления о том, 
какими должны быть мужчины и женщины, и стимулировать 

соответствующее потребление. 

Гендерные нормы и дискурс в массовой культуре также оказывают 
значительное влияние на лексические единицы. Они определяют, какие 

слова и выражения считаются приемлемыми и соответствующими 

гендерным ожиданиям. Например, в некоторых культурах употребление 
определенных слов и выражений, связанных с определенным полом, 

может считаться неприемлемым или оскорбительным. 

Гендерные аспекты рекламы и маркетинга в лексических единицах 
также являются значимыми. Рекламные сообщения и маркетинговые 

стратегии могут использовать определенные слова и выражения, чтобы 

привлечь внимание и создать определенное представление о продукте или 
услуге. Однако такие приемы могут быть негативными, особенно если 

они усиливают гендерные стереотипы или ограничивают свободу выбора. 
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Наконец, гендерная нейтральность и инклюзивность в 

лексических единицах массовой культуры становятся все более 
актуальными и важными. Они отражают стремление к равноправию и 

уважению к различиям в гендерной идентичности. Использование 

гендерно нейтральных терминов и выражений может способствовать 
созданию более инклюзивной и разнообразной культуры, где каждый 

человек может чувствовать себя признанным и уважаемым. 

В целом, исследование гендерных аспектов лексических единиц 
в массовой культуре позволяет лучше понять, как язык и культура 

взаимодействуют и формируют наши представления о гендере. Оно 

также подчеркивает необходимость осознанного и ответственного 
использования языка в массовой культуре, чтобы содействовать 

равноправию и инклюзивности. В дальнейшем исследовании данной 
темы можно было бы обратить внимание на конкретные примеры 

лексических единиц в массовой культуре и их влияние на 

формирование гендерных идентичностей и норм. 
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Язык, культура и межкультурное общение: понимание влияния 

лингвистического разнообразия на мировоззрение 
язык, культура, мысль, мировоззрение, познание, межкультурное 

общение, культурная идентичность, лингвокультурные особенности, 

культурные стереотипы 
 

Картина мира играет ключевую роль в формировании нашего 

понимания окружающей реальности, а также в определении нашего 
языкового и культурного опыта. В рамках современного 

междисциплинарного подхода в области гуманитарных наук 

взаимосвязь между картиной мира, языком и культурой становится 
предметом все более глубокого изучения. Лингвокультурология как 

научная дисциплина стремится раскрыть сложные взаимосвязи между 

языком и культурой с учетом локальных и глобальных контекстов.  
В данной статье предлагается провести анализ влияния картины 

мира на язык и на культуру народа, сфокусировавшись при этом на 
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лингвокультурологическом подходе. Особое внимание будет уделено 

исследованию взаимосвязи между представлениями о мире, 
языковыми особенностями и культурными ценностями, а также на их 

роли в формировании лингвокультурных стереотипов и идентичности. 

Будут проанализированы случаи влияния картины мира на различные 
аспекты языка и культуры, с целью расширения нашего понимания 

этого комплексного и важного взаимодействия. Р. Ладо выделяет, что 

различия в языковой картине мира отражаются не только в форме 
выражения, но и в многообразии значений, присущих лексике 

различных языков. Он подчеркивает важность понимания причин, 

лежащих в основе этих различий, для более глубокого понимания 
взаимосвязи между языком, культурой и восприятием мира. Согласно 

Ладо, язык не только отражает окружающий мир, но также формирует 
наше мышление и представления о нем, оказывая значительное 

влияние на наши культурные практики и взаимоотношении [Ладо, 1989, 

с. 32-62]. В связи с этим, анализ лингвистических особенностей и 
значений в разных языках становится важным для понимания 

глубинных процессов, протекающих в культуре и обществе. 

Картина мира – это совокупность результатов познавательной 
деятельности коллективного сознания, «целостный глобальный образ 

мира, который является результатом всей духовной деятельности 

человека, это субъективный образ объективной реальности» 
[Постовалова, 1988, с. 21]. Термин «языковая картина мира» ввел в 

научный оборот в начале 1930-х гг. немецкий лингвист Лео Вайсгербер 

– последователь теории В. Гумбольдта о языке как отражении духа 
народа [Гумбольдт, 1984, с. 16]. Термин вписывается также в гипотезу 

лингвистической относительности Э. Сепира [Сепир, 1993, с. 8], и 

Б. Уорфа [Уорф, 1960, с. 158], по которой структура языка определяет 
мышление и способ познания мира.  

В работах Е.С. Кубряковой картина мира определяется как исходный 

глобальный образ мира, на который опирается мировоззрение человека, 
представляющий собой сущностные свойства мира, понимаемые его 

носителями и являющийся результатом всей духовной активности 

человека [Ладо, 1989, с. 107]. По мнению Кубряковой, эта картина мира, 
которая отражается в сознании человека, существует как вторичное 

проявление объективного мира, материализованное в форме языка. Язык, 

согласно ее взгляду, выступает как средство «объективации 
индивидуального человеческого сознания, как отдельной монады мира» 

[Ладо, 1989, с. 15]. 
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По теории Кубряковой открывается важное представление о том, 

как человек взаимодействует с миром и как язык играет роль в 
формировании его картины мира. Согласно ее подходу, человек не 

передает свое собственное сознание миру, но через взаимодействие с 

окружающим миром формирует свою собственную картину мира, 
которая обща человечеству и существует в форме "язык - мышление". 

Идеи Е.С. Кубряковой о взаимосвязи между языком, мышлением и 

картиной мира позволяют погрузиться в глубинные механизмы 
формирования наших представлений о мире и о себе. Для дальнейшего 

изучения влияния языка на формирование культурных и личностных 

идентичностей, а также для понимания разнообразия культур и 
лингвокультурных особенностей, необходимо продолжать исследования в 

данной области и углублять наши знания о когнитивных процессах, 
лежащих в основе человеческой картины мира. 

Язык не только отражает нашу реальность, но и окрашивает ее 

через систему своих значений и ассоциаций, вкладывая в образ мира 
национально-культурные оттенки. Как справедливо отмечала 

В.Н. Телия, язык придает картине мира «антропоцентрическую 

интерпретацию» [Телия, 1996, с. 135], где антропометричность играет 
существенную роль. Под антропометричностью понимается 

соизмеримость универсума с понятными для человеческого 

восприятия масштабами мира, его образами, эталонами и символами. 
Эти символы наполнены ценностными стереотипами, которые 

формируют наше представление о реальности – например, 

представление о лисе как о хитром животном, о камне как эталоне 
бесчувствия, о твердости как непоколебимости, и т.д.  

Образ мира, согласно В.Н. Телия, формируется через различные 

акты мироощущения, мирочувствия, миросозерцания и другие 
проявления человеческого мышления и восприятия. Важно осознать, 

что язык играет ключевую роль в этом процессе, воздействуя на нашу 

картину мира и придавая ей специфические национально-культурные 
оттенки. Дальнейшее понимание влияния языка на формирование 

культурных стереотипов и личностных представлений поможет глубже 

понять процессы взаимодействия человека с внешним миром. 
Примеры национально-культурных символов, сформированных 

через язык, самым известным из которых является «лиса, как хитрое 

животное», исследуются в работах лингвистов и культурологов. 
Например, лингвист В.И. Даль в своем «Толковом словаре живого 

великорусского языка» объясняет, что образ лисы в русской культуре 
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ассоциируется с хитростью и лукавством. Этот образ возникает 

благодаря национальным представлениям и фольклорным образам, 
которые отражаются в языке и сознании русского народа.  

Коммуникация между носителями различных этнических культур 

представляет собой сложный процесс, требующий понимания 
особенностей языкового сознания и менталитета каждого участника 

взаимодействия. В своих исследованиях Е.Ф. Тарасов отмечал, что 

сознание носителей различных культур нельзя изучать 
непосредственно, и поэтому для анализа используются формы 

внешнего проявления культурных особенностей, включая языковое 

сознание [Тарасов, 1996, с. 11]. 
Согласно Е.Ф. Тарасову, межкультурное общение часто 

сталкивается с проблемами, так как при взаимодействии носителей 
разных культур автоматизированные процессы языкового общения могут 

нарушаться. Это ведет к осознанию компонентов общения, которые ранее 

оставались незамеченными или неактивными в обычных условиях. Для 
человека собственная культура выступает как норма, в то время как 

культура других может восприниматься как отклоняющаяся от эталона. 

Важной причиной непонимания при межкультурном общении, по 
мнению Е.Ф. Тарасова, является различие в национальных сознаниях 

коммуникантов. Этот фактор играет ключевую роль в формировании 

представлений о мире, ценностях, нормах и ожиданиях, что влияет на 
эффективность коммуникации и взаимопонимание между 

представителями различных культур [Тарасов, 1996, с. 8]. 

По мнению Р.М. Фрумкиной, следует избавиться от так называемого 
этноцентризма, т.е. неосознаваемой привычки рассматривать другие 

культуры и важные для них смыслы сквозь призму своей культуры 

[Фрумкина, 2003, с. 55]. Хотя на практике мы все-таки опираемся на 
традиции своей собственной культуры, читаем и интерпретируем 

незнакомые нам слова и тексты через призму своего менталитета.  

Примеры культурных различий в межкультурной коммуникации, 
рассмотренных в статье:  

Интерпретация пространства и личных границ: некоторые 

культуры имеют более широкие понятия о личном пространстве и 
предпочитают больше физического расстояния при общении, в то 

время как другие культуры предпочитают близкое физическое контакт 

и непосредственность в общении.  
Подход к выражению согласия и несогласия: существует различное 

понимание жестов и выражений, указывающих на согласие или 
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несогласие в разных культурах. Например, один и тот же жест или мимика 

может иметь противоположное значение в разных культурных контекстах.  
Отношение к времени и пунктуальность: в различных культурах 

восприятие времени и значимость пунктуальности может существенно 

различаться. Подход к управлению временем и отношение к опозданиям 
могут быть ключевыми моментами при межкультурном взаимодействии.  

Концепция уважения к старшим и авторитету: степень уважения 

к старшим и авторитету может сильно варьироваться в различных 
культурах, что становится важным аспектом при взаимодействии 

между представителями разных этнических групп. 

Использование языка и межкультурные нюансы: в различных 
культурах могут существовать уникальные формы общения, 

специфичные выражения и метафоры, которые могут быть непонятны 
или даже ошибочно истолкованы представителями другой культуры. 

Например, использование идиом и крылатых фраз может вызвать 

недопонимание из-за различий в культурных ассоциациях или 
контексте использования. 

Эти примеры демонстрируют, как различия в культурных устоях, 

ценностях и обычаях могут повлиять на эффективность коммуникации 
и взаимопонимание между представителями разных этнических групп. 

Понимание и учет этих культурных особенностей является ключевым 

аспектом успешного межкультурного взаимодействия и строительства 
долгосрочных партнерских отношений. 

В заключение можно отметить, что изучение культурных 

различий и особенностей межкультурной коммуникации играет 
важную роль в современном мире, где международное взаимодействие 

становится все более обычным. Разнообразие культурных ценностей, 

обычаев и установок представляет собой богатство, но может также 
стать источником конфликтов и недопонимания при неумении 

учитывать и уважать культурные особенности других народов.  

Обращение к примерам культурных различий в повседневной 
коммуникации позволяет подчеркнуть значимость адаптации, 

толерантности и развития интеркультурной компетенции как 

механизмов содействия взаимопониманию и укреплению связей 
между различными культурами. Взаимодействие на основе уважения и 

понимания культурных особенностей способствует созданию условий 

для успешного сотрудничества, расширения культурного горизонта и 
обогащения личностного опыта.  

Итак, понимание и уважение культурных отличий, осознание их 
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влияния на процесс коммуникации и готовность к адаптации являются 

ключевыми компонентами эффективного межкультурного общения, 
способствующего построению гармоничных отношений и 

сотрудничеству на международном уровне. 
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Коммуникативные неудачи в практике преподавания русского 
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Неизбежное и постоянное взаимодействие стран, народов и 

культур в сфере государственных институтов, торговли, образования, 

медицины, туризма и других важнейших областей человеческой 
деятельности приводит не только к взаимовыгодному обмену 

достижениями, но и пониманию сходств и различий 
взаимодействующих этнокультур, специфики картины мира и 

ментальности их представителей. Безусловно, такие различия 

отражаются и в языке как главном инструменте коммуникации.  
Неправильная интерпретация референта и нарушение 

смыслового единства в межкультурной коммуникации приводят к 

коммуникативным сбоям, вызывающим недопонимание, возражение, 
невозможность выразить и интерпретировать мысли участников 

коммуникации. Сегодня такие сбои исследователями определяются как 

неэффективное общение (А. А. Леонтьев), коммуникативные осечки 
(Н. Д. Арутюнова), коммуникативные неудачи (Э. Щеглов, 

Н. Д. Арутюнова, Б. Ю. Городецкий и др.). Коммуникативная неудача 

как наиболее распространенный термин представляет собой 
коммуникативный сбой между участниками общения, «при котором 

определенные речевые произведения не выполняют своего 

предназначения» [Городецкий, 1989, с. 23] и участники коммуникации 
полностью или частично не понимают друг друга.   

Главные причины коммуникативной неудачи базируются на 

различиях в мироощущении, то есть ином отношении к людям и к миру, 
когда человек воспринимает другие культуры через призму своей. 

Этноцентризм, с одной стороны, не только мешает межкультурной 

коммуникации, но и, с другой, трудно распознается, представляя собой 
бессознательный процесс. Из этого следует, что эффективная 

межкультурная коммуникация не может возникнуть сама по себе и ей 

необходимо целенаправленно учиться [Грушевицкая, 2003]. 
Особенно актуальна данная проблема в рамках изучения 

иностранных языков, т.к. именно язык передает закодированную 
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информацию о культуре, традициях, ментальности представителей 

того или иного этноязыкового сообщества.  
Цель данного исследования – рассмотреть причины возникновения 

коммуникативных неудач в практике преподавания русского языка как 

иностранного и определить способы их предупреждения.  
Множество исследований, да и практика преподавания русского 

языка как иностранного показывают, что язык, безусловно, должен 

изучаться в неразрывном единстве с культурой народа, говорящего на 
этом языке. Однако язык – это не всегда вербальное и эксплицитное 

выражение языкового сознания этноса. Для качественной 

межкультурной коммуникации необходимо учитывать множество 
других факторов: «условий и культуры общения, правил этикета, 

знание невербальных форм выражения (мимики, жестов), наличия 
глубоких фоновых знаний и т. п.» [Тер-Минасова, 2000, с. 94]. Таким 

образом, учащимся, познающим русский язык и русскую культуру, 

необходимо научиться также распознавать ценности русского народа, 
стоящие за языковыми и неязыковыми средствами передачи 

информации, во избежание коммуникативных неудач и для 

полноценного межкультурного общения.  
Если трактовка самого термина «коммуникативная неудача», 

носит достаточно общепринятый характер, то выделение причин 

возникновения коммуникативных неудач до сих пор остается 
дискуссионным, что обусловлено различием подходов и точек зрения 

на данную проблематику, в основном сводящимся к социологическим, 

лингвистическим и психологическим предпосылкам.  
Так, исследователи выделяют следующие причины 

коммуникативных неудач: 1) артикуляционные, аудиальные и 

акустические нарушения, 2) различие знаний собеседников; 
3) культурные различия; 4) интенциональные; 5) контекстуальные; 

6) различия ожиданий, обусловленные разными скриптами 

коммуникантов [Falkner, 1997]; 7)  несовпадения оценок явлений 
действительности; 8) различие в национальных картинах мира; 

9) неточности и недосказанности в выражении мысли [Волкова, 2012]; 

10) специфика интерпретационной деятельности реципиента, 
11) особенности когнитивно-вербальных механизмов построения 

текста  [Шипицина, 2005] и высказываний, 12) неадекватная 

реализация реципиент-дизайна [Мустайоки, 2011] и др. 
Таким образом, существует множество факторов, 

провоцирующих возникновение коммуникативных неудач, 
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основанных, прежде всего, на трудностях понимания участников 

коммуникации. Одним из аспектов, направленных на предупреждение 
этих нарушений, является освоение фразеологической лексики 

русского языка, так как в процессе обучения русскому языку как 

иностранному одной из главных задач преподавателя является 
формирование у учащихся не только лингвистической и 

коммуникативной компетенций, но и лингвокультурной компетенции, 

включающей овладение учащимися навыками интерпретации скрытых 
смыслов лексических единиц, наиболее значимыми из которых 

являются фразеологизмы. 

В связи с этим особую актуальность представляет собой введение 
уже на этапе довузовской подготовки дисциплины «Фразеология 

русского языка». Безусловно, в течение всего курса, преподаватель 
знакомит слушателей с особенностями образа жизни, обычаями и 

традициями, ценностными доминантами русского народа, однако эта 

работа носит больше ознакомительный характер. Данная дисциплина 
призвана развить способности студентов-иностранцев к более 

глубокому освоению лексики русского языка, а также пониманию ее 

взаимосвязи с духовным и культурным наследием русского народа. 
Необходимость овладения фразеологическими единицами также 

связана с тем, что частота их употребления за последние годы заметно 

выросла. Фразеологические единицы активно употребляются в текстах 
СМИ, рекламных слоганах, политическом и художественном дискурсе. 

Как специфические языковые явления фразеологические 

единицы эксплицируют ментальный мир русского человека через 
национально-культурную семантику. Если на этапе зарождения 

методики преподавания русского языка вопрос  об обучении 

фразеологизмам был достаточно спорным, т.к. их относили к 
дополнительной лексике, назначением которой было «украшать» язык 

(Т. К. Бранцев, А. И. Смирницкий), то в дальнейшем необходимость их 

изучения оказалась достаточно очевидной как в плане понимания 
функционирования языковых единицах на всех уровнях языка, так и в 

плане семантики и прагматики. Ввиду этого актуальной на 

сегодняшний день остается точка зрения О. С. Ахмановой, что 
иностранных учащихся необходимо «научить с самых первых шагов 

правильному методу по изучению лексики и фразеологии. Для этого 

надо с самого начала построить работу так, чтобы учащимся было ясно, 
что, сочетаясь по правилам грамматики, слова непременно вступают в 

лексико-фразеологические взаимоотношения, пренебрежение 
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которыми приводит к искаженному представлению о природе 

словосочетания вообще» [Ахманова, 1955]. 
Учитывая то, что в процессе изучения русского языка, у 

иностранных слушателей идет взаимодействие двух языковых систем, 

одной из первых возникает проблема межъязыковой интерференции, 
которая проявляется на уровне грамматической, стилистической и 

семантической функций фразеологизмов. Поэтому при обучении 

фразеологических единиц первое, на что должно быть обращено 
внимание преподавателя – это предупреждение и дальнейшее устранение 

всех видов интерференции. В связи с этим в практике преподавания 

русского языка используется сравнительно-сопоставительный метод, 
демонстрирующий специфику их оформления и уровень эквивалентных 

соответствий в родном и русском языках.  
Вторым шагом, руководствуясь принципом от простого к 

сложному, должно стать постепенное предъявление 

фразеологического материала, основанного на частотности 
употребления фразеологических единиц и их коммуникативной 

ценности. Такое предъявление должно соответствовать 

коммуникативному уровню подготовленности учащихся и 
распределено по этапам обучения. 

 Здесь важно подчеркнуть, что подача фразеологического 

материала должна осуществляться в рамках определенного контекста, 
что способствует пониманию учащимися правильного 

конструирования высказываний с фразеологическими единицами.  

Кроме того, иностранным слушателям необходимо четко осознать, что 
русские фразеологизмы нельзя произвольно дробить, искажать 

значение, неправильно интонировать и ставить ударение.   

Работа по усвоению учащимися фразеологических единиц, их 
понимания и употребления в речи требует поиск наиболее 

эффективных приемов и средств обучения, а также разработки 

комплекса заданий и упражнений игрового, проблемного характера, 
стимулирующих когнитивную деятельность учащихся.  

При обучении фразеологическим единицам необходимо 

использовать разнообразный материал, преимущественно наглядного 
типа, так как «клиповое» мышление современной молодежи именно 

такую подачу информации воспринимает лучше всего. В этом плане 

широкие возможности предоставляют видеоматериалы: кино, 
телевидение, видеоблоги, а также возможности искусственного 

интеллекта, с помощью которого можно самим сгенерировать 
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визуальный образ того или иного фразеологизма и обсудить, насколько 

этот образ соответствует семантическому содержанию данной 
языковой единицы. 

Комплексное использование традиционных и современных 

материалов в процессе презентации фразеологических единиц 
значительно оптимизирует усвоение данного пласта русской лексики, так 

как наряду с аудио-визуальным восприятием, учащиеся получают 

представления о невербальных средствах общения, свойственных 
русскому человеку. Мимика, жесты, позы, пространственные и 

тактильные особенности в поведении русского человека – все это является 

особенно ценным материалом в практике межкультурного общения. 
Таким образом, фразеологические единицы представляют собой 

ценный лингвокультурологический и страноведческий материал, 
использование которого способствует более глубокому и детальному 

представлению иностранными учащимися ключевых концептов 

языкового сознания русского человека (души, дома, семьи, родины, 
матери и т. п.) и его отношения к объектам действительности, знание 

которых восполняет когнитивные лакуны, ведущие к 

коммуникативным неудачам, и делает межкультурный диалог в 
русскоязычной среде более полноценным и эффективным. 
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Объект исследования – лексическое и фразеосемантическое поля 
концепта «сакральное» в русской и румынской языковых картинах 

мира. Актуальность работы детерминирована следующими причинами: 

– в современной лингвокультурологии по-прежнему 
дискуссионными являются вопросы: способы отражения и 

репрезентации во фразеологических единицах когнитивного и 

культурологического содержания, интерпретация принципов 
структуры языковой картины мира, степень ее этнической 

специфичности и взаимодействие с другими картинами мира, 

объективация реальности в элементах-концептах; 
– спорной остается проблема самостоятельности 

фразеологической картины мира, ее этнической уникальности; 

– отсутствие четкой дефиниции понятия «сакральное» в связи с 
процессом семантической дифференциации; 

– недостаточное количество исследований, посвященных 

репрезентации рассматриваемого концепта. 
Цель исследования состоит в выявлении универсального и 

уникального в языковых картинах мира носителей языков, 

принадлежащих к одной ветви христианства, а также в вербализации 
концепта «сакральное». 

Одним из принципов современной лингвистической парадигмы 

является экспансия – интеграция различных наук, следовательно, для 
корректной дефиниции исследуемого понятия необходимо учитывать 

данные религии и философии. В этих науках «сакральное» исследуется 
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как категория, описывающая эмотивный опыт, который индивид 

приобретает при соприкосновении с божественным. В иной трактовке 
«сакральное» рассматривается как оппозитивная сторона мирского 

[Элиаде, 2010]. 

В лингвистике это понятие подверглось семантической 
трансформации в плане расширения значения. К сакральному стали 

относить не только христианские, но и мифологические, суеверные 

представления об иррациональном, мистическом и языческие 
верования. Этим объясняется тот факт, что концепт «сакральное» 

необходимо определять как сложную абстракцию, понятие, 

актуализация которого требует учета дополнительных характеристик 
[Коновалова, 2004; Воробьева, 2007]. 

Антонимический «сакральному» концепт «профанное» 
понимается как абстрактное понятие, представляющее восприятие 

мира, противоположное тому, что связано с сакральным, тем не менее 

между данными концептами есть зоны пересечения. Исследование 
показало, что концепт «сакральное» является значимым для 

сопоставляемых языковых картин мира. 

Сакральные представления, пронизывая все сферы жизни 
человека, не могли не оставить своего глубокого следа в языке, в том 

числе и во фразеологии. ФЕ, отражая менталитет и духовную культуру 

народа, позволяют проследить тесную связь языка и мировосприятия. 
В нашем исследовании мы опираемся на типы представлений, 

предложенные К.Д. Наумовым [Наумов, 2013]. Выделим следующие 

типа сакральных представлений: 
1. Христианские сакральные представления. Христианство, 

оказав огромное влияние на развитие как русской, так и польской 

культур, стало одним из главных источников формирования 
сакральной фразеологии: 

1) Образы Бога и святых. В обеих языковых картинах мира Бог 

предстает как всемогущий создатель и творец (от Бога, дать Бог, от 
Бога – эквивалент в румынском языке de la Dumnezeu [DEX 206]. 

Пример: Este un dar de la Dumnezeu (‘Это дар от Бога’). Дать Бог – 

эквивалент на румынском языке будет dă Doamne или să dea Dumnezeu. 
Фразеологизмы с именами святых отражают их добродетели и чудеса 

(ни кола, ни двора, с Николаем на подворье, La mila lui Dumnezeu și a 

Sfântului Petru – эквивалент русскому ни кола, ни двора, означающий 
полное отсутствие материального достатка и надежды только на 

милость Божью и помощь святого Петра. A-l avea pe Sfântul Nicolae 
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ocrotitor – эквивалент выражению с Николаем на подворье, 

означающий находиться под защитой святого Николая, который в 
румынской культуре почитается как защитник и покровитель.  

2) Религиозные обряды и ритуалы. ФЕ, связанные с обрядами 

крещения, венчания, причастия, поминовения (крестить лоб, 
причаститься страха, отойти в мир иной, A-i pune cruce – дословно 

‘поставить крест’, что может означать дать имя при крещении, A lega 

cununia – дословно ‘связать венчание’, что означает сочетаться браком. 
A primi Sfânta Împărtășanie – ‘получить Святое Причастие’, A se odihni 

în pace - эквивалент ‘отойти в мир иной’ [DEX 206]. 

3) Библейские сюжеты и мотивы. Русская и румынская 
фразеология богата ФЕ, основанных на библейских притчах, легендах и 

событиях (глас вопиющего в пустыне, соль земли, камень преткновения, 
Glasul celui ce strigă în pustie – используется в тех же контекстах, что и в 

русском языке, для обозначения безуспешных призывов или 

предупреждений, которые никто не слышит. Sarea pământului - 
употребляется для обозначения людей, которые являются основой 

общества, его лучшими представителями. Piatra de poticnire – обозначает 

препятствие или проблему, которая мешает прогрессу или достижению 
целей. A arunca mărgăritare înaintea porcilor – обозначает тратить усилия 

или ценности на тех, кто не может их оценить [DEX 206]. 

2. Языческие сакральные представления. Дохристианские 
верования также оставили свой след во фразеологии: 

• Образы языческих богов и духов. В русском языке 

сохранились ФЕ с упоминаниями Перуна (бить баклуши, искать 
Перуново дерево). К сожалению, в румынском языке прямые 

фразеологизмы, связанные с Перуном, отсутствуют, так как Перун был 

частью славянской мифологии, а не румынской). 
• Вера в магию и колдовство. ФЕ отражают суеверия и 

представления о потустороннем мире (накаркать беду, ходить не по 
своей земле, A cânta moartea (буквально ‘петь смерть’): используется 

для обозначения предвещания смерти или беды через действия или 

слова. A călca pe pământ străin (буквально ‘ступать на чужую землю’): 
указывает на пребывание в чужом месте, что может принести неудачу 

или вызвать гнев духов. 

• Природные стихии и явления. Стихии и небесные тела 
персонифицировались и наделялись сакральным смыслом (громом и 

молнией, как с неба свалиться, Fulger și trăsnet (буквально ‘молния и 

гром’): используется для выражения сильного гнева или внезапного 
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происшествия. Căzut din cer (буквально ‘упавший с неба’): обозначает 

появление кого-то или чего-то совершенно неожиданно. 
В русском языке чаще фиксируются цитатные фразеологические 

единицы (ФЕ) из библейских текстов по сравнению с румынским. 

Например, блаженны миротворцы (из Евангелия) – о людях, которые 
примирили кого-то, белые одежды (из Откровения Иоанна Богослова) 

– о духовной чистоте и порядочности, святая святых (из Библии) - о 

чем-то сокровенном и недоступном для непосвященных. 
Сакральный компонент – это особый тип компонента 

фразеологизма, который отражает представления человека о мире, его 

ценностях, верованиях, религиозных взглядах. Сакральные 
фразеологизмы имеют богатую историю и глубокие культурные корни, 

что делает их ценным материалом для лингвистических исследований. 
В русских и румынских фразеологизмах можно выделить 

несколько основных видов сакрального компонента: 

1. Фразеологизмы, имеющие религиозную семантику: 
• Бог, Богородица, святые (рус.: С богом, Слава богу, Бог даст, 

Мать Божья, Спасибо святому Илье); в румынском языке: Cu Dumnezeu 

или Mergeți cu Dumnezeu, Slavă Domnului, Dacă dă Dumnezeu или Să dea 
Dumnezeu Maica Domnului, Mulțumesc Sfântului Ilie; 

• религиозные обряды и ритуалы (рус.: освятить дом, 

причаститься, заупокойная молитва, поминальный день); A 
binecuvânta casa, A se împărtăși Rugăciune de pomenire, Zi de pomenire; 

• религиозные праздники (рус.: Пасха, Рождество, Крещение, 

Троица); Paște, Crăciun, Bobotează, Rusalii. 
2. Мифологический компонент: 

• мифологические персонажи (рус. водяной, леший, русалка, 

жар-птица; Apaș, Pasăre de foc); 
• мифологические события (рус. всемирный потоп, девять 

валов, поворот солнца на лето; Potopul universal, Nouă valuri, Răsăritul 

soarelui în vară); 
• мифологические места (рус. Беловодье, Ирийский сад, лисья 

нора). 

3. Суеверный компонент: 
• приметы (рус. разбить зеркало, просыпать соль, черная 

кошка); a vărsa sare*, pisica neagră; 

• числа (рус. несчастливое число 13, счастливое число 7); 7 
cifra norocoasă; 

• дни недели (рус. нельзя жениться в пятницу). 
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4. Магический компонент: 

• заговоры (рус. заговорить зубную боль, заговор на удачу); 
farmec pentru noroc, farmec împotriva durerilor de dinți. 

• амулеты (рус. подкова на счастье, ладанка; Potcoava 

norocoasă); 
• ритуалы: (рус. водить хоровод, гадать на суженого; Hora). 

Виды сакрального компонента в русских и румынских 

фразеологизмах во многом совпадают, что связано с общими 
христианскими корнями обоих языков. Однако можно отметить и 

некоторые различия.  

Общие черты: 
1) В русских и румынских фразеологизмах часто встречаются 

обращения к Богу и священным фигурам, выражающие надежду, 
благословение и защиту. Примеры таких выражений в русском языке 

включают Бог даст, спаси и сохрани, слава Богу. В румынском языке 

аналогичные фразы: Dacă dă Domnul (‘Если даст Бог’), ‘Domnul să 
aibă Milă (‘Господь смилуйся’), ‘Slavă Domnului (‘Слава Богу’). 

2) В обоих языках сакральный компонент часто представлен 

именами божеств, святых, а также религиозными понятиями. В 
русском языке это выражается в таких фразах, как Ангел-хранитель и 

Бог. В румынском языке используются аналогичные выражения: 

Îngerul păzitor (‘Ангел-хранитель’) и Dumnezeu (‘Бог’). 
Различия: 

1) В румынских фразеологизмах заметно влияние народных 

примет и суеверий. Например, существует выражение cifra 13 – aduce 
ghinion (‘число 13 приносит неудачу’). В русских фразеологизмах 

сакральный компонент менее связан с суевериями и приметами. 

2) Сакральный компонент в русских фразеологизмах чаще 
имеет положительную коннотацию, выражая помощь, защиту и 

благословение. Примеры таких выражений включают Бог даст, и у нас 

будет, что выражает надежду на помощь высших сил, и Седьмое небо 
от счастья, что выражает высшую степень радости. Подобные 

положительные коннотации также встречаются в румынском языке, 

например, Dacă va da Dumnezeu vom avea (‘если Бог даст, у нас будет’) 
и În al nouălea/șaptelea cer de fericire (‘на седьмом/девятом небе от 

счастья’). 

3) Однако в румынских фразеологизмах также широко 
представлены отрицательные коннотации, выражающие 

предостережения и суеверия. Таким образом, несмотря на ряд сходных 
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характеристик, влияние народных примет и суеверий делает 

румынские сакральные фразеологизмы уникальными. 

Сакральный 

компонент 

Русские 

фразеологизмы 

Румынские 

фразеологизмы 

Божество Помощь, защита, 
благословение 

Помощь, 
благословение 

Святой Защита, 

покровительство 

Защита 

Религиозное 
понятие 

Положительная 
коннотация 

Положительная и 
отрицательная 

коннотация 

Народная 
примета 

- Угроза, 
предостережение 

Суеверие - Пейоративная 

коннотация 

В результате анализа приходим к следующим выводам: концепт 

«сакральное», 

объективированный фразеологизмами, антропоцентричен. 
Доказательством является тот факт, что входящие в его состав 

микрополя прежде всего характеризуются связанностью с 

деятельностью человека. Наблюдается сходство в наличии 
экспрессивно-оценочной маркированности компонентов, 

репрезентации зоны ядра и периферии фразеосемантического поля 

концепта. 
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Актуальность исследования феномена «казахского локального 

текста» русскоязычной литературы Казахстана обуславливается тем, 
что социальное и культурное пространство, осваиваемое писателями 

Казахстана имеет ряд специфических особенностей, связанных с 

поликультурностью – одним из прогрессивных факторов развития 
казахстанского общества и культуры. В свою очередь, данные факторы 

находят свое отражение в художественной картине мира как отдельных 

авторов, так и в их совокупности, формируя тем самым понятие 
«русскоязычная литература Казахстана». Однако, до сих пор 

отсутствует полное описание характерных черт «казахского 

локального текста» русскоязычной литературы Казахстана. 
Актуальность исследуемого вопроса определяется недостаточной 

методологической и теоретической разработанностью такого понятия 

как «казахский локальный текст».  
Наличие категории локального текста в творчестве Герольда 

Бельгера обусловлено рядом исторических и социокультурных причин. 

На долю писателя и его семьи выпадают непростые испытания. Будучи 
этническими немцами, проживающими на территории Приволжья, по 

указу И. Сталина в 1941 году семья Г. Бельгера была депортирована в 

Казахстан. Маленький Г. Бельгер вырос в казахском ауле, посещал 
казахскую школу, благодаря чему в совершенстве овладел казахским 

языком, впитав тем самым казахскую культуру. Сам писатель по этому 

поводу отмечает: «Мне, выросшему в казахском ауле, окончившему 
казахскую школу, постоянно занимающемуся казахской литературой, 

просто невозможно, немыслимо не писать обо всем казахском, о том, что 
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меня окружает, привлекает, интересует и что вошло, как говорится, в 

плоть и кровь» [Татиля, 2012]. Все вышеуказанные причины приводят к 
тому, что у писателя складывается, так называемое евразийское 

мировосприятие, которое, в свою очередь, обусловило его возникновение 

его особого художественного мышления. Данное евразийское 
мировосприятие основывается на взаимодействии восточного и 

западного начал в творческом сознании талантливого казахстанского 

автора. «Безусловно, евразийский менталитет Г. Бельгера позволяет 
соединить восточные (азиатские) и западные (европейские) культурные 

потоки и создать уникальный казахстанский вариант поликультурности, 

носителем которой он и является» [Кусаинова, 2009, с. 121]. Свои 
произведения Г. Бельгера пишет на трех языках: немецком, казахском и 

русском: «Речь немецкая, речь русская, речь казахская – как мелодии трех 
струн. Три струны моей души» [Бельгер, 1986, с. 116].  Однако, вне 

зависимости от того, на каком языке написано произведение, автор 

грамотно формирует единый контекст из нескольких языков, образует 
свой отличительный триединый стиль. Особый интерес в произведениях 

представляет взаимодействие русского и казахского языков в речи 

местного населения. Это становится отличительной особенностью и 
формирует «казахский локальный текст» и в рамках рассматриваемого 

произведения. Герои романа используют в русской речи казахские слова 

«першыл» – фельдшер, «поштабай» – почтальон, «иримшик» – творог и 
др., замещая ими русские аналоги. Такой способ общения становится 

привычным на территории Казахстана, где местное население и 

переселенцы с разных уголков СССР пытались коммуницировать друг с 
другом. Также локальный текст произведения складывается из реалий 

казахской культуры, как, например, слово «тюбетейка» – национальный 

головной убор, которое входит в лексикон переселенцев, благодаря 
общению с местным населением. Локальный текст произведения также 

складывается из лексических единиц, посредством которых автор 

изображает казахский и немецкий акценты русского языка, а также другие 
особенности построения предложений местными жителями на русском 

языке, такие как ошибки в склонениях, согласовании времен и т.д. Так, 

герой романа Дэвид Эрлих изрекает в начале повествования фразеологизм 
«Кде Магар делят не конял?» (Где Макара телят не гонял) [Баянбаева, 2016, 

с. 11], а дедушка казах при встрече с Дэвидом задает ему вопрос «А? 

Зашем Кызыл-ту?», «– А, першыл! Першыл очень надо. И в Кызыл-ту 
першыла нет, и в Коктереке першыла нет, и в Карачоке – кругом першыла 

нет. А першыла нет, так совсем дело плохо. Садись» [Бельгер, 2007, с. 15]. 
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Таким образом, перечисленные выше языковые особенности, созданные 

писателем на страницах романа, формируют категорию «казахского 
локального текста».  

Не менее интересен биографический и исторический контекст 

произведения. Первообразом Дэвида Эрлиха, фельдшера, 
депортированного на территорию Казахстана, становится отец 

писателя – Карл Фридрихович Бельгер, который был врачом по 

профессии, вынужденным переселиться на территорию современного 
Казахстана. Другой герой Гарри подобно самому писателю находит 

свое место на чужбине благодаря казахскому языку, освоив его в 

совершенстве и обретя через язык свой Дом. Герои романа становятся 
основными проводниками идей автора, отражают его отношение к 

описываемому локусу, представляют его этическую и эстетическую 
позицию по отношению к данному пространству, формируя тем самым 

«локальный текст» произведения.  

Безусловно, основным носителем культурного кода в романе 
становится казахский народ. Особую дань автор отдает 

гостеприимству и радушию казахов. Первый казах, которого 

повстречал на своем пути герой в аул Кызыл-ту, с которым у него 
завязался разговор - старик-почтальон (‘поштабай’). Автор описывает 

внешний вид старика следующим образом: «В широком, раздавленном 

коробе, сплетенном из тала, сидел, скрестив ноги, скуластый, 
узкобородый старик в плюшевом лоснящемся камзоле и с громадным 

треухом на голове» [Бельгер, 2007, с. 15]. Однако автор акцентирует 

свое внимание не только на внешнем виде старика, но и на его улыбке 
– по-детски доверчивой, слегка грустной, которая была вызвана 

почтительным обращением к нему чужеземца. Вначале почтальон и 

фельдшер не могут найти общий язык: «Неразговорчив этот 
долговязый орыс, – подумал про себя старик. - Наверно, силком 

заставили к нам ехать. Недолго в аулах першылы держаться» [Бельгер, 

2007, с. 17]. В свою очередь Дэвид про себя решает: «Надо бы, 
наверное, поговорить со стариком. Но о чем и как? Непонятный 

народ… Другой язык, другие нравы. Не смогу, видно, работать» 

[Бельгер, 2007, с. 17]. Но гостеприимство жителей аула, их искреннее 
желание поделится последним с гостем, позволяют ему познать 

истинную сущность казахского народа. В разговоре с другим героем 

романа Дэвид отмечает доброту, простодушие, душевность, некоторую 
«детскую хитрость» и чувство юмора казахов. Как отмечает 

А. Нурпеисов, который сыграл большую роль в становлении 
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Г. Бельгера, как писателя и переводчика художественной литературы, 

«он настолько сумел проникнуть в самые тайники души казахов, что 
там для него не осталось неизведанного уголка», колоритные 

персонажи автора «со своей бесхитростной жизнью, судьбой, 

характерами запоминаются сразу и подкупают достоверностью» 
[Нурпеисов, 2001, с. 6]. И достигнуть этого Г. Бельгеру удалось за счет 

знания казахского языка, ведь, по мнению А. Нурпеисова, «язык - душа 

народа. Лишь только познав язык, ты постигнешь душу народа» 
[Нурпеисов, 2001, с. 6]. 

Отношения людей в романе, их внутреннее состояние, радости и 

переживания углубляются за счет пейзажных зарисовок. С первых 
страниц романа перед глазами читателя предстает степной пейзаж: 

«Дорога бесконечная плутала, извивалась, окаймленная густым 
разнотравьем, то подолгу исчезала в тугайных зарослях, то ныряла в 

перелески, то вдруг вырывалась на простор» [Бельгер, 2007, с. 14]. И 

далее, автор вновь отмечает: «Дорога все плутала меж пушистого 
ковыля, то в низины спускалась, то вновь карабкалась на холмину. И 

кобыла, пофыркивая, потрухивала ровной, нудной рысцой. Солнце уже 

перебралось за Ишим к закату» [Бельгер, 2007, с. 17]. Неоднократное 
акцентирование внимания читателя на «бесконечности», 

«запутанности» степной дороги, на многообразии ее травяной 

растительности, указание реального географического объекта - реки 
Ишим, позволяет читателю представить перед собой, описываемое 

географическое пространство, погрузится в него вместе с героями 

романа. В целом концепт степи символизирует Казахстан, его широкие 
бескрайние просторы. Данный концепт формирует «казахский 

локальный текст» художественного произведения, становится его 

отличительной особенностью. 
Тема художественного пространства локального текста является 

актуальной для творчества Г. Бельгера. Именно поэтому, детально 

рассмотреть ее в рамках одной статьи не представляется возможным, 
отсюда возникает необходимость дальнейшего исследования 

заявленной проблемы. Однако, анализ романа «Дом скитальца» 

позволил авторам настоящей статьи выделить некоторые особенности 
реализации художественного образа пространства в творчестве 

Г. Бельгера, а также некоторые смысловые установки казахского 

локального текста, его константные мотивы, образы и темы.  
Тема родины, поиска Дома становится ведущей в указанном 

произведении. Герои романа воплощают судьбу целого народа, 
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лишенного родины, вынужденного искать ее на чужбине. Некоторым 

из них удается полюбить свою новую родину, обрести там Дом и семью. 
Многие исследователи отмечают, что сам писатель отдает свое сердце 

Казахстану, «он воспринял этот край как свой Дом. Духовное и 

природное богатство этой страны не могли оставить равнодушным 
тонко чувствующего человека и писателя» [Ананьева, 2004, с. 75]. 

Авторы статьи выделяют концептуальное пространство, 

представленное писателем в тексте произведения. Концепт 
«бескрайней казахской степи» в общеязыковой картине мира 

казахского народа является центральным, этнообразующим, что 

отражается в художественном тексте романа.  
Как известно, для каждого локуса присущи характерные 

особенности, носителями которых становится народ, проживающий на 
его территории. Казахстан – многонациональное государство, с 

титульной нацией казахами. Особенности взаимодействия местного 

населения с переселенцами, их общение складываются из 
определенного ряда факторов. Концепт «дружбы» среди них является 

лидирующим. Эта «дружба» становится возможной за счет 

гостеприимства, добродушия и отзывчивости казахского народа.  
Общение представителей различных культур, происходящее 

посредством русского языка с вкраплением слов из их родных языков, 

в частности казахского и немецкого, позволяют авторам статьи 
«усмотреть лингвистическую веху, являющуюся концептуальной для 

бесчисленных языковых курьезов, попадающихся на страницах романа, 

проникнутого, выражаясь физическим термином, «диффузией» 
(слиянием) языковых экстрактов» [Демченко, 2011]. Принимая во 

внимание указанные особенности, авторы статьи считают возможным 

вести речь о наличии в художественных текстах русскоязычной 
литературы Казахстана категории «казахского локального текста», 

основные признаки которой складываются из исторических, 

культурологических, географических, социологических и даже 
лексических особенностей.  

В рамках настоящей статьи авторами приведен ряд исторических и 

социокультурных факторов, которые поясняют причину обращение 
Герольда Бельгера к категории локального текста в его творчестве. 

Авторы приходят к выводу, что в художественном тексте произведения 

«Дом скитальца» писатель грамотно формирует контекст из русского, 
казахского и немецкого языков, которыми он владел в совершенстве.  

Локальный текст произведения складывается из реалий казахской 
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культуры, как основополагающей и доминирующей на территории 

Казахстана, а казахский народ становится основным носителем 
культурного кода в романе. Представители же других национальностей 

формирую концепт дружбы, миролюбия, толерантности и единения 

всех народов, населяющих Казахстан. Сами герои романа, некоторые 
из которых были списаны автором с реальных людей, отражают 

отношение автора к описываемому локусу, представляют его 

этическую и эстетическую позицию по отношению к пространству 
произведения, которое воплощается в одном из главных концептов для 

казахского народа – концепте широкой бескрайней степи.  

Таким образом, авторы считают, что вышеперечисленные 
результаты исследования обосновывают правомерность 

существования категории «казахского локального текста». Авторами 
были определены некоторые смысловые установки «казахского 

локального текста», его константные мотивы, образы и темы, а также 

сформировавшие его концепты в творчестве Г. Бельгера. Безусловно, 
вопрос бытования казахского локального текста в русскоязычной 

литературе Казахстана остается дискуссионным, однако исследования 

данного понятия вносит существенный вклад в «обновление» 
потенциала казахской художественной литературы в целом. По 

мнению авторов, изучение категории «казахского локального текста» в 

рамках творчества Г. Бельгера и других казахстанских писателей 
может быть расширено и продолжено в дальнейших исследованиях.  
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Особенности перевода в сфере космического права 

(на материалах русского, английского и китайского языков) 
космическое право, юридический перевод, толкование терминологии 

 

Ни для кого не секрет, что на современном этапе развития науки 
и технологий вопросы правового регулирования в космосе становятся 

как никогда актуальными. Данное направление предполагает создание 

механизмов взаимодействия между государствами (их 
представителями) на международной арене касательно вопросов 

развития космической области.  

Среди государств, уделяющих особое внимание данной сфере, 
приято выделять следующие: это, прежде всего, Россия, Китай и США. 

Безусловно, для каждой из трех стран ведущая роль в космической сфере 
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является приоритетной. Тем не менее, позиция лидирующего государства 

предполагает не только разработку уникальных технических решений, но 
и работу над развитием механизмов международно-правового 

регулирования отношений в космическом пространстве.  

На сегодняшний день существует ряд документов, регулирующих 
действия государств в данном направлении: «Договор о принципах 

деятельности государств  по исследованию и использованию 

космического пространства, включая Луну и другие небесные тела» 
(1967), «Договор о нераспространении ядерного оружия» (1970), 

«Конвенция о регистрации объектов, запускаемых в космическое 

пространство» (1976) и проч.  
Несмотря на довольно развитую структуру инструментов правового 

регулирования космического пространства, вопрос толкования 
положений подобных документов остается крайне актуальным. В данном 

контексте перевод конвенций, соглашений, договоров и проч. 

предполагает передачу смысла в максимально точной и транспарентной 
форме для обеспечения эквивалентного и адекватного перевода.  

Для того, чтобы конечный продукт, предлагаемый специалистом-

переводчиком, соответствовал вышеперечисленным критериям, 
необходимо провести анализ особенностей перевода международно-

правой документации с одновременной ее декомпозицией по 

ключевым элементам. Также необходимо принять во внимание 
отличительные черты юридического дискурса, среди которых: 

адресность, интерпретируемость, аргументированность, 

прагматичность, обилие терминологии, информативность и проч. 
[Кургаева, 2018, с. 62]. 

К основным проблемам юридического перевода принято относить 

следующие: зачастую термины многозначны, семантически непрозрачны, 
двусмысленны, обладают полисемией; значения понятий с одинаковым 

фонетической и лексической структурой в различных правовых системах 

могут не совпадать; порой встречается безэквивалентная лексика, 
требующая пояснений и проч. [Балашова, 2022, с. 37]. 

Специалистам, сталкивающимся с различными проблемами, 

возникающими при переводе юридических документов, необходимо 
учитывать тот факт, что любые разночтения между понятиями, а также 

положениями документации на исходном языке и таковыми, 

изложенными с помощью средств переводимого языка, могут привести 
к серьезным последствиям.  

Одной из ошибок, ставшей причиной огромных потерь среди 
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гражданского населения Хиросимы и Нагасаки, был неверный перевод 

фразы, произнесенной премьер-министром Японии, Кантаро Судзуки, на 
пресс-конференции, после того, как Японской империи был выдвинут 

ультиматум капитулировать во второй мировой войне. В своем обращении 

премьер-министр употребил слово «mokusatsu», что в переводе означает 
«раздумывать над ответом». Американской стороной был предложен 

перевод «игнорировать» [Ошибки, электронный ресурс]. 

Безусловно, иные события также имели место, тем не менее, 
заявление Кантаро Судзуки было воспринято США как отказ выполнять 

условия ультиматума. Впоследствии на оба город были сброшены 

атомные бомбы эквивалентом в 15 килотонн, упавшую на Хиросиму, и в 
21 килотонну, сброшенную на Нагасаки. Согласно официальной 

статистике, потери составили около 225 тысяч человек в обоих 
населенных пунктах. Такова была цена переводческой ошибки [ibid]. 

Неточности в работе переводчика могут привести к трагическим 

последствиям как на Земле, так и в космическом пространстве. 
Сегодня ведется немалое количество работ в направлении освоения 

космоса, в том числе размещения в нем различного рода 

технологических разработок, направленных на решение поставленных 
перед специалистами в соответствующей сфере задач. Соответственно, 

необходимо уделять особое внимание вопросу перевода в направлении 

космического права.  
Рассмотрим случаи, требующие детального анализа положений 

«Конвенции о регистрации объектов, запускаемых в космическое 

пространство» (1974) с последующей декомпозицией ее 
составляющих по ключевым элементам [Толковый, электронный 

ресурс]. Так, отдельного внимания заслуживает статья VI, в которой 

описан порядок взаимодействия государств-участников в случае, если 
«применение положений настоящей Конвенции не позволило 

государству-участнику опознать космический объект, который 

причинил ущерб ему или любому его физическому или юридическому 
лицу, либо который может иметь опасный или вредоносный 

характер 〈...〉» [ibid]. 

Отдельного внимания заслуживают определения «опасный» и 

«вредоносный». Оригинальный текст на английском языке содержит 

следующие определения: «hazardous» (‘рискованный’, ‘опасный’) и 
«deleterious» (‘вредный’), семантические значения которых совпадают 

с теми, что представлены в русском переводе [ibid]. Однако материал 

на китайском языке содержит следующие единицы: «危 险 性» 
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(‘смертельный’, ‘вредный’) и 毒性 (‘токсичный’, ‘ядовитый’), тем 

самым устанавливаются некие рамки, конкретизирующие, какими 

свойствами должен обладать космический объект, представляющий 

опасность для государства-участника конвенции [ibid]. Вопрос о том, 
допустим ли подобный прием конкретизации в рамках документа 

остается открытым.  

Примечательно, что в русском языке «опасный» означает 
«вызывающий или причиняющий вред или же несчастье», следовательно, 

не обязательно токсичный [Толковый, электронный ресурс]. Такие 

семантические расхождения могут повлечь за собой расхождения во 
мнениях ответственных лиц государств-участников во время принятия 

решений, касательно статьи VI соответствующей конвенции.  

Продолжая анализ статьи VI, следует отметить, что там же 

содержатся следующие рекомендации: «〈...〉 другие государства-

участники 〈...〉 отвечают 〈...〉 на поступающую от этого государства-

участника … просьбу о помощи в идентификации объекта, 
оказываемой на справедливых и разумных условиях». В русском языке 

«справедливый» означает «действующий беспристрастно; 

соответствующий истине» [Толковый, электронный ресурс].  

В китайском языке понятие «公允» имеет схожее значение: 

‘честный’, ‘уместный’, ‘беспристрастный’, в английском тексте 
присутствует определение «equitable»: ‘непредвзятый’, ‘честный’ 

[ibid]. Интересно, что только русский язык предполагает соответствие 

истине. Следовательно, исключается такой фактор как субъективизм, в 
отличие от китайского и английского языков. Вероятно, подобный 

феномен также можно объяснить тем, что источниками права в России 

являются законы и подзаконные акты, в то время как в Англии 
зачастую ими являются прецеденты.  

Интересен русский перевод определения «разумный» (в 

англоязычном документе – reasonable) – «логичный, основанный на 
разуме, целесообразный» [Толковый, электронный ресурс]. В 

английском та же языковая единица означает: ‘основанный на здравом 

смысле’, ‘честный и практико-ориентированный’.  
Немалый интерес вызывают документы, в которых присутствуют 

понятия, семантика которых может разниться в зависимости от 

контекста, а также сферы употребления. Так, в «Договоре о принципах 
деятельности государств по исследованию и использованию 

космического пространства, включая Луну и другие небесные тела» 

присутствует термин international responsibility [RES, электронный 
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ресурс]. Таковой подразумевает последствия, возникающие по факту 

нарушения субъектом правовых норм; а также обязанность возместить 
ущерб в случае нарушения норм международного права [International, 

электронный ресурс].  

Термин переведен на русский язык как «международная 
ответственность», которая предполагает обязанность государства 

возместить ущерб, причиненный другому государству в случае 

нарушения соответствующих обязательств [RES, электронный ресурс]. 

Текст на китайском языке содержит термин «国 家 责 任», т.е. 

‘ответственность государства’, предполагающая ответственность за 

противоправные деяния, в том числе несущие за собой ущерб субъектам 

международного права [Treaty, электронный ресурс]. Примечательно, что 
китайский язык не подразумевает определения «международный».  

«Конвенция о международной ответственности за ущерб, 

причиненный космическими объектами» также содержит понятие 
ответственности (за ущерб) [Legal, электронный ресурс]. 

Англоязычный текст содержит понятие «international liability», 

предполагающее ответственность лиц за свои деяния, включая 
нанесение ущерба окружающей среде, с последующим возмещением 

причиненного вреда [Legal, электронный ресурс]. Как и в предыдущем 

документе, на русский язык понятие было переведено как 
«международная ответственность». В переводе на китайский язык 

был использован термин «国 家 责 任», аспект ущерба выражен 

определением: 造成损害的国家责任. Терминология использована та 

же, с последующим элементом конкретизации (造成损害的). 

Таким образом, при переводе документов в направлении 

международного космического права необходимо обращать особое 
внимание на перевод терминологии, поскольку даже небольшое 

искажение смысла может привести к недопониманиями и 

разночтениям во мнениях в процессе принятия решений.  
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Зоонимы в русском песенном жанре: 

лингвокультурологический аспект 
лингвокультурология, русская народная песня, зоонимы, 

орнитонимы, семантика  

 
Важнейший предмет исследования лингвокультурологии – 

единицы языка, имеющие символическое, образно-метафорическое 
значение в культуре. В связи с этим интерес представляют тексты, 

которые имеют особенно тесную связь с культурой народа, например, 

такие, как народные песни.  
Актуальность данного исследования обусловлена несколькими 

факторами. Во-первых, зоонимы (названия животных) широко 

используются в русском песенном жанре, отражая богатство и 
разнообразие русской культуры и фольклора. Изучение этих языковых 

единиц позволяет глубже понять национальное мировоззрение, 

традиции и символику, запечатленные в народном творчестве. Во-
вторых, песенный жанр является важным средством сохранения и 

передачи культурного наследия, поэтому анализ использования 

зоонимов в песнях раскрывает ценные лингвокультурологические 
аспекты. В-третьих, данная тема представляет интерес для 

исследователей в области лингвистики, фольклористики и 

этнолингвистики, поскольку позволяет выявить специфику 
концептуализации образов животных в русском языковом сознании. 

Таким образом, изучение зоонимов в русском песенном жанре имеет 

значительный научный потенциал и может внести вклад в понимание 
взаимосвязи языка, культуры и народного творчества. 

Русская народная песня, являя собой текст с национальной 

системой ценностей, некий код к Космо-Психо-Логосу этноса [Гачев, 
2007], выполняет интегративную нагрузку, с одной стороны, сохраняя 

и транслируя накопленный опыт следующим поколениям, а с другой, 

«способствуя формированию этнического самосознания, обеспечивая 
возможность единения живших и живущих» [Сиссе, 2021, с. 11]. С 

одной стороны, народная песня выполняет важную интегративную 
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функцию, сохраняя и передавая накопленный опыт от поколения к 

поколению, объединяет живших и живущих, формируя этническое 
самосознание и чувство принадлежности к общности. С другой 

стороны, народная песня – это живой организм, отражающий 

динамику и развитие культуры, не просто транслирует традицию, но и 
способствует ее эволюции, адаптации к новым социокультурным 

реалиям [Русский…, 2002, с. 396], является отражением национально-

культурных представлений об окружающем мире на разных этапах 
развития человеческого знания: начиная от самых древних с 

доминированием мифологических воззрений, тотемных культов, 

обрядов, ритуалов, разных исторических событий в те или иные 
периоды существования народа и заканчивая современными 

представлениями человека о мире и себя в нем.  
Фольклорное видение мира раскрывается в народной песне через 

систему ценностных установок, закрепленных согласно народной 

философии, менталитету русского народа [Гусев, 1996, с. 11].  
Русская народная песня представляет собой уникальное культурное 

наследие, в котором отражаются многовековые традиции и 

мировоззрение народа. Одним из ярких элементов этого жанра являются 
зоонимы – названия животных, которые играют важную роль в раскрытии 

семантики и образности песенных текстов [Русские…, 2002]. 

Лингвокультурологический подход к изучению зоонимов в 
русском песенном фольклоре позволяет выявить их символическое и 

ассоциативное значение, раскрывающее специфику народного 

мировосприятия. Так, образы птиц (орнитонимы) часто выступают 
олицетворением свободы, мечты, связи с потусторонним миром. 

Например, образ соловья символизирует красоту, мелодичность, тоску 

по родине, а образ кукушки – одиночество, горе, разлуку. 
Другие зоонимы, такие как конь, медведь, волк, служат для 

передачи таких концептов, как сила, мужественность, опасность. Они 

отражают архетипические представления русского народа о 
природных стихиях и их влиянии на человеческую жизнь.  

Орнитонимы как наиболее частотные наименования 

представителей фауны в проанализированном нами сборнике русских 
народных песен и частушек [Русские…, 2002] являются узлами 

семантической сети песенных текстов и задают семантическую модель 

мира данных произведений. Высокочастотность данной группы слов, 
как нам представляется, закономерна, поскольку сама природа птиц и 

песенный жанр взаимообусловлены: человек, подражая птицам, через 
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песню проявляет в мир свои чувства, эмоции, мысли и т. д.  

Данная группа лексем связана с ключевыми концептами духовной 
культуры русского народа, через них выражаются его «представления 

психико-ментальной сферы» [Гусев, 1996, с. 11]. Наблюдается 

тенденция к структурно-семантическому слиянию с антропонимами, 
тяготение к называнию человека данными словами «Взвейтесь, соколы, 

орлами, /Полно горе горевать». 

Полисемантизм орнитонимов может отражаться в контексте, на 
уровне межсловных связей, внешность птицы может наделяться 

человеческими чертами: «Сизый голубочек/ Сидел на дубочке. / Очи его 

ясны, брови его черны, / Личико его беленько». 
В нашем материале обнаруживается жанровая закрепленность 

рассматриваемых лексем. Кукушка, соловей, лебедь, голубь чаще 
представлены в лирических песнях, сокол, орел, ворон – в песнях, где 

упоминается война, рекрутство и т. п. 

Семантика орнитонимов, как правило, отражает народные 
представления о птице. Так, орел ассоциируется со свободой, волей: 

«Ой, да не степной орел/ Подымается, / Ой, да то донской казак/ 

Разгуляется». 
В целом взаимотяготение концептов «птица» и «воля» – характерная 

черта функционирования лексем этой группы в контексте народной песни. 

Лебедь связана с представлениями о незамужней девушке: 
«Плавала лебедушка да по морюшку,/ Плавала беленькая да по синему./ 

Плывши, она, лебедушка, да воскрикнула,/ Воскрикнула, беленькая, да 

восплакнула…/ Ай, как же мне, лебедушке, подыматися,/ Со крутыми 
берегами расставатися…». 

Голубь является одним из наиболее распространенных образов в 

русской народной поэзии и символике. Традиционно этот птица 
ассоциируется с любовью, браком и семейным благополучием. В 

свадебных песнях голуби часто выступают в качестве поэтических 

образов жениха и невесты. Их супружеская верность, нежность и 
трогательная забота друг о друге служат метафорическим 

воплощением идеальных отношений молодой пары. Образ голубей 

подчеркивает целомудрие, чистоту и гармонию, которые должны 
сопровождать вступление в брак. 

Утка в фольклорных текстах – распространенный образ девушки-

невесты, а селезень – жениха [Славянские, 5, 2012, с. 383]: «Да по речушке 
утенушка / Плавала, плавала, ах…/Наперед ей селезнюшка /Заплывал, 

заплывал, ах,/ Да в глазушки утенушке/ Завзирал, завзирал, ах». 
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В русских народных песнях нередко встречается устойчивая связь 

между образами соловья и кукушки. Данная ассоциация восходит к 
наблюдениям за поведением этих птиц в природе. Считается, что время 

окончания пения соловья тесно связано с прекращением кукования 

кукушки. Когда смолкает мелодичный соловьиный напев, на смену ему 
приходит монотонное кукование кукушки. Этот природный ритм 

нашел отражение в фольклорных текстах, где соловей и кукушка 

выступают своеобразными маркерами изменения времен года и смены 
природных циклов. Кроме того, в некоторых песнях соловей 

наделяется функциями вестника, предвестника определенных событий, 

а кукушка связывается с темами разлуки, увядания, смерти. Таким 
образом, в песенной традиции эти два образа образуют устойчивую 

пару, символизирующую смену природных фаз и жизненных циклов.  
В русской народной поэзии за образом соловья закрепляется 

мужская брачная и эротическая символика. Соловей нередко предстает 

в качестве любовника или жениха, наделенного яркими мужскими 
качествами. Его громкое, страстное пение ассоциируется с мужской 

активностью, напористостью и желанием обрести пару. Соловьиная 

трель воспринимается как символический ухаживающий «голос» 
жениха, адресованный невесте. Исследователи связывают это с 

наблюдениями за поведением самцов соловья, которые в период 

размножения активно демонстрируют своё присутствие, привлекая 
самок: «Я по садику ходила, / По садику дремучему, / Отдала свою 

любовь / Соловью летучему». 

Кроме любовной линии с образом соловья в нашем материале 
связаны переживания разлуки, неволи, тоски: «Не пой, не пой ты, 

соловьюшко, / Ты не пой весной./ Не давай тоски ты, назозолушки/ 

Сердцу моему»: «Ты не пой, не пой, соловьюшка, / Ты не пой весной. / 
Не давай тоски-назолушки/ Сердцу моему».  

Кукушка в народе ассоциируется со слезами, ее кукование 

воспринимается как безутешный плач, горестное причитание или 
жалобный зов. У глагола куковать имеется значение ̔плакать, горевать, 

причитать, жаловаться ̕[Славянские…, 3, 2012, с. 39]. 

Аналогичные тенденции наблюдаются в изображении чайки: 
печаль, тоска, чайка – часто предвестница плохих новостей: «Носятся 

чайки над морем, / Крики их полны тоской». 

К этому же ряду примыкает и образ канарейки как символ разлуки 
влюбленных: «В лесу канарейка громко распевала / Голосок тоненько 

в лесу раздается. / Голосок тоненько в лесу раздается – / Это, верно, 
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Маша с милым расстается». 

Ворон является одним из наиболее устойчивых и многозначных 
образов в русском фольклоре. Традиционно он наделяется хтонической, 

потусторонней символикой, ассоциируясь с миром мертвых и смертью. 

В народных верованиях ворон воспринимается как «нечистая» птица, 
обладающая сверхъестественными способностями и связями с 

потусторонними силами. Его зловещее карканье часто 

рассматривается как предвестие несчастья, болезни или даже смерти. 
Темный цвет оперения, ассоциирующийся с ночью и мраком, 

усиливает мистический, потусторонний ореол вокруг этой птицы. 

Кроме того, ворон нередко фигурирует в похоронной обрядности и 
ритуалах, олицетворяя собой связь между миром живых и миром 

мертвых. Его появление у человеческого жилища или на могиле 
расценивается как недобрый знак, предвещающий скорую кончину: 

«Черный ворон, черный ворон, / Что ты вьешься надо мной?/ Ты 

добычи не дождешься, / Черный ворон, я не твой!». 
В ряду «нечистых» птиц рассматривается также воробей, с 

которым связаны мотивы воровства и грабежа: «Повадился/ 

Повадился/ Вор-воробей, /Вор-воробей/ В мою конопельку, / В мою 
зеленую». 

Таким образом, орнитонимы как часть зоолексики в контексте 

русских фольклорных песен отражают особенности национальной 
языковой картины мира, и семантика данной группы лексем 

ориентирована на раскрытие коллективно выработанных критериев 

народной эстетики. Данные наименования обладают 
антропоцентрическим и антропометрическим потенциалом в 

духовном кругозоре носителей русского фольклора и являются важной 

и необходимой частью их ценностной шкалы. 
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Данная статья посвящена анализу понятий лакуны и основных 
типов языковых лакун. Особое внимание уделяется анализу китайских 

мотивированных и немотивированных лакун в сфере дизайна 

архитектурной среды на фоне русского языка, а также исследованию 
способов их элиминирования. В статье применяются следующие 

методы: описательный метод и сравнительный анализ.  

Канадские лингвисты Ж.П. Вине и Ж. Дарбельне при анализе 
проблем, возникающих в процессе перевода с французского и 

английского языков, впервые ввели термин «лакуна», понимаемое ими 

как «явление, которое имеет место всякий раз, когда слово одного 
языка не имеет соответствия в другом языке» [Вине и Дарбельне, 1958, 

с. 10]. Затем многие российские ученые-лингвисты в своих работах 

использовали данный термин и стремились определить его с разных 
точек зрения. Так, например, Л.А. Леонова лакуну охарактеризовала 

как «антислово или белое пятно на семантической карте языка» 

[Леонова, 1980, с. 35]. В процессе анализа внутриязыковой лакуны в 
лексической системе русского языка Г.В. Быкова пришла к 

утверждению, что «если однословного наименования нет, а существует 

описательный оборот – то это лакуна» [Быкова, 2005, с. 76]. Сходное 
понимание данного явления мы находим у А.А. Махонина, который 

убежден, что «межъязыковая лексическая лакуна – некий смысл, не 
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имеющий в исследуемом языке однословного наименования» 

[Махонина, 2006, с. 22].  
Российские лингвисты также занимаются классификацией 

языковых лакун: Г.В. Быкова и другие исследователи делят языковые 

лакуны на межъязыковые и внутриязыковые; И.Ю. Марковина, 
Ю.А. Сорокин и И.В. Томашева выделяют лексические, 

грамматические и стилистические лакуны; Н.В. Габдревна делит 

лакуны на лексические, грамматические и семантические; 
В.Л. Муравьев считает, что лексические лакуны делятся на 

абсолютные, относительные, векторные, ассоциативные; З.Д. Попова, 

И.А. Стернин делят межъязыковые лакуны на мотивированные и 
немотивированные (по внеязыковой обусловленности) [Попова, 

Стернин, 2003, с. 22] и т.д.  
В настоящей работе мы уделяем большое внимание китайским 

мотивированным и немотивированным лакунам в сфере дизайна 

архитектурной среды и способам их элиминирования. Дизайн 
архитектурной среды – «искусство проектирования предметно-

пространственной среды, имеющее целью оптимизацию 

функциональных процессов жизнедеятельности человека и 
повышение ее эстетического уровня» [Минервич, Шимко, 2004, с. 27]. 

При сопоставлении лексических единиц русского и китайского 

языков в сфере дизайна архитектурной среды были обнаружены 
лакуны, которые приводят к неполному пониманию учебного текста. 

Чаще всего встречаются мотивированные и немотивированные лакуны, 

которые в свою очередь соответственно «отражают отсутствие 
предмета, процесса, явления в самой действительности народа, 

говорящего на данном языке и отсутствие в языке слова при наличии 

соответствующего предмета, явления» [Быкова, 2003, с. 66]. В нашей 
работе мы анализируем те предметы или явления, которые отсутствуют 

в китайской реальности, что приводит к возникновению 

мотивированных и немотивированных лакун.  
Как известно, элиминирование (от лат. eliminare – исключать, 

устранять) предполагает «удаление, исключение, устранение чего-

либо» [Современный толковый словарь]. В процессе исследования 
проблемы элиминирования возникающих лакун в сфере дизайна 

архитектурной среды мы пришли к выводу, что наиболее 

распространенными способами элиминирования китайских 
мотивированных лакун являются транскрипция и описательное 

словосочетание с толкованиями:  
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а) транскрипция с толкованием, например, слово рококо, которое 

переводится на китайский язык по данному способу, т.е.‘洛可可的 (18

世纪前半期在法国兴起的建筑和装饰样式) ’[Большой русско-

китайский словарь новой эпохи, 2019, с. 1939], ло ко ко 

(архитектурный и декоративний стиль, возникший во Франции в 

первой половине XVIII века). Ещё примеры, барокко, баухауз и др.  

б) словосочетание с толкованием, например, имплювий‘院池(意大

利古建筑庭院中留方池 贮雨水)’, досл. водоём во дворе (в 

древнеиталийском дворе был квадратный водоём для хранения дождя); 

ещё другие примеры: рокайль, акант и пр. 
В ходе сопоставления лексических единиц в сфере дизайна 

архитектурной среды в русском и китайском языках, нами было 

обнаружено, что наименования многих русских предметов или явлений, 
существующих в сознании носителей китайского языка, в силу различных 

причин ещё не зафиксированы в переводном словаре, т.е. являются 

немотивированными лакунами, например, берсо, боллард и пр.  
Для элиминирования подобных лакун, нам необходимо 

проанализировать высокочастотные модели словообразования на 

китайском языке. Одной из таких моделей является «наличие в 
китайском языке специфических словообразовательных моделей, 

таких как атрибутивная: определение – определяемое» [Глазачева, 

2003, с. 30]. Например, плоскость ‘平面’, досл. плоская поверхность.  

Более того, определение постоянно образуется по способу описания:    

- описание по функции предметов: прожектор – ‘聚光灯’ досл. 

светильник луча собирания; подпорная стена – ‘挡土墙’ досл. стена 

для преграждения почвы;  

- описание по форме предметов: арка – ‘拱形门’ досл. дверь в 

форме арки; ворота ‘大门’ досл. большой дверь.  

Таким образом, для тех лексических единиц, которые ещё не 
зафиксированы в словаре, атрибутивная модель «определение – 

определяемое» становится хорошим выбором при их элиминировании. 

Приведём примеры: боллард – небольшой светильник-столбик, чаще 
всего металлический и используется в Китае как 

многофункциональный прибор, мы можем его элиминировать по 

описанию, т.е. определение по форме ‘小’ (меленький) + 

опрелеляемое‘灯柱’ (столб светильника), тогда получается ‘小灯柱’ 
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досл. небольшой столб светильника; берсо – крытая галерея из 

перекладин, установленных на опоры, вдоль аллеи или садовой 
дорожки – также нередко можно встретить в китайском садовом парке, 

по данному способу словообразования, можно получить следующий 

китайский перевод: ‘拱形植物廊架’, сводчатая пергола (=навес, 

пристойка) для растения.  

В настоящее время с помощью описания многие 
элиминированные лакуны приняты реципиентами китайского языка, 

т.е. лакуны постепенно исчезают из речи. Например, так произошло со 

словами люстра, крыша, диван и пр.  
На базе данного явления элиминации – атрибутивной модели 

«определение – определяемое» развивается калькирование – «способ 

заимствования, выражающийся в переводе иноязычных морфем или 
значения иноязычного слова средствами заимствующего языка» 

[Жеребило, 2010, с. 140]. Например, вид мебели диван-кровать 

существует и в России, так и в Китае. В настоящее время китайские 

наименования диван ‘沙发 ’ и кровать ‘床 ’ приняты носителем, с 

помощью калькирования образуется новое слово – диван-кровать‘沙发

床’, ср.: дизайн-концепция ‘设计理念’, гипсокартон ‘石膏纸板’и т.д. 

Итак, вышеприведенные примеры позволяют сделать вывод, что 

словообразование представляет собой важный способ элиминирования 
китайских немотивированных лакун на фоне русского языка. Для 

элиминирования мотивированных лакун часто используется 

транскрипция с толкованием или словосочетание с толкованием.  
Таким образом, анализ языковых лакун в сфере дизайна 

архитектурной среды поможет китайским студентам – будущим 

дизайнерам – учитывать явление лакунарности и искать подходящие 
способы их элиминирования в процессе изучения русского языка. 
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Способы выражения древнекитайского времени в трудах 

Н.Я. Бичурина 
способ, древнекитайское время, Н.Я. Бичурин 

 

С XVIII века русская интеллигенция под влиянием 
западноевропейской общественной мысли приняла западную 

интерпретацию «Небесного Китая» и в то же время стала обращать 

внимание на труды о Китае, написанные на русском языке 
собственными востоковедами. До этого периода восприятие Китая 

Россией в основном базировалось на европейских традициях. В это 

время российское правительство последовательно посылало миссии и 
миссионеров в Пекин, чтобы углублять понимание этой древней 

цивилизации. За 150 лет Российская духовная миссия в Китае 

подготовила ряд выдающихся синологов, и одним из них был 
Н.Я. Бичурин, выдающийся ученый-синолог XIX века. 

Никита Яковлевич Бичурин (1777-1853), в 1808–1821 годах жил в 

https://dic.academic.ru/contents.nsf/efremova/
https://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/270176/
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Пекине, возглавляя Девятую духовную миссию. Еще до вступления в 

должность Бичурин свободно владел маньчжурским, монгольским и 
тибетским языками, а за два года довел китайский язык до высокого 

уровня. Он собрал и перевел на русский язык множество китайских 

литературных источников.  
«Китай. Его жители, нравы, обычаи, просвещение», изданная в 

1840 году, первая монография Бичурина о Китае. В ней описаны все 

аспекты жизни китайского общества и культуры: китайский язык и 
письменность, образование, придворный этикет, народные праздники, 

пища, одежда и обычаи, степень развития земледелия, уголовное право, 

шаманизм и т.д. Среди них Бичурин подробно описал способы 
выражения древнекитайского времени. 

Знакомясь с китайским обществом и культурой, неизбежно 
приходится вводить иноязычные слова, основная функция которых – 

элиминация этнокультурных явлений, предметов, аналогов которым 

нет в русском языке, то есть то, что сегодня называется в языкознании 
лакунарностью. Мы отметили, что наиболее часто используемым 

способом является фонетический. По мнению Н.Я. Бичурина, чтобы 

представить российскому научному сообществу названия особых 
вещей или реалий в Китае, он попытался транскрибировать китайские 

письменные иероглифы буквами кириллического алфавита, 

максимально близком к оригинальному звучанию. И он давал 
объяснения описанным явлениям или иероглифам. 

«... Къ названію первой половины часа прибавляютъ звукъ чу, что 

значитъ: начало; къ названію второй половины звукъ чженъ, что 
значитъ ровно, а счетъ самыхъ часовъ начинаютъ съ 11-го часа 

пополудни. Такимъ образомъ Китаецъ говоритъ: 

Цзы-чу. 11 часовъ пополудни. Цзы-чженъ. 12 часовъ пополудни. 
Чеу-чу. часъ пополуночи. Чеу-чженъ. 2 часа пополуночи. 

Инь чу. 3 часа пополуночи. Инь-чженъ. 4 часа пополуночи. 

Мао-чу. 5 часовъ пополуночи. Мао-чженъ. 6 часовъ пополуночи. 
Шень-чу. 3 часа пополудни. Шень-чженъ. 3 часа пополудни. 

Ю-чу. 5 часовъ пополудни. Ю-чженъ. 6 часовъ пополудни. 

Сюй-чу. 1 часовъ пополудни. Сюй-чженъ. 8 часовъ пополудни. 
Хай-чу. 9 часовъ пополудни. Хай-чженъ. 10 часовъ пополудни» 

[Бичурин, 1840, с. 139-140]. 

Представляя 24 малых сезона Китайского календаря (Бичурин 
называет их перемѣнами атмосферы), он также использовал вольный 

перевод и прилагал подробные пояснения. 
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В китайском лунном календаре годовой круг разделен на 24 

малых сезона и это является главным календарем крестьян. Каждый 
малый сезон длится пятнадцать-шестнадцать дней. Он составлен на 

основе астрономических явлений. 

«Начало весны, ли чунь. Начало весны полагается за полтора 
лунныхъ мѣсяца до весенняго равноденствія, т.е. оно составляетъ 

точку, раздѣляющую время между зимнимъ поворотомъ и весеннимъ 

равнодействіемъ на двѣ равныя части...» [Бичурин, 1840, с. 140-141]. 
«Сотрясеніе т. е. пробужденіе куколокъ, цзинъ-чже. ... Подъ 

сотрясеніемъ разумѣется время, когда куколка равнымъ образомъ 

животныя и гады, въ продолженіе зимы находящіеся въ мертвомъ 
оцѣпенѣніи, пробуждаются отъ своего безчувствія, и жизнь начинаетъ 

развиваться въ нихъ. Коль скоро послѣ начала весны случится громъ, то 
насѣкомыя, находящіяся въ землѣ, начинаютъ послѣ сотрясенія 

превращаться; посему и время это наименовано "перемѣною 

сотрясенія," иначе пробужденія куколокъ» [Бичурин, 1840, с. 141]. 
«Паденіе инеевъ, щуанъ-цзянъ. Иней составляется изъ 

смерзающейся росы. Въ сіе время атмосфера бываетъ холодна, и росы, 

смерзаясь, производятъ иней, отъ чего и названіе перемѣны взято» 
[Бичурин, 1840, с. 144]. 

В данной монографии Бичурин охарактеризовал общественную 

жизнь Китая. С лингвистических позиций для нас представляют интерес 
способы ввода иноязычных слов: Бичурин использовал не только 

транскрипцию, но и буквальный перевод, вольный перевод и другие 

способы. В случаях отсутствия эквивалентов в русском языке, основными 
способами толкования, используемыми Бичуриным, являются 

описательный, сравнительный и т.д. Кроме того, изучение китайской 

лексики в трудах Бичурина помогает понять процесс и способы ввода 
китайского языка в русский язык XIX века, а также картину развития 

иноязычной лексики в русском языке в целом. 
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Русско-китайский учебный словарь экономических терминов 

тематический словарь, учебный словарь, преподавание русского 
языка экономический термин, языковая личность, экономическая 

компетенция 

 
Русский язык является одним из мировых языков и рабочим 

языком Организации Объединенных Наций. Согласно ежегодному 

справочнику «Ethnologue: Languages of the World», составленному 
американской организацией SIL Foundation и опубликованному ко 

Международному дню родного языка, по состоянию на 2023 год, в 
мире насчитывается около 255 миллионов человек, говорящих на 

русском языке [Ethnologue, 2023], и он является средством 

межкультурного и межъязыкового общения. В то же время по мере 
расширения сотрудничества между странами, контакты становятся все 

более тесными. Так, например, Китай и Россия демонстрируют 

крепкие связи в политике, экономике, торговле и т.д. В экономическом 
направлении эти страны развивают зону взаимной торговли. Все 

больше китайских компаний сотрудничают с российскими 

компаниями, а объем торговли между Китаем и Россией постоянно 
увеличивается. В новостях ТАСС отмечается, что в 2023 году Главное 

таможенное управление Китайской Народной Республики объявило, 

что товарооборот Китая с Россией в 2023 году достиг рекордных 
$ 240,11 млрд, увеличившись на 26,3 %. Экспорт из Китая в РФ за этот 

период вырос на 46,9 %, составив около $110,97 млрд. Импорт 

российских товаров повысился на 12,7 % и составил $ 129,14 млрд. 
Китай экспортирует в Россию разнообразную продукцию: автомобили, 

смартфоны, промышленное оборудование, игрушки, обувь и другую 

продукцию легкой промышленности, кондиционеры, компьютеры, 
мобильные телефоны и другую электронную продукцию и т.д. [TACC, 

2024, 12 января]. В связи с постоянным экономическим развитием 

спрос на лингвистические исследования увеличивается, особенно на 
исследования, связанные с экономической тематикой, поэтому число 

людей, изучающих русский язык в Китае, увеличивается. Этот фактор 

определяет необходимость в русско-китайских учебных словарях 
экономических терминов. 

Учебный словарь – это лексикографическое произведение, 
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специально предназначенное для оказания помощи в изучении языка 

[Азимов, Щукин, 2009, с. 334]. Русский лингвист и лексикограф 
Л. В. Щерба (1880-1944) предложил классификацию словарей, в 

основе которой лежат 6 противоположений: 1) Словарь 

академического типа — словарь-справочник. 2) Энциклопедический 
словарь — общий словарь. 3) Тезаурус — обычный (толковый или 

переводной) словарь. 4) Обычный (толковый или переводной) словарь 

— идеографический словарь. 5) Толковый словарь и словарь с 
толкованиями слов. 6) Исторический словарь и неисторический 

словарь [Щерба, 1974, с. 265-304.]. 

Особенностью учебного словаря состоит в том, что его главной 
функцией является обязательная обучающая направленность. Учебный 

словарь используется на занятиях как средство формирования 
коммуникативной компетенции. Учебный характер словаря 

проявляется в составе словника, размещении, способах подачи и 

интерпретации лингвистической информации, способах изложения, 
объеме, избирательности словника, толкований, наборе 

социокультурных сведений о слове, минимизация всех элементов 

представленных аспектов языка и опора на лексические минимумы 
[Азимов, Щукин, 2009, с. 334]. К одноязычным учебным словарям 

относятся словари толковые, фразеологические, орфографические, 

словари сочетаемости, антонимов, синонимов, словообразовательные. 
К двуязычным учебным словарям относят словари переводные и 

толково-переводные. Среди них важнейшую роль в истории 

лексикографии советской эпохи сыграл четырехтомный одноязычный 
«Толковый словарь русского языка» под редакцией Д. Н. Ушакова, 

вышедший с 1934 по 1940 годы. В словаре, насчитывающем 

85 289 слов, получили разрешение многие вопросы нормализации 
русского языка, упорядочения словоупотребления, формообразования, 

произношения. Впоследствии словарь много раз редактировался и 

переиздавался [Валгина, Розенталь, Фомина, 2002, с. 74]. 
«Русско-китайский учебный словарь экономических терминов» – 

это новая форма двуязычного словаря, сочетающая в себе учебный и 

терминологический словари. В настоящее время единственным 
словарем русско-китайских экономических терминов является 

«Русско-китайский экономический словарь», изданный в 1984 году 

(Учебно-исследовательский отдел Пекинского института внешней 
торговли). Это большой экономический словарь, охватывающий 

мировую экономику, промышленность, сельское хозяйство, 
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международную торговлю, финансы, транспорт и т.д. Словарь 

содержит в общей сложности 10 000 русских предметных слов и более 
55 000 русских словосочетаний по всем вопросам экономики и жизни 

[РКЭС, 1984]. На наш взгляд, словарь создаёт некоторые неудобства в 

использовании из-за большого объема материала. Характеристиками 
учебных словарей является то, что они просты и доступны для 

понимания, содержат наглядный материал для объяснения лексики. 

Структура учебного словаря представляет собой строгую унификацию 
способов подачи лингвистической информации в слове с целью помочь 

учащемуся овладеть навыками активного пользования языком [Азимов, 

Щукин, 2009, с. 334]. Обычные словари не имеют обучающей 
направленности и не могут использоваться в качестве учебных 

пособий по причине того, что обучающиеся могут допускать ошибки в 
использовании представленной в словаре лексики.  

Например, в «Большом русско-китайском словаре» слово 

«предложение» имеет шесть значений: 1) 提供; 2) 建议; 3) （向女方）

求婚; 4) 供给, 供应; 5) 句子; 6) 判断 [БРКС, 2001, с. 1712].  

Трактование слова «предложение» в экономическом аспекте 
составителями предлагается в пункте 4. Примерами использования 

предложены следующие предложения (здесь и далее – перевод наш): «1) 

соотношение спроса и предложения; 2) предложение превышает спрос» 
[БРКС, 2001, с. 1712]. Но для изучающих русский язык на уровнях А1-В1 

составить подобные предложения затруднительно. Кроме того, китайское 

объяснение «предложение» в экономике имеет значение «报价，报盘», 

которое будет непонятно изучающему русский язык как иностранный до 

уровня B2. Наш учебный словарь будет сосредоточен на объяснениях 
элементарных экономических значений многозначных слов. Общие 

фразы включают в себя: свободное предложение 虚盘; гарантированное 

предложение 实盘; ответное предложение 回盘; встречное предложение 

还价 и т.д. Часто используемые предложения с этим значением: «Ваше 

предложение принято/устраивает покупателя/клиента» (您的报价被客户

接受/适合买家); «предоставить гарантированное предложение по чему-

либо» (给我方....的实盘); «просим рассмотреть наше предложение» (请考

虑我们的报价) и т.д. 

Другие лексикографические источники, связанные с русским 
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языком и экономической терминологией, в основном представляют собой 

учебные материалы, что также приводит к тому, что анализ этой лексики 
не является конкретным и достаточно подробным, что делает ее 

неудобной для использования и не способствует овладению языком 

учащимися. Кроме того, экономическая лексика в учебниках 
представлена недостаточно, что не может удовлетворить потребности в 

словарном запасе экономических терминов для повседневного общения. 

Развитие общества в целом и экономики в частности отражается прежде 
всего в языке, особенно в лексике, в связи с этим необходим 

профессиональный терминологический и учебный словарь, включающий 

в себя новейшую лексику и имеющий образовательную направленность. 
Поскольку экономика является важной частью жизни людей, 

словарь адресуется самому широкому кругу пользователей. Прежде 
всего школьникам, студентам, преподавателям, авторам учебников и 

учебных словарей. В то же время в рамках развития лексического 

запаса этот словарь может помочь иностранцам, которые учатся или 
работают в России. Без сомнения, он будет полезен специалистам, 

изучающим и преподающим русский язык как иностранный. 

Чтобы разработать такой двуязычный учебный словарь 
экономических терминов, необходимо иметь представление об 

экономической лексике, российской экономике, определить возможную 

тематику и выявить высокочастотную лексику. С этой целью мы 
использовали «Большой толковый словарь русского языка» [Кузнецов, 

1998] и Тематический словарь русского языка [Саяхова, Хасанова, 2009]. 

По мнению известного отечественного лексикографа 
Л. Г. Саяховой, «алфавитный список слов будет являться 

определенным ориентиром при отборе по Тематическому словарю 

различных типов учебных словарей-минимумов» [Саяхова, Хасанова, 
2009, с. 5-6.]. Таким образом, лексемы в словаре будут расположены в 

алфавитном порядке и при этом упорядочены по смыслу, то есть слова 

будут размещены в нём по алфавиту, но лексические единицы, 
связанные по смыслу, будут группироваться вокруг так называемых 

слов-центров или смысловых доминант. 

Функция этого словаря заключается в формировании словарного 
запаса по экономической тематике, благодаря которому у обучающихся 

появляются условия для успешной коммуникации. Значение 

экономических факторов в формировании языковой личности 
возрастает с каждым днем. Изменения социально-экономических и 

политических условий влекут за собой изменение требований к 
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системе образования, к системе обучения родному языку. усиление 

взаимосвязей экономики и образования есть долговременная 
тенденция [Синичкина, Зинкевич, 2005, с. 7-9]. Поскольку экономика 

является основой всей общественной деятельности, экономические 

знания необходимы как основа и гарантия нормальной жизни, будь то 
в области права, культуры или науки. В то же время изучение 

нескольких языков и овладение экономическими знаниями может 

улучшить экономическую безопасность людей в современном 
контексте глобализации. 
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«Семантическое поле – это тесно связанная и ясно выраженная 
лексическая сфера, где значение каждой единицы определено 

соседними с ней, причем их семантические области взаимно 

ограничивают одна другую, деля и покрывая все пространства между 
ними» [Панов, 1956, с. 129-165]. 

Известно, что структура семантического поля состоит из двух 
основных частей – центра и периферии. Эту точку зрения четко 

формулирует З.Н. Вердиева, которая отмечает, что «в семантической 

структуре существует доминирующее положение слов-символов, 
признаки которых в высшей степени совместимы с основными 

понятиями, интегрирующими семантическое поле, и тем самым 

прочно составляют центр семантического поля. А те слова-символы, 
которые содержат это стержневое свойство, хотя и занимают 

подчиненное положение в семантическом поле, но являются его 

неотъемлемыми частями и располагаются по краям поля» [Вердиева, 
1986, с. 78]. Ядро семантического поля точно выражает общие 

семантические признаки данного понятия. Для того чтобы четко 

определить периферию семантического поля, очень важно указать 
вторичные семантические признаки. Эти признаки могут быть точно 

выявлены и определены с помощью контекстного окружения. Ядро и 

периферия семантического поля могут рассматриваться как 
«репрезентации аксиоматических категорий» и выступать в качестве 

«внешних проявлений» языкового сознания в соответствующих 

контекстах. Кроме того, в ходе истории постепенно закреплялись и 
оформлялись различные национально-культурные ценности, которые 

не только составляют основу менталитета нации, но и являются 

важным символом для различения народов. Как видно, в 
семантическом поле существует сложная сеть отношений между 

различными элементами, а также они взаимосвязаны и взаимовлияют 

на различные элементы объективной реальности. Эти семантические 
элементы не только напрямую зависят от всех аспектов объективной 

реальности, но и в определенной степени формируют и определяют 
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наше понимание и познание объективной реальности. 

В нашей работе мы рассматриваем структуру семантического 
поля «Чистота» в русской языковой картине мира. Специфика данного 

СП устанавливается посредством наблюдения над фактами 

семантического изменения его компонентов и переоценки ценностей в 
современном обществе.  

Актуальность понятия «чистота» в человеческом обществе не 

вызывает сомнений. В научной литературе отмечается рост интереса к 
проблематике чистоты, ею занимаются ученые различных областей 

человеческого познания: лингвисты, антропологи, философы, 

социологи, психологи, историки и др. Наблюдается интерес к данному 
аспекту и в повседневной жизни: к проблеме чистоты постоянно 

обращает современного человека реклама, регулярно обнаруживая 
новые источники загрязнения и опасности, связанные с 

несоблюдением чистоты: экология, болезни, потеря 

привлекательности, успешности и т.д. 
С лексикографической точки зрения термин «чистота» обладает 

богатыми семантическими характеристиками, охватывая широкий 

диапазон уровней смыслового наполнения: от понимания чистоты как 
внешнего качества (как чего-то незагрязненного и незапятнанного) до 

характеристики внутренних качеств человека (как морально и духовно 

безупречного). 
Существительное «чистота» многозначно и имеет сложную 

семантическую структуру. В «Большом толковом словаре русского 

языка» дано 7 значений данного слова: 1. Незагрязнённый, 
незапачканный (без грязи, мусора, пятен и т.п.). 2. Следящий за собой 

и своим внешним видом; свидетельствующий о соблюдении правил 

гигиены и санитарии; опрятный. 3. Лишённый прыщей, веснушек, 
сыпи и т.п. 4. только полн. Не содержащий ничего постороннего, без 

примеси, сопровождения чего-л. 5. Не смешанный; одного 

происхождения, вида, типа и т.п. 6. Абсолютно правильный, гладкий 
(о слоге, языке). 7. Нравственно безупречный (правдивый, честный, 

искренний, бескорыстный, непорочный)» [Кузнецов, 2000, с. 1481]. 

Чистота означает буквально н̔епорочность, невинность и 
отсутствие примесей̕. Данное понятие подразумевает высокий 

нравственный уровень, ясность духовной сферы и безупречность 

эстетической ценности, демонстрируя многомерность осмысления 
данного феномена. Слово «чистота» может использоваться для 

описания как человеческих качеств и моральных понятий, так и 
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внешних проявлений, таких, как язык и окружающая среда. Все вместе 

эти характеристики составляют семантическое секторы чистоты, 
благодаря чему слово «чистота» имеет широкий спектр применения и 

глубокие коннотации. 

Понимание слова «чистота» в мире славянских языков делится на 
понимание чистоты людей, ритуалов, предметов, времени, места, 

животных и растений. 

Понятие «чистота» – это неотъемлемый атрибут, который 
включает в себя как чистое и незапятнанное состояние на 

материальном уровне, так и глубоко духовное и религиозное чувство 

чистоты и святости. В народном сознании чистота всегда 
воспринималась как положительное качество, не требующее никаких 

условий, и широко превозносилась и почиталась. Чистота, как правило, 
сближается со своим, божественным, нетронутым, первородным, 

целым, белым, новым, правильным, святым и противопоставляется 

старому, грязному, демоническому, использованному, грешному, 
чужому.  

В славянской культуре слово «чистота» несет в себе глубокий 

культурный смысл и символику. В славянской культуре чистота – это 
многомерное и глубоко укоренившееся понятие, которое охватывает 

нравственные, духовные, культурные и религиозные аспекты. Это 

понятие отражает отношение славян к благородным качествам, 
культурному наследию и религиозным верованиям. 

Например, в славянской культуре чистота понимается прежде всего 

как нравственная безупречность. Она означает целостность и 
неподкупность характера человека и подразумевает правильное и 

безупречное поведение личности. Эта нравственная чистота почитается 

славянскими народами и отражает стремление к высокому. Чистота также 
рассматривается как духовная ясность и прозрачность. Это качество 

относится не только к чистоте ума, но и к простоте мыслей и к 

устремленности к прекрасному. В славянской культуре поддержание 
духовной чистоты считается важной частью личного воспитания и 

помогает лучше приблизиться к истине и мудрости. К тому же, в 

славянской культуре особое внимание уделяется передаче и сохранению 
культуры, поэтому чистота также отражается в уважении и поддержании 

культурных традиций. Культурная чистота требует от людей бережного 

хранения и передачи культурного наследия, избегания чрезмерного 
вторжения чужих культур с целью сохранения уникальности и чистоты 

своей культуры. И в религиозном контексте славянской культуры чистота 
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часто тесно связана с религиозными верованиями. В частности, в 

православной традиции чистота считается необходимым условием 
близости к божественному. Люди очищают свою душу молитвами, 

покаянием и постом, чтобы достичь состояния чистоты в общении с 

Богом. 
В русском языке понятие «чистота» может быть выражено 

несколькими словами, имеющими уникальную этимологию. Приведем 

ряд слов, обозначающих «чистоту» и рассмотрим их этимологию.  
Слово «ангел» происходит от греческого слова «άγγελος (ángelos)», 

означающего ´посланник´. В русской традиции ангелы считаются 

чистыми и святыми существами, поэтому тесно связаны с понятием 
чистоты. Прямое значение слова «чистота» не ограничивается 

физической невинностью, но также включает в себя духовную чистоту и 
благородство. Слова «чистота» символизирует физическую и душевную 

чистоту и прямоту человека, как на физическом, так и на духовном уровне, 

демонстрируя безупречное состояние совершенства. Вероятно, слово 
происходит из праславянского или более ранних форм языка и 

используется для описания состояния, свободного от дефектов.  

Слово «белый» также связано с понятием «чистота», так как белый 
цвет часто ассоциируется с понятиями чистоты, невинности и 

безупречности. В русской культуре белый цвет часто символизирует 

чистоту и святость. Это слово также несет в себе коннотацию яркости и 
чистоты, что может косвенно выражать понятие чистоты. Возможно, это 

слово происходит от праславянского слова, означающего «свет». 

Также в русской культуре слово «душа» считается символом 
чистоты, правдивости и сердца. Слово «душа» не обозначает чистоту 

напрямую, но понятие души тесно связано с чистотой.  

Интересно, что слово «ручей» имеет ассоциацию с мягким, чистым 
звучанием, метафорически соотносится с чистотой и ясностью сознания. 

Таким образом, структура семантического поля и сложная сеть 

отношений между его внутренними элементами открывают важную 
перспективу для понимания глубинных смыслов языка. «Чистота» как 

понятие с широким спектром значений и глубокими культурными 

коннотациями, многомерное в своих нравственных, духовных, 
культурных и религиозных измерениях, в славянской культуре наделено 

глубокой символической значимостью. Анализируя этимологию слов, 

входящих в СП «Чистота» в русском языке, мы можем глубже понять 
многообразие и богатство этого понятия в различных культурах.  
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Как известно, интернет-мем представляет собой определённую 
реакцию интернет-культуры на значительные события в жизни 

государства и общества. Создатели мемов основываются на личном опыте, 

творческом воображении и на знании социальной ситуации, которые 
превращаются в общественный опыт через картинки-изображения, слова 

или короткие предложения. Создатель термина мем эволюционный 

биолог Ричард Докинз определял его как некий аналог гена в генетике, 
культурный репликатор, «единица передачи культурного наследия, 

единица имитации» [Докинз, 2013, с. 129]. Мем – знак (изображение или 

видео), который в процессе распространения в интернете может в 
определенной степени точно отражать интернет-культуру, его 

распространение может привлечь внимание, вызвать дискуссию или 

волну новых мемов. Д. Рашкофф рассматривает мемы как медиавирус и 
делит их на три типа: искусственно созданные мемы, бессознательно 

созданные мемы и социальные мемы, спонтанно генерируемые мемы 

[Рашкофф, 2015, с. 93]. В. Щурина анализирует основные типы мемов, 
функционирующих в современном интернет-пространстве [Щурина, 

2012, с. 164], а именно: текстовый мем (слово, словосочетание или фраза), 

мем-картинка (узнаваемое изображение), видеомем (комический 
видеосюжет), креолизованный мем (состоящий из текстовой и визуальной 

части). А.Г. Квят выдвинул типологию мемов на основе их воплощения в 

медиаобъектах: речевые клише (цитаты, паремии), визуальные и 
аудиовизуальные объекты (фотографии, рисунки, видеоролики), образы 

реальных или вымышленных персонажей медиапространства, 
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тематические доминанты медиа-пространства [Квят, 2013, с. 255]. 

Специфика мемов как явления интернет-культуры исследуется в работах 
Ю.В. Шуйской [Шуйская, Мурзина, Карпов, 2021, c. 32], 

А.В. Изгаршевой [Изгаршева, 2020, c. 87], К.А. Майорова [Майоров, 

Исхакова, 2017, с. 51]. Авторы рассматривают определения и типологии 
мемов, их лексические особенности.  

Наше внимание привлекли интернет-мемы о космосе и 

космонавтах. В статье рассматриваются языковые особенности 
креолизованных мемов о космосе и космонавтах, соотношение в них 

языковых и изобразительных элементов, выявляются принципы 

построения мемов, их экспрессивно-эмоциональное наполнение. 
Материалом исследования послужили более 25 интернет мемов, 

отобранных методом сплошной выборки из открытого доступа. Цель 
исследования – выявить особенности репрезентации текстовой и 

иллюстративной составляющих мемов.  

Основным в мемах о космосе и космонавтах является образ Юрия 
Гагарина. Практически в половине мемах присутствует его фото в 

скафандре, сделанное перед полётом, изображение сопровождается 

подписями. Например: 
Пример 1. Легендарную фразу «Поехали!» произнес Юрий 

Гагарин перед полетом в космос 12 апреля 1961 года в момент старта 

корабля Восток. Эта фраза стала настолько широко использоваться, что 
превратилась в символ космической эры. В мемах фраза «Поехали» 

часто используется в различных изображениях, в основном для Юрия 

Гагарина в костюме космонавта. Иногда такой мем также 
сопровождается изменённой репликой.  

Пример 2. «Приехали». Данная реплика используется для 

выражения реакции на определённые события общественной и 
политической жизни страны. 

Пример 3. «Привет, потомки! Вы там небось уже на Марс 

каналы связи строите».  
Пример 4. Изображение: Юрий Гагарин держит в руках 

телефонную трубку и спрашивает: «Как вы там, потомки? 

Высадились на Марс?»  
Пример 5. «Прости нас, Юра! Мы всё <потеряли>». Содержание 

мема – ирония, горечь от утраты былых достижений. 

12 апреля (в ознаменование первого полёта человека в космос) в 
России отмечается день космонавтики. В связи с этим в интернете 

много шутливых мемов про космонавтику и профессию космонавта. 
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Следует отметить, что в основе изображений лежат внешние атрибуты 

профессии космонавта, а именно нахождение в состоянии невесомости, 
скафандр космонавта, космическое пространство с планетами (прежде 

всего Луны) и др. 

Пример 1. «Он хотел быть космонавтом, тренировался с детства». 
На картине к телу человека привязано множество лент, приклеенных к 

крыше сарая, что позволяет имитировать невесомость в космосе. Он 

«практиковался» таким образом, чтобы стать космонавтом.  
Пример 2. «А ты мечтал в детстве стать космонавтом?» Из 

барабана стиральной машины высовывается ребенок с большими 

любопытными глазами. На этой картинке стиральную машину можно 
сравнить с космическим кораблем, а ребенка – с космонавтом. 

Примеры 3-4. «Хочу быть космонавтом» – девочка улыбается и 
играет в открытом космосе. «Когда-нибудь так и будет» – ребёнок в 

скафандре сидит на планете на фоне безвоздушного пространства и 

изображения Земли на заднем плане. Подобных мемов достаточно много. 
Шутливые мемы про космос и космонавтов становятся 

своеобразной реакцией интернет-сообщества на «гипермеры», 

предпринятые государствами в борьбе с коронавирусной инфекцией и 
введённые ограничения. Так, изображение космонавта, 

возвращающегося на корабль после работы в открытом космосе, 

сопровождается репликой: «Да вы достали! Не заразный я!». 
В интернет-мемах про космос и космонавтов присутствуют 

изображения, связанные с полетом в космос американских астронавтов. 

Пример 1. «NASA. What? Здесь был Юра!» На картинке 
американский космонавт вышел на орбиту и удивился тому, что здесь 

был советский космонавт.  

Пример 2. «Один час на этой планете равен семи годам». В 
основе данного мема – реплика из фильма 2014 года «Интерстеллар». 

Два американских астронавта прибыли на планету Миллера и поняли, 

что один час пребывания здесь равен семи годам на Земле. В настоящее 
время этот мем часто используется в качестве шутки. Например:  

Пример 3. – Один час на это планете равен семи годам.  

-Будем ждать, когда рубль развернется и начнет расти  
Пример 4. -Один час на это планете равен семи годам.  

-Успокойся! Это просто первый рабочий день после новогодних 

праздников! 
Пример 5. «Хьюстон… У нас проблема…». Фраза – отсылка к 

аварии на корабле «Аполлон-13», которая случилась в 1970 году во 
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время космической миссии. Хьюстон (США) был центром управления 

высадки на Луну. Мем иронически используется в случае внезапно 
возникших проблем, неполадок, неурядиц. 

Пример 6. «Блин, этот скафандр меня полнит». Тема «Скафандр 

и мода» – это популярный интернет-мем. На изображении 
американский астронавт в космической форме жалуется о том, что 

скафандр эстетически не соответствует его размерам.  

Следующая группа мемов – о «плоской» Земле. Подобных мемов 
в Интернете также много.  

Пример 1. «Первая заповедь космонавта хранить в тайне, что 

Земля плоская и не вертится». 
Пример 2. «Земля плоская и толстая». В интернете можно найти 

много дискуссий о теории плоской Земли. Некоторые пользователи 
даже сделали снимки и доказали, что NАSА говорит неправду. Снимки 

Земли из космоса были подделаны. Их сторонники также оставляли в 

интернете аналогичные комментарии.  
Пример 3. «Если земля не плоская, то почему обувь выглядит так, 

а не так?». Пример 4. «Почему дом не изогнутый». 

Пример 5. «Ты что такая грузная? Люди завелись. Сами 
пройдут». Изображение представляет собой разговор планет.  

Пример 6. «Наш ответ. Кругам на полях». Это относится к 

геометрическим узорам, возникающим в результате выравнивания 
посевов на пшеничных или других полях под действием какой-то 

неизвестной силы (большинство странных кругов создаются людьми). 

Данное загадочное явление иногда называют «формирование урожая». 
Появление кругов на полях породило множество мнений среди 

сторонников теории инопланетного существования. 

Пример 7. «Инопланетяне!!!». На данном изображении два 
существа с других планет узнали, что на их родную планету пришли 

люди с Земли. Он в панике бежат и кричат: «Инопланетяне!!! 

Инопланетяне!!!». 
Пример 8. «Кот готов свалить с этой планеты». На картине у 

кота много воздушных шаров, а на голове воздушный шар, похожий на 

шлем космонавта.  
Таким образом, мемы о космосе и космонавтах являются прежде 

всего экспрессивно-эмоциональным средством выражения 

разнообразных чувств, таких как восхищение подвигом первого 
космонавта, гордость за страну, уважение к людям, занимающимся 

трудным и опасным делом, вера в будущее освоение космического 
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пространства и других планет; с другой стороны, горечь от утраты былых 

достижений, потерянной славы, ироническое отношение к современному 
состоянию экономики и социальному развитию государства. В мемах 

также отражаются «карнавальные» элементы народного сознания: 

самоирония, веселье, умение шутить над собой и другими. 
Как правило, языковое содержание мемов соответствует 

содержанию изображения (Юрий Гагарин «Поехали!»). Языковое 

содержание и изображение могут не соответствуют друг другу, в этом 
случае возникают приращения смысла (ирония, сарказм, 

экспрессивно-эмоциональное наполнение. «Прости нас, Юра!», или 

«Привет, потомки, вы уже высадились на Марс?»). Изображение и 
фраза, основанные на прецедентных текстах, приобретают более 

широкое значение и функционирование (основными приёмами 
приращения смыслов являются использование гиперболы, метафоры 

или метонимии. Например: «Хьюстон… У нас проблема…»). 

В настоящее время мем является одним из главных элементов 
передачи культурно значимой информации в интернете, в том числе и 

широко распространённые креолизованные мемы по космос и 

космонавтов. 
 

Литература 

Докинз Р. Эгоистичный ген / Р. Докинз. – M.: Мир, 2013. – 129 с. 
Изгаршева А.В. Интернет-мем как медиатекст: Лингвиcтический 

аспект / А.В. Изгаршева // Вопросы современной лингвистики. – 2020. 

– № 5. – С. 32. 
Квят А. Медиамем как инструмент политического PR: когнитив-

ный подход / А. Квят // Медиаскоп. – 2013. – № 1. – С. 255. 

Майоров К.А. Лексические особенности интернет-мема в компь-
ютерно-опосредованной коммуникации / К.А. Майоров, З.З. Исхакова 

// Филология: научные исследования. – 2017. – № 4. – С. 51. 

Рашкофф Д. Медиавирус! Как попкультура воздействует на созна-
ние / Д. Рашкофф. – М.: Ультра-культура, 2015. – С. 93. 

Шуйская Ю.В. Лингвистические особенности текстовой составляю-

щей креолизованных интернет-мемов / Ю.В. Шуйская, О.В. Мурзина, Э. 
Карпов // Филология: научные исследования. – 2021. –№ 12. – С. 83. 

Щурина Ю.В. Интернет-мемы как феномен интернет-коммуника-

ции / Ю.В. Щурина // Филология. – 2012. – № 3. – С. 160–172. 
 

 



216 
 

Чэн Ижань 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 
 

АНАЛИЗ КОГНИТИВНЫХ МЕТАФОРИЧЕСКИХ МОДЕЛЕЙ 

С ПАРАМЕТРИЧЕСКОЙ СЕМАНТИКОЙ В РУССКОМ 

ПЕСЕННОМ ЖАНРЕ 

язык, культура, метафора, пространственная семантика 

 
Метафорическое моделирование в современной лингвистике 

определяется как «средство постижения и оценки какого-либо 

фрагмента действительности при помощи сценариев, фреймов и 
слотов, относящихся к иной понятийной области при наличии 

эмоционально-смыслового компонента, который связывает первичные 
и вторичные значения охватываемых данной моделью единиц» 

[Цыбина, 2011, с. 32]. При таких условиях тематическая связанность 

полей сигнификативных дескрипторов позволяет выводить новые 
признаки из уже приобретенных, понимать абстрактные признаки на 

основе конкретных, что в совокупности способствуют когнитивному 

расширению семантической системы языка и является позитивной и 
эффективной моделью когнитивной деятельности. 

Когнитивное моделирование метафор включает в себя методы, 

которые используются носителями языка для восприятия, понимания и 
принятия объективного мира. Понимая метафорическое моделирование 

как сложное образование, имеющее фреймово-слотную структуру, 

лингвисты выделяют в ней исходную и новую понятийные области, 
типовые для данной модели сценарии, относящиеся к данной модели 

фреймы, составляющие каждый фрейм типовые слоты, компонент, 

связывающий первичные и вторичные значения охватываемых данной 
моделью единиц [Чудинов, 2001, с. 41-45]. Считается, что 

метафорическое моделирование может активизировать, планировать и 

направлять механизмы семантической деривации. 
Г.И. Кустова отмечает, что метафора является парадигмой 

идеологической методологии и мышления, которая связывает понятия и 

смыслы, воплощающей правила концептуальной структуры и отношений, 
наблюдаемых при расширении языковых когнитивных смыслов. «В 

когнитивной лингвистике огромный резонанс получила проблема 

метафорических моделей как способа концептуализации разного рода 
нематериальных объектов и процессов (идей, эмоций), типов культурного 

поведения и взаимодействия … и т.п.» [Кустова, 2000, с. 20]. 



217 
 

Предметом нашего исследования стали прилагательные с 

пространственным значением в текстах русских народных и 
современных авторских песен.  

Дж. Лакофф и М. Джонсон классифицировали метафоры на три 

категории: структурные, ориентационные и онтологические. Эти 
категории основаны на концептуальных коннотациях и характере 

отображения когнитивных областей. Эти три категории обеспечивают 

когнитивное вмешательство и интерпретацию процесса лексико-
семантической деривации. В них задействованы такие когнитивные 

операционные факторы, как метафора, образная схема, когнитивное 

сходство и когнитивное картирование. Использование когнитивных 
метафор позволяет выявить причины лексической полисемии и 

контексты семантической деривации в языке.  
Горизонтальное измерение физического пространства имеет 

структурное сходство с абстрактной мерой человеческого характера и 

темперамента. Оно использует конкретное, интуитивно 
воспринимаемое людьми горизонтальное расстояние для выражения 

абстрактного, невидимого уровня черт человеческого характера. Это 

реализует структурный когнитивно-семантический перенос 
метафорических черт из области нулевого познания в область 

ментального познания. 

Рассмотрим данные положения на конкретных примерах. 
1. Прилагательное ШИРОКИЙ. 

Основное значение прилагательного «широкий» ‒ ̔большой в том 

направлении, в котором две крайние точки плоскости предмета лежат 
на наименьшем расстоянии друг от друга.̕ 

Прилагательное «широкий» в сочетании с такими 

существительными, как путь, шаг и т. п., отражает идею любования 
или наслаждения большими расстояниями и предполагает, что 

«человек себя чувствует свободно и хорошо. Например, «Был широкий 

путь к подножью» (Ф. Сологуб «Был широкий путь к подножью»); «Я 
вспомню твой широкий шаг» (Н. Астафьева «Я вспомню твой 

широкий шаг»). 

Использование прилагательного «широкий» указывает на 
открытость и готовность к принятию нового. Оно служит конкретным 

и наглядным выражением эрудиции и придает тексту оценочный смысл: 

«Где-то рядом/ Человек широких взглядов…» («М. Рубин); «Широко 
закрытый взгляд»; «Такие широкие глаза/ Видят весь мир издалека» 

(«Avramova»). 
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Независимо от того, идет ли речь о большом количестве 

субъектов или о большом количестве объектов, параметрическое 
прилагательное «широкий», обозначающее понятие пространства, 

метафорически относится к понятию количества на основе 

метафорического познания того, что чем больше количество, тем 
больше занимаемое им пространство, которое включает и двумерное 

«поверхностное» пространство, поскольку вещи с 

«широкими/узкими» размерами характеризуются по крайней мере 
двумерными «поверхностями». 

2. Прилагательное ВЫСОКИЙ. 

Прилагательное «высокий» обозначает ̔длинный или 
пространный в отвесном направлении̕. Оно может быть использовано 

метафорически для описания онтологических характеристик 
количества и интенсивности, указывая на большое или интенсивное 

количество. Метафорическое использование азимутальных признаков 

демонстрируется увеличением количества и интенсивности по мере 
продвижения вверх: «Высокий уровень любви ‒ / Высоковольтный…/ 

Модель известную любить…/ Увы – увольте» («Свободный дух»). 

3. Прилагательное ГЛУБОКИЙ. 
Данное прилагательное имеет значение ̔значительное расстояние, 

простирающееся сверху вниз по продольной оси, соотносясь с 

категориями конкретных физико-пространственных когнитивных 
областей, ощутимых интуитивно и с теплотой знакомых̕. В прямом 

значении оно часто используется в сочетании со словами, 

относящимися к природе, такими как небо, море, пропасть и т. д.: 
«Глубокое небо, бессонное небо…» (Баян Микс «Глубокое небо»); 

«Ночь глубокая, тихо стоят сады, Только ты не спишь, мама моя» 

(Сестры Акатова монастыря «Ночь глубокая, тихо стоят сады...»). 
Перенося когнитивную образную схему «большое вертикальное 

расстояние», данный контекст выражает абстрактный духовный уровень 

мышления и ментальной деятельности как «глубокий и основательный». 
Например, «Глубокий взгляд твой наивности полон,/ Остры и гладки 

тела черты» («Горький «Мое электричество»). «Подобно тому как опыт 

пространственной ориентации человека порождает ориентационные 
метафоры, опыт обращения с материальными объектами (особенно с 

нашим собственным телом) создает основу для исключительно широкого   

разнообразия онтологических метафор, т.е. способов восприятия событий, 
деятельности, эмоций, идей и т.п., как материальных сущностей и 

веществ» [Лакофф, Джонсон, 2004, с. 49]. 
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Таким образом, когнитивные метафорические модели 

прилагательных являются центральным аспектом лексической 
деривации прилагательных. Они выступают как важный элемент 

механизма лексической метафоры. Когнитивная функция 

пространственно значимых онтологических метафор прилагательных 
позволяет более детально и полно показать когнитивно-семантический 

механизм деривации и характеризации прилагательных. 
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Антология литературы народов Северного Кавказа: параметры 

межлитературного диалога 

антология, перевод, сверхтекстовое единство, альманах, предисловие 

 
Одной из весьма существенных миссий Пятигорского 

государственного университета является своеобразная роль 

посредника между русской и кавказскими культурами ‒ роль, которую 
вуз взял на себя с самого начала своего 85-летнего пути. Видимо, 

сыграло свою роль и то обстоятельство, что здесь с 1926 по 1937 год 
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работал Северо-Кавказский горский историко-лингвистический 

научно-исследовательский институт, сыгравший важную роль в 
становлении отечественного кавказоведения.  

Широко известно, сколько здесь было подготовлено 

высококлассных специалистов по разным направлениям гуманитарного 
знания. Вместе с тем, другая сторона этой деятельности ‒ постоянное 

стремление университета ввести всероссийского читателя в курс истории 

литературы народов Кавказа, которая недопустима мало изучена и многое 
в ней, признаемся, пока еще неизвестно.  

Новый импульс придала этой деятельности профессор Альмира 

Магометовна Казиева. По ее инициативе в начале нового века была 
разработана концепция «Антологии литературы народов Северного 

Кавказа» (АЛНСК), первой том которой увидел свет в 2003 году. Даже 
сейчас, когда с тех пор минуло более двадцати лет, перечень лиц, 

принявших участие в ее появление, внушает уважение. В нем не только 

имена ученых, но и глав всех субъектов Северного Кавказа того 
времени, что до сих пор признается уникальным фактом совместной 

работы университетских интеллектуалов, художников слова и высших 

представителей региональной власти. Однако несмотря на это первый 
том тогда оказался и последним – финансовые проблемы стали 

преградой в реализации большого и значимого проекта. 

Новое явление антологии произошло в 2022 году. Все крупнейшие 
писатели Северного Кавказа определили это событие самым значимым 

фактом в литературной, но и культурной жизни всей России, и не только 

потому, что это оказалось самым полным изданием северокавказской 
литературы. Специалисты высоко оценили переводы, которые прекрасно 

передают специфические кавказские ритмы, с максимальным 

соответствием с размерами подлинников, благодаря чему удалось во всей 
полноте представить прежде скрытые стороны кавказской поэзии.  

Антология представляет собой хранилище лучших литературных 

произведений, которые талантливые авторы, представляющие двадцать 
один кавказский народ (абазины, аварцы, агульцы, адыги, балкарцы, 

даргинцы, ингуши, кабардинцы, карачаевцы, кумыки, лаки, лезгины, 

ногайцы, осетины, русские, рутульцы, табасаранцы, таты, цахуры, 
черкесы, чеченцы), создавали на протяжении многовековой  истории 

горного края – от первых творческих прозрений до произведений нулевых 

и десятых годов XXI века. Они представлены в переводах на русском 
русский языке, являясь образцами национального литературного 

творчества поэтов и писателей из семи республик Северного Кавказа. 
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Инициаторы АЛНСК в отличие от обожавшего антологии 

советского андеграунда не акцентировали внимания «на новых 
неординарных формах смысловой репрезентации текстов в 

многозначной семантике заглавий, в архитектонике сборников» 

[Баженова, 2010, с. 22], но зато предельно рафинировано подошли к его 
структуре. Она включает пять томов. Первый ‒ «Поэзия»; второй – 

«Проза» – состоит из трех книг; третий ‒ «Драматургия» ‒ их двух; 

четвертый – «Детская литература»; пятый – «Русская литература о 
Северном Кавказе».  

Состав и композиция «Антологии…» свидетельствует о том, что 

ее составителям в целом удалось поместить в нее истинно ценное, не 
допустить смешения с ним чего-то случайного и лишнего, что успешно 

выполняет задачу – дать всероссийскому читателю необходимое 
представление о литературе одного из самых загадочных и, вместе с 

тем, притягательных регионов страны и, напомним, Европы. 

Это порождает надежды на хорошие перспективы, нам уже 
видится в недалеком будущем некий специализированный Центр по 

изучению АЛНСК, в котором будут работать ученые и студенты из 

разных республик Северного Кавказа. На базе АЛНСК возникнут 
новые каталоги и будут даже проводиться исследования, скажем, 

связанные с анализом поэтических произведений в сверхтекстовых 

единствах, или, предположим, с генезисом лезгинской литературы на 
арабском языке. Такого рода литературные источники, как наиболее 

репрезентабельный в антологии том поэзии, актуальны во все времена, 

его содержание будет, без всякого сомнения, подвергнуто 
многолетнему тщательному систематическому наблюдению и 

осмыслению. Являясь, по сути, «устройством опосредованной 

памяти» (Б.В. Дубин), сохраняющим поэтические парадигмы многих 
веков и уподобляющимся в исследованиях молодых ученых 

лакмусовому индикатору, освещающему путь их из прошлого к 

настоящему и будущему. 
В конце XX – начале XXI вв. в России большую популярность 

получают разного рода антологии, которые рассматриваются одним из 

эффективных средств, дающим возможность произвести наиболее 
качественный отбор, хранение и аккумуляцию текстов, 

классифицируемых по тому или иному признаку. Две наиболее известные 

диссертации последнего времени по этому вопросу – В. В. Баженова и 
Ю. В. Смирнова, защищенные соответственно в Новосибирске и Москве 

– называют главные критерии таких текстов: ценность, значимость, 
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итоговость. Последний критерий, подразумевающий временную 

дистанцию, якобы более весомо гарантирующий ценность и значимость 
произведения в нашем случае, который вообще трудно укладывается в 

схему, реализован не был, так как понятия итога вообще не фигурировало 

в целях инициаторов проекта. Участие в нем наших современников мы 
прокомментируем ниже.  

Перед нами классический тип антологии, несмотря на то, что на 

протяжении тысячелетий «содержательное наполнение понятия 
становится всё свободнее и разнообразнее» [Верина, 2016]. Нашему 

случаю не подходит и когда-то выверенное М. Л. Гаспаровым общее ее 

свойство – мощно звучащий характер итога. Да, если говорить о 
доминирующем объеме материалов, то это, действительно, некий итог. Но, 

посмотрите, сколько здесь рожденных одной землей и под одним небом 
молодых имен, олицетворяющих связь столетий, связь национальных 

традиций, трепетное сохранение новым поколением художников 

культурного кода и концептуальных метафор, определяющих 
оригинальность художественного видения. Благодаря этому мы можем 

рассматривать «полученное целое как сверхтекстовое единство, 

поскольку в соответствии с общим свойством циклизации наделяет 
каждый входящий в него текст дополнительным значением, выявляет в 

нем смыслы, неявные или отсутствующие в других изданиях» [Верина, 

2016]. Только что процитированная У.Ю. Верина ссылается при этом на 
М.Н. Дарвина и В.И. Тюпу, которые и сам жанр антологии относят к 

определенной форме циклизации, что позволяет ее рассматривать как 

отмеченное сверхтекстовое единство [Дарвин, Тюпа, 2001]. 
АЛНСК к такому единству явно тяготеет, ее, на наш взгляд, 

нетрудно  представить как отдельное произведение, имеющее и свой 

собственный замысел, и специально разработанную структуру, единицей 
которой «является не слово, не предложение, не художественный образ» 

[Голубкова, 2011, с. 200], а сама антология как целостный текст, 

имеющий собственную модальность, значительно расширенный до 
уровня взаимоотношений абстрактного автора и читателя.  

Порою возникает искус рассмотреть «Антологию» как 

разновидность альманаха «Доска Ковчега», который регулярно издает 
одноимённая творческая мастерская при литературном отделении 

университета, так как они содержат целый ряд присущих им 

факультативных признаков. Однако альманах все-таки ориентируется 
на определенный круг авторов, часто рассчитанный самим фактом 

своего издания на желании «возразить» другому такому же кругу. 
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Поэтому в симпатичной нам «Доске Ковчега» как альманаху, думается, 

не хватает широты кругозора, столь много определяющего в АЛНСК. 
Эта широта помогает обнаружить столь характерные именно для 

северокавказского региона тематические переклички и превратить всю 

многожанровую и полисубъектную природу антологии «в связное 
идейно-художественное единство литературы» [Киселев, 2006, с. 30], 

что и создает, в конечном счете, столь впечатляющее панорамное 

отражение региональной художественной специфики.  
В то же время основополагающее место в АЛНСК мы отвели бы 

стратифицирующей функции, под которой подразумевается отбор 

литературных произведений по определенному принципу и целый ряд 
отграничений, благодаря которым удается соблюсти намеченный 

составительский принцип. Именно такого типа стратификация 
становится резкой границей между антологией и, скажем, типичным 

коллективным сборником. Есть и другое отличие: антологии не 

свойственно продолжение, она – единственная в своем роде, а не как 
упомянутый университетский альманах, издающийся регулярно в 

начале лета (практически календарный!), имеющий нумерацию, пусть 

и сменяющий каждый раз составителей.   
Если говорить о недостатках, то «Антологии», думается, ощутимо 

не хватает предисловия. Это особенно ощутимо, когда читаешь тексты 

малоизвестных поэтов прошлых времен и не знаешь об академической 
оценке каждого из них в истории национальной поэзии. Предисловие 

также позволило бы уточнить мотивы выбора того или иного поэта, 

ибо из множества современных молодых поэтов, активно заявивших о 
себе в постсоветское время, в книгу включены лишь те, кого сочли 

нужным отметить составители. Скопилось, кроме того, немало 

драматургических произведений, которые ждут своего переводчика. 
Парадокс, в национальных театрах пьесы идут с большим успехом, а 

русскоязычному зрителю они остаются недоступными в общем для 

всех нас культурном пространстве! Тем не менее, АЛНСК отныне 
можно считать не только отдельным, но и главным произведением 

северокавказской литературы, имеющим свой собственный замысел и 

специально разработанную структуру. Она становится прецедентом, 
символизирующим общность и тысячелетние связи живущих здесь 

народов, их традиции, ибо, являясь модусом существования народа, 

именно традиция с наибольшей выразительностью и 
психоэмоциональной достоверностью воплощается в литературе. 

«Встроенная в «национальный образ мира», - пишет Казбек Султанов, 
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‒ она и формирует его, стимулируя и пропагандируя историко-

культурную субъективность народа и межпоколенческую 
солидарность» [Султанов, 2020, с. 15]. 

АЛНСК своим появлением в человеческом сообществе еще раз 

подтверждает великую истину о том, что, несмотря на смену времен, 
на калейдоскоп обрушившихся на нас историко-культурных 

трансформаций и общественно-политическую эквилибристику, 

традиция способна сохранять устойчивость и ценность для людей. 
Залог этого – наша общая память, которую бережно сохраняет наша 

литература, несмотря на травматический опыт прошлых эпох.  
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В рамках программы развития российских университетов 

«Приоритет-2030» в Уфимском университете науки и технологий 
реализовывается стратегический проект «Евразийский педагогический 

дизайн». Целью данного проекта является разработка в Республике 

Башкортостан новой модели подготовки педагогических работников. 
Основные задачи, которые решает Университет в рамках данного проекта, 

– привлечение молодых кадров в педагогическую деятельность, переход 

от модели классического учителя к модели педагога-исследователя, 
создание новых образовательных программ, в том числе и 

дополнительного профессионального образования, предполагающих 

интеграцию модулей педагогического дизайна и обновление 
инфраструктуры образовательных учреждений. В рамках стратегического 

проекта Университет должен способствовать трансформации 

классического педагога в полилингвального педагога-исследователя. 
Открытие новых кафедр, в том числе кафедры преподавания русского 

языка как иностранного, новых обучающих программ для формирования 

необходимых для современного педагога навыков, интерактивных 
тренажеров и цифровых интенсивов, которые должны способствовать 

трансформации образовательного процесса представляют собой 

основные механизмы трансформации модели педагога.  
В стратегическом проекте «Евразийский педагогический дизайн» 

поставлена приоритетная задача трансформации не только образования, 

но и педагогов. В рамках данного стратегического проекта предлагается 
внедрение модели лингводидактического продукта. Педагог-

исследователь должен быть представлен в этой модели как 

универсальный педагог, лидер, способный организовывать не только  
образовательную, но и научно-исследовательскую деятельность. В рамках 

последней педагоги и студенты создают образовательные продукты. 
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Понятие «образовательный продукт» само по себе не является 

новым. Наиболее распространенным является взгляд на 
образовательный продукт (и на образовательную услугу) как на 

специфическую форму образовательного товара. Под образовательным 

товаром понимается объект, способный удовлетворить потребность 
субъекта, связанную с развитием духовной сферы и приобретением 

новых знаний, умений и навыков [Журавлева, 2009, с. 159]. В данном 

случае «продукт» понимается как синоним слов «товар» и «услуга», то 
есть представляет собой объект купли-продажи в экономических 

отношениях. Термин «продукт» выбран не случайно ввиду того, что 

«товар» является материальным объектом, а услуга – нематериальным, 
продукт в данном случае является более широкой категорией, которая 

может представлять как материальные блага, так и нематериальные.  
Понятие «образовательный продукт» является недостаточно 

исчерпывающим для нашего исследования. С целью конкретизации 

деятельности полилингвального педагога-исследователя нами 
предлагается рассмотреть понятие лингводидактического продукта, 

которое представляет собой тип образовательного продукта, 

ориентированный на лингводидактические исследования.  
В отличие от образовательного продукта лингводидактический 

продукт, по нашим представлениям, сохраняя функции и свойства 

образовательного продукта, также представляет собой инструмент 
организации образовательного процесса. Это позволяет сформировать 

готовность к профессиональной деятельности, идентификацию 

обучающегося с профессией [Ямалетдинова, 2010, с. 56]. Создание 
лингводидактического продукта требует использования методических 

принципов, позволяющих систематизировать теоретический материал в 

контексте приобретения им прикладного характера. Продуктовый подход 
— организация работы, позволяющая доставлять бизнес-ценности 

итеративно (параллельно, в ходе фиксированных коротких интервалов 

времени), в соответствии со стратегией развития продукта для 
удовлетворения истинных потребностей клиента путем осуществления 

контроля соответствия продукта заранее согласованным метрикам и 

возможностью оперативного изменения последнего с учетом 
складывающейся конъюнктуры [Кутявин, 2023, с. 84].  

В 2022-2023 учебном году в Уфимском университете науки и 

технологий состоялся первый выпуск обучающихся магистратуры по 
направлению «44.04.01 Педагогическое образование», специальности 

«Русский язык как иностранный: лингвокультурология и 
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лингводидактика». Магистранты данного направления в качестве 

своей выпускной квалификационной работы представляли созданные 
ими в процессе обучения лингводидактические продукты. 

Большинство выпускных квалификационных работ магистрантов 

были выполнены в форме проекта и представляли собой конечные 
продукты для использования их в образовательной среде.  

В учебном процессе у магистрантов формировались компетенции 

разработки и создания продуктов. Первым шагом было освоение 
методов и приемов научной деятельности. Студенты изучали научные 

труды, готовили и защищали доклады по лингводидактике, 

методологии филологической науки, методике преподавания русского 
языка как иностранного, методике преподавания в СПО и ВПО. 

Вторым шагом был процесс создания образовательного продукта. 
Опираясь на изученные теоретические материалы, магистранты 

формировали цели и задачи, необходимые для их проекта, 

разрабатывали методологическую базу, создавали задания, тексты. 
Третьим шагом являлось активное участие магистрантов в самом 

образовательном процессе. В рамках педагогических практик 

обучающиеся проводили занятия у студентов младших курсов и в 
учебном процессе проводили апробацию своих лингводидактических 

продуктов. Предзащиты лингводидактических продуктов проводились 

на практических занятиях, заседаниях кафедры теории языка и 
методики его преподавания, круглых столах. В дальнейшем 

лингводидактические продукты дорабатывались в сооветствии с 

высказанными замечаниями и рекомендациями.  
Готовность к защите проектной ВКР магистров в форме 

лингводидактических продуктов определялась практической 

значимостью, возможностью внедрения в экономическую и 
образовательную среду, перспективой научного исследования темы 

продукта в контексте педагогического дискурса.  

Предлагаемая методика будет способствовать развитию 
полилингвального педагога-исследователя, модернизации и 

цифровизации образовательного процесса и представлять собой одно 

из направлений работы стратегического проекта «Евразийский 
педагогический дизайн». 

Рассмотрим примеры лингводидактических продуктов, 

созданных магистрантами-выпускниками 2023 года Уфимского 
университета науки и технологий – «Педагогический конструктор» и 

«Интерклуб “Глобус”».  
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Целями лингводидактического продукта «Педагогический 

конструктор» является разработка методики создания цифрового 
продукта, который будет использоваться для организации 

самостоятельной работы студентов, изучающих русский как 

иностранный, и апробация полученного продукта.  
Под педагогическим конструктором предлагается понимать 

цифровой методологический инструмент, который используется в 

современном образовательном процессе для разработки учебных 
программ, курсов, уроков, заданий и других образовательных 

материалов. Он представляет собой инновационный инструмент, 

который направлен на организацию самостоятельной работы по 
изучению РКИ посредством современных технологий. Практическая 

значимость проекта состоит в оптимизации выполнения 
самостоятельной работы обучающимися: этот конструктор 

предоставляет возможность студентам самостоятельно изучать язык, 

осваивать грамматические правила, пополнять словарный запас и 
развивать коммуникативные навыки, что в конечном итоге 

способствует более эффективному и результативному обучению. Не 

менее важна возможность индивидуального подхода к реализации 
учебной деятельности: педагогический конструктор как совокупность 

дидактических технологий и материалов позволяет адаптировать 

задания под индивидуальные потребности и возможности каждого 
студента. Это особенно важно в контексте изучения РКИ, так как 

студенты могут иметь разный уровень языковой подготовки и разные 

цели изучения. В результате реализации данного 
лингводидактического продукта было модернизировано обучение 

иностранных студентов направления «44.03.05 Педагогическое 

образование (с двумя профилями подготовки)» филологического 
факультета Уфимского университета науки и технологий. Вместо 

выполнения домашних заданий на распечатанных преподавателем 

материалах (являющееся одним из подвидов самостоятельной работы) 
обучающиеся использовали предложенный педагогический 

конструктор, что положительно сказалось на организации учебного 

процесса преподавателем (проверять задания стало гораздо проще) и 
на качестве выполняемых заданий (выбирая задания подходящего 

уровня владения русским языком и изучая материал для 

самостоятельного чтения, обучающиеся стали показывать более 
высокие результаты).  

«Интерклуб «Глобус» как образовательная площадка для 
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социокультурной и языковой адаптации мигрантов» – проектная 

выпускная квалификационная работа обучающихся Батухтина И. Ю. и 
Лысовой А. И. Разработанная магистрантами программа интерклуба 

была подана на грант при поддержке Федерального агентства по делам 

молодёжи (Росмолодежь) Всероссийского конкурса молодёжных 
проектов среди образовательных организаций высшего образования в 

2023 году (февраль – март 2023 г.) [Ямалетдинова, Батухтин., Лысова, 

2022, с. 22]. Впоследствии данный грант был выигран, 
предоставляемая сумма составила 433 000 рублей.  

Задачи проекта: формирование положительного эмоционального 

отношения, мотивации к установлению позитивных связей студентов-
мигрантов с новой образовательной средой, страной; создание 

конструктивного диалога между прибывшими мигрантами и 
принимающим российским сообществом на основе проведения 

индивидуальных и групповых мероприятий, формирующих 

представление о России и ее жителях, толерантное отношение к людям 
разных национальностей; разработка программы интерклуба «Глобус» 

с учетом средо-ориентированного подхода как важной составляющей 

современной образовательной парадигмы и включающей основные 
направления по адаптации: лингвистическое, историческое, 

юридическое, религиозное. 

Лингводидактические продукты, защищенные в качестве 
проектных выпускных квалификационных работ, нашли практическое 

применение. Материалы Педагогического конструктора используются 

в процессе преподавания дисциплин «Коммуникативный практикум», 
«Введение в лингводидактику», «Полилингвальное образование», 

«Обучение аудированию в РКИ» у иностранных студентов 1 и 2 курсов 

направления 44.03.05 Педагогическое образование (с двумя 
профилями подготовки), а Интерклуб «Глобус» функционирует на базе 

Бирского филиала Уфимского университета науки и технологий.  
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